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Parakkai Inscriptions. 

Parakkai, a village five miles to the south-west of Nagercoil, contains a 
temple dedicated to Madhusidana-vinnagar-Emberuman. Another small and 
ruined Siva temple in this village is called the akkarai-Mahadéva. This latter 
<loes not appear to be old. A broken stone which has been inserted as the lintel 

-of its tumble-down doorway and which contains a few syllables in Vatteluttu,) may 
have been brought from somewhere and made to serve that structural purpose. 

The Vishnu temple, on the other hand, must have been one of sufficient 
antiquity as testified to by a Pandya epigraph engraved on what is now the 
-saptamatrika-balikkal. This slab must have been the dwmada-member of the granite 
basement of the original garbhagriha, and when that shrine was repaired some 
centuries later, the upper surface of this fragment of stone appears to have been 
fashioned out into the nine pitha-like elevations, to represent the (seven) saptaméatris, 
Ganééa and Virabhadra. Otherwise, it is not possible to explain the presence of an 
inscription on such a stone. Moreover, the beginnings of each of the lines cf this 
record must have been incised on another similarly moulded stone which is miss- 
ing, and the incomplete inscription must also have been continued on some other 
stones which have now been lost. 

This record is dated in the 2nd + Sth year of a Pandya king whose name, 
fortunately preserved in ‘datya-Mararkkw, must have been Sadaiya-Maran, te sy 
Maran, the son of Sadaiyan. ‘This inscription mentions that Kilalmangalam was 
a brahmadéva in Natji-nadu and that the temple of Madhustidana-vinnavar-Peru- 
man was situated therein. From another inscription? we learn that Kilarmatga- 
lam had the other name of Abhimanaméru-chaturvédimatgalam, and froin this 
fact, we may guess that the village owed its name to, and was probably the gift to 
brahmans by, a Pandya king who was called ‘Abhimaénamérw’. As this was the title 

of the Pandya king Rajasimha III who was also a Sadaiya-Maran, we may reason- 
ably identify the king of this Vatteluttu fragment with Rajasimha III,* the donor 
of the bigger Sinnamantr plates. It is also another piece of confirmatory evidence 
that the regnal years of that sovereign have also been found calculated from the 2nd 
year, as in the present record. The Sinnamantr plates were issued in the 2nd + 
14th year* of the king and the present record must therefore have been engraved 
nine years earlier; it is possible that the village Ki]armangalam got its surname of 
Abhimanaméru-chaturvédimangalam after the 7th year. The Vishnu temple may 
therefore be attributed, though not in its present form, to the 10th century a. p. 
  

1 This reads (No. 127 of 1099). 

. . .தியபடியாய்‌ அனு? ரஹிச்கவேண்டுமென்ன தியமெஞ்‌ . . 
ய, , அனு?ரஹிக்க கான்வெண்டும்‌ வரமாவ_த | எங்‌] களுக்கு 

2 Sce p- 110 below. 

% q % 

at wacaaganiaaareaia: | 
ஊனி: 8 ராண 
எ: ரள: ॥ —Bigger Sinnamanir plates 

4 Mad. Epig. Report for 1907. 

42, Y. T. 882, 250. 21-5-101. B {Vol. VI 2. 

~
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approximately. It has not been sung by Namméalvar (cirra 8th cent.) although. 
Tiruppatisarain close by has had that honour. 

Kilarmangalam has also been mentioned in some of the records as Valiko- 
Ni-Ki]armanealam. Valikolli-ki]4] probably signifies the goddess ‘Durga, who 
destroys the strength of enemies’; but as the form of the word used, namely, Kilar 
connotes ‘a headman, a chieftain’, Kilarmangalam would then mean ‘the village 
of, or named after, a Aidan (honorific kifar). It may be noted that Li/dr has also 
the meanings of ‘a garden’, ‘an irrigation basket’; but these have no appropriate- 
ness here. 

Of the other records copied from the temple, three give the names of three 
Travancore sovereigns, while the remaining nine are the usual documents register- 
ing certain endowments of money or land made by pious individuals for the ex- 
penses of conducting certain items of worship to the god, or for feeding some brah- 
mans in the temple. 

One, Lowever, revisters the grant of some land to an architect ds sirpaviruttt 
i.é.,a8 a kdniyatchs to an architect for his professional services to the temple. Simi- 
lar donations of wrutt? holdings for the benefit of individuals contributing several 
services are the Lufal-virutti, malai-virutti, kombu-virutti, nandavana-viruiti, p ditu- 
virutti etc. for playing on the flute in the temple, for the supply of flower gar- 
lands, for blowing on the horn during sribali processions, for rearing the flower- 
garden of the temple, for chanting devotional songs at the time of worship etc. res- 
pectively. 

No. 79—On the bali-stone inside the prakara. 

Text.' 

மு ப வட்ல ?டையமாறர்க்கு யாண்டு இசண்டாமாண்டி னேஇர்‌ ௮ஞ்சா-- 
மாண்டு காஞ்சொட்டு பரி கெயம்‌ *கிழால்மல்கலத்து மஇி- 

. ட பெருமானுக்கு இவ்வூர்‌ வாலெயாரால்‌ விலை கொண்ட பூமி 
பாகையறை ஒருமாச்செய்‌ வெம்பறை ஒருமாச்செய்‌ பத. 

ன ரர ளு ருகலம்பாடு ஒருமாச்சைய்‌ கெதிறைக்கை முன்றுமாச்செய்‌ 

இவை யெற்றி எழுமாச்சையும்‌ வஷெயூரவ்‌ விலை : 

4 ....... .  ப்டு இலாடைப்பாடி* வக்கணிரல்லார்க்‌ காராம்பிச்செட்‌- 
டர்‌ குமாரம்‌ கெரவிந்தன்‌ மதிசூத விண்ணவர்‌ பெரு- 

. Gry HME திருவமிர்து செலுத்துவும்‌ வெ இறை. 
யிறுட்பகாக இறையிலி வச்சான்‌ குமார்‌ கொளின்‌? 

bo
 

D as 

  
1 Registered as No. 119 of the Trav. Epig. Colln. for 1099 a. x. 

A portion is misaing at tbe beginning. The missing syllables may have been (J. 1) ௨ ஹி | 
. . a . ag LT 

சொச்ச, (1.2) சூசன விண்ணவர்‌, 1. 8) , , ஒருமாச்செய்‌ஓ, (2: 4) கொண்டுராஞ்சொ- 600 (7. 5} 
மானாக்கு பர்திரு, 

3 This name ௦௦0078 65 இழொர்மங்கலம்‌ jn other inacriptions. 

4 Can this be Ladapuram, a village near Padmangbhapuram ? 

5 The continuation of the record, is not tracealle.
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No. 80—On a pillar in the inner prakara. 

கொல்லம்‌ ௬௭௨௰எ ளு பை 

வகாசி By ௨௦௪௨ காளை 
பெரிய ஈமிஞர்‌ மயிலெ ற- 

க்தொள்ளும்‌ 

கொட்டை ௬௰கல்‌ தர- 

ளொன்க்கு ௮ழமு- 

அபடி. கானாழியும்‌ 
கெயழு தாழக்கு- 
ஞ்‌ சற்களை பல 
மான்றும்‌ வர்ழை- 

ப்பழம்‌ சாலுந்‌ இரு- 

நந்தாவிளக்கொ- 
ன்றுக்கு எண்ணை 

உழக்கும்‌ நரலணை- 

த்‌ இருமாலையுமாக ௩- 
eH Gers சானாழி- 
win BIGler 119 NS O- 
காள்ளும்படியுவ்‌ & 
DGS .ga நெல்வை 
ஈ பணவகைக்கு 

2உயிலெறுக்‌ Our 
ரூமாள்‌ படி.த்தர ழி- 
ட்டுக்‌ கல்லு வெட்‌- 

கத்‌ தர்ததின்படி. 4- 
ண்டொன்றுக்குச்‌ 

செல்வாரக க ௪0. 
௬ம்‌ அகாண்சி இ- 

ம்மரிய[*]தி ௨ட2௮- 
வெஞாகவு மிப்படி. 
நடத்துமிடத்‌.து ௮- 
மூதுபடி கெய்‌ ௪ற்க- 
சை வாழைப்பழ 
ந்‌ இருவிளசகெண்‌- 
ணை யிலை யா,கி- 

Text.' 

First side. 

Q
 
O
l
e
 

Second side. 

39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
91 
52 
53 
௦4 
00 
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58 
59 
60 
61 
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67 

ம்பெருமானென்‌ இ௫க்கெ- 
ரட்டியூரான இருகரராய- 
mes pat திமங்கலத்‌?- 

னுமெசன்று கு- 
an me மாளொன்‌- 
க்குப்‌ iow gy 

சையாகவும்‌ ஆறு- 

ஞ்‌ செர ரட்டுகில்‌ 
நாளொன்றுக்கு- 

ப்‌ பண முன்ருகவு- 

ந்‌ தெண்ட மின்னா- 
யினார்க்கு கான்‌ @ 

டுப்பெனாகவுஞ்‌ 

செலவு நீகஇக 0 

கரட்டை பதின- 
ஞ்சும்‌ பூவழி பலி- 
சைக்குச்‌ குடுத்‌- 
அப்‌ பலிசை உட்‌- 

பட முதலரக்கிக்‌- 
கெரண்டு விளை- 
யாத காளைக்கு- 
ம்‌ இம்மரியாதி ௦ 
யன்‌ சந்ததிப்‌ பிற 
வசமம பூசை ௩ட- 
தீதிப்‌ பொதுலெ- 
ஞகவும்‌ இப்படி 
சம்மதித்து இடை 

சவிட்சிக்‌ குத்‌ 
தீன்‌ சங்கததழக- 

சென தெவகன்‌- 

மிகளுக்கு இப்படி- 
க்கு இவை ௪௯௧- 

த்தழகர்‌ எழுத்து [11] 

Abstract of Contents. 

On the 24th day of the month of Vaikagi in the Kollam year 627, Periya- 
nayinadr-Mayilérumperuman of Kanai gave to Satkattalagar some land, from the 
produce of which, daily offerings at the rate of four nd# of rice, one Glakku of 
      

1 Registered as No. 121 of the Trav. Epig. Colln. for 1099 m. 5. 

2 A line is embedded in the flooring.
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ghee, one palam of sugar, four plantains, one perpetual lamp and four’ garlands 

had to be provided to the god. 
Tirukkottiyar is called Tirundrayana-chaturvédimangalam. 

No. 84~—Record of Vira Ravi-Ravivarman: Kollam 640. 

This record is engraved on two slabs of stone which have somehow found 

their way into the pavement of the inner prakdra round the garbhagrtha of the tem- 

ple. Dated in Kollam 640 and in the reien of king Vira Ravi-Ravivarman Tiruppap- 

pir-Mittatiruvadi of Kilappértir, this inscription registers the royal gift of some 

lands for the conduct of the pandiradi-pajai for the god Madhusiidana-vimagar- 
Emberuman; but as the end of the first stone and the top of the second appear to 
have been chipped off, further details of these grants are not determinable. 

The Trivandrum Temple Chronicles mention a Travancore king named 
Viva Ravi-Ravivarman in the Kollam year 620, and another between the years 

654 and 687; but as the earlier of these has been given the title of Venattu-Mtittadu 
only, and as the other was Tiruppapptr-Mtttavar of Kilappertir, the king of the 
Parakkai record who has similar titles has to be identified with the latter. Whether 
he had actually reigned up to so late as Kollam 687 has yet to be confirmed by 
epigraphical evidence. 

In the second slab of this inscription, the income froma number of light 
cesses has been mentioned as having been transferred to the temple’s revenue, 
namely: — pafti-vdriyam; pasipatiam (fishing lease); idarigai (tax on left-hand 
castes); aitaippdttam (silt clearance rights); seftikad-pérdl uldvu-katchai (trade 
taxes on Sétti-merchants); wadigai (exchange fee); nal-taraku (commission on 
thread); pakkut-taraku-pidi (brokerage of one handful per basket? of nuts); at- 
kali (renewal tax); sekkirat (tax on oil-mills); tar/-kadamai (tax on looms); 
sénui-angddi (bazaar tolls); pachchai-pajfam (tax on greens); olf vanndrpdrai 
(tax on washermen’s stones); kodi-dyam (tax on the betel-vine) and raliyayam 
(tolls} ete, 

This record was issued on the 12th day of Panguyi in the Kollam year 
640, which was a Friday with suklapaksha ékadagi-é¢hi and Pushya-nakshatra; 
and its English equivalent is a. p. 1465, March 8. 

  

No. 82—On two stabs in the flooring of the inner prakara. 

Text.! 

17971 stone. 

anol oF [yx] @- ளிக்கிழமையும்‌ ஸு- 

கால்லம்‌?” ௬॥- க5யொமமும்‌ பெ- 
சம ஷர பங்குனி ம்‌ நற பயத்திடுநாள்‌ ௨- 

௨ பூவ-பக்ஷத் து ரஞ்்காட்டுக்‌ இிழா- 
டிகா$-ிய(6 வெள்‌- 10 ர்மக்கலமான ஹி. 

1 Registered as No. 120 of the Trav. Epig. Colln. for 1099 wuz. 
2 The English date will be 4. p. 1465, Friday, March 8; -88; "20, 
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11 மானமெருச்‌ ௪துவெ-₹- 17 முட்பட்ட வகைக்கு 
19 சிமங்கலத் ஈயின- 18 இழப்பெரூர்‌ ஸ்ரீவிர- 
18 ர்‌ மதிரூதனவிண்ண- 19 இரவி இரவிவ$-₹ இ- 
14 வ செம்பெருமானுக்‌- 20 ருப்பாப்பூர்‌ மூத்‌.தஇரு- 
15 கு பச்திரடிப்‌ பூசை- 21 வடி யிருக்கருளிய 
16 க்கு ஈமக்கரரத்துக்கு 

Second stone. 
(A few lines damaged.) 18 அங்காடி பச்சைப்பாட்‌- 

1 செய்தடி . . 7யூம்‌ 14 டம்‌ ஒலி வண்ணார்ப்பா- 
2 ஆக௨சே..யும்‌ 15 றை கொடியாயம்‌ பள்ளக்‌ 
3. வலிகொல்லி கிழார்ம- 16 மணக்குடி ஊர்பதி யுள்‌- 
4 கலம்‌ உள்ளிட்ட பதற்றி-- 17 விட்ட பற் நில வழியாயமும்‌ 
5 ல்‌ பட்டிவாரியம்‌ பர௫ுி ப- 18 கூட கமிற[ர்‌*]ச பண்டாசத்‌- 
6 ரட்டம்‌ இடங்கை ஊத- 19 தில்‌ கைய்யாண்டு கொ- 
1 தைப்‌ பாட்டம்‌ உள்ளிட்ட வகை- 20) ஸ்டு ஈடக்கும்படி. சற்‌- 
8 யும்‌ செட்டிகள்‌ பெசகி- 21 பித்த பூசைக்கு அருது- 
9 ல்‌ உலாவுகாட்சை உண்டி - 22 படிய மடை Daya uy 

10 சை மால்தரகு பரக்க த்த- 22 ஈமக்காசம்‌ பெர்‌ ஒன்றுக்கு 
11 ரகு பிடிகைகூலி செக்‌இ- (The writing stops with this). 
12 நை ததிக்கடமை செனை- 

வ!
 

8 

9 

10 

No, 83—On the right wall of the entrance. 

Text.° 

ஹி பரு Aca ப வஹி ஸ்ரீ 1] கொல்லம்‌ ௬௭௮0௫ ஹ்‌ அற்பசி மீ” 
aa, Putas sg சஷசியும்‌ வெள்ளி ஆட்‌- 

சையும்‌ புணர்பூசமும்‌ ஆக இக்காளால்‌ காஞ்சிராட்டுக்‌ இழார்மங்கலமான 
கஹிசானமெருச்‌ ௪து- 

வெூமக்கலத்து காயினார்‌ மதுசூ தனவிண்ணவர்‌ எம்பெருமான்‌ சபண்டா- 

ரக்கர- 
ரியஞ்‌ செய்வார்களொம்‌ இற்றை காள்‌ செய்த கல்‌ வெட்டுப்‌ பிறரமாண௰ர- 

விது [14] ஆ௪- 
காட்டு ய ஹகெயல்‌ பெருகல்லூ. ரன ௨௩ வாச்‌ சதுவெ-82மங்க- 

லத்து BUTS AI OMB _ 

EB GUM OS, 5 gs Qegeiuaral 20lavrd a0. முன்னாள்‌ 
வ்‌ 

இர்காசனார்‌ சன்னதியிலெ எண்‌- 
பத்து சானு இடையால்‌ ஒரு விளக்கும்‌ வார்த்துத்‌ தந்து ஒரு இருஈந்தர- 

விளக்கு வழிபாடாசக்‌ கற்பித்து ஈடக்‌- 
து பொருகிற வீளக்கு இந்காள்‌ முதல்‌ சக்கிராதிலதியவசை நடக்குமாறு 

தறபித்துக்‌ கயிலர்‌ சபண்டாசத்கில்‌ இ- 
ற்றை சாள்‌ செருப்பள்ளி ஊமிஷாசிஷட்டந தந்த அன்றாடு வழங்கும்‌ கெ- 

ன்மெனி கலியுகசாமன்‌ ப ௬௭ இட்‌- 
பணம்‌ கானூற்றுக்கும்‌ இம்மாதம்‌ முதல்‌ கதக்‌ ஒன்றுக்கு நாற்றுக்கு 

ஒன்று விழுக்காடு பொலிசை பணா- 
  

1 Registered as No. 49 of the Trav. Epig. Collu- for 1090 a. Re 

C Vol. VI-2.
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11 ம்‌ காலு இப்பணம்‌ காலுக்கும்‌ பணம்‌ ஒன்றுக்கு வெளிச்செண்ணை இரு- 

நாழி ஆக எண்ணை எண்ணாழி ஆக 
12 இந்தப்‌ பொலிசை ,பணம்‌ காலும்‌ கொண்டெ வெளிச்செண்ணை எற வி- 

ற்கும்‌ நாடாம குறைய விற்கும்‌ காளும்‌ இது 

15 கொண்டெ சந்திராதித்‌தஇயவசை விளக்கு முட்டாமல்‌ நடந்து பொரும்‌.- 

படி. கற்பித்து நாளொன்றுக்கு வெளிச்செ- 
14 ander உழக்காக மாதம்‌ ROT DEG எண்ணே எழுகாழுரியாகவும்‌ ஆண்‌- 

டொன்றுக்கு அதிகம்‌ காள்‌ அஞ்சுக்கும்‌ எண்‌- 

15 Ger நா[ழி]ஒழக்கும்‌ ஆக இவ்வகைப்படியெ மாதம்தொ.௰ம்‌ வாணியன்‌ 
செழியாகொ[அக்கு] மூதல்‌ பெர்‌ 2பண்டாரவழிக்‌- 

16 கு வகை குடுத்த வகை ஆவிது [॥*] வலிகொல்லி கிழார்மக்கலப்‌ பற்றில்‌ 
பள்ளம்‌ மணக்குடி. ஒரரபொி உள்ளிட்ட பற்றி- 

]7 ல்‌ கிழ்மெல்‌ தென்வடல்‌ வழி ஆமப்பணத்ல்‌ முன்னாள்‌ சீபண்டாரத்தில்‌ 
கடந்து பொருறெ ஒரு இருகர்தாவி- 

18. எக்குக்கு அடுத்தூணாகக்‌] கற்பித்து வாணியன்‌ வகப்பணமும்‌ குடுத்து 
கடச்து பொருகிற வண்ணமெ இக்தவிளச்‌- 

19 குக்கும்‌ ஷூ மாதம்‌ முதல்‌ அடுத்‌ தாணாக மாதம்‌ ஒன்றுக்கு பணம்‌ இர- 
ண்டாக வாணியன்‌ செழியர்கொள்‌ உள்ளிட்டா- 

90 ர்‌ வசம்‌ மாதம்தொறும்‌ பணம்‌ குடுத்துப்‌ பொரு்‌படியும்‌ இந்த வழி 
ஆயப்‌ பணம்‌ முடங்குக்‌ காள செக்கிறை 

91 செனைஅக்காஜ : தெரப்புவகை ஊத்தைப்பாட்டம்‌ பாசிவிலை இடயகை வ 
லங்கை தறிச்கடமை உலா- 

92 வு காட்சை தரகு கொடிக்கடமை பட்டிவாரம்‌ காட்டுப்பொகம்‌ ஆக 
இதுவும்‌ நீக்கு உள்ள பணவகையாய்‌ உள்ள த- 

95 லும்‌ இக்தப்‌ புணம்‌ இரண்டும்‌ மாதர்தொறும்‌ குடுத்துப்‌ பொரும்படியும்‌ 

கற்பித்து அக இவ்வண்ணமெ அ ௫ராசி- 
94 தவரை முட்டரமல்‌ பணக்‌ குடுத்துப்‌ பொரும்படியும்‌ கற்பித்து இந்தப்‌ 

பிரமாணத்தின்படி கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெ- 

ட்டுமானு கற்பித்து கல்லிலும்‌ வெட்டின எழுத்‌ ௯[”] ப0 ஹூ 2 ஹரி] 

Abstract of Contents. 

On the 6th day of Axpagi in the Kollam year 685, which was a Friday with 
Punarpitiéam-nakshatra, the gift of a lamp-stand weighing 84 palam and of an 
amount 400 Nenméni-Kaliyugaraman-panam was made by Seruppalli Harisvami- 
Bhatta of the Kasyapa-gdtra and the Apastamba-sfitra, a resident of Perunallar 
alias Sundara-Pandya-chaturvéedimatigalam, a brahmadéya of Asu-nadu for main- 
taining a perpetual lamp in the Krishna temple at Kilar-mangalam alias Abhi- 
manaméru-chaturvédimangalam in Naiji-nadu. 

0. The interest of 4 panam per month which would accrue on this 400 panam 
at the rate of one per cent per mensem, was to be obtained from the dyappanam 
z. €. revenue derivable from the pallam, Manakkudi and Orapéki parry lands. It 
was also stipulated that, when there was any stoppage of this income, it was to be 
obtained from the taxes excluding sekkirat (tax on oil-mills), ségai-arigddi (hazaar 
tolls), téppu-rakai (income from groves), dttaippdttam (silt leases), pdsi-vilai 

bo
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1 Adutity—is the monthly subsistence, that is ihe amount required for the moathly expenses of the 
charity. The term has thus come to signify ‘pension’ ete.
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(fishing cess), ¢danyai-valangat (tax on the left and right-hand castes) fayth- 
kadamai (tax on looms), uldvu-kdjehi (tax on trade), taragu (brokerage), kodzk- 
kadamai (cess on batel-vine), patfivéram , and katfupokam 
(tax on forest cultivation). 

Seliyakkon, the oil monger connected with the temple had to look after the 
supply of the required quantity of 8 nai of cocoanut oil to the temple at the rate 
of one ulakku per day, irrespective of the fluctuations in the price of oil, and main- 
tain the lamp in perpetuity. 

No. 84—-On the right wall of the entrance. 

Text.’ 

1 ஹனி ஸ்௩ஹகஷு [4] [ச£]௯ ஸ்‌ ஆடிமி” Ga. HT al 65 
2 குஷசியட்‌ புதனாட்சையும்‌ அபயம்‌ இர்காளால்‌ - 
3 சமினார்‌ மதிசூதனவிண்ணவர்‌ எம்பெருமான்‌ சீபண்டா.க்கா- 
4 சியஞ்‌ செய்வார்களொம்‌ இற்றை காட்‌ செய்த கல்வெட்டுப்‌ Sar 

3 மாணமாவிது [பீ] கிழார்மககலத்து மம்கலச்செரீ சககான்‌ பாமெ- 

6 ச்சரன்‌ வழிபாடாக ஒரு இருநந்தாவிளக்கு கற்பித்து 
7 நடர்து பொதூற விளக்கு இக்காள்‌ முதல்‌ சக்திராதுத்த- 
8 வரை நடக்குமாறு கற்பித்து கயினார்‌ பண்டாரத்தில்‌ 
9 இ॥்கலச்செரி சங்கரன்‌ பாமெச்சுரன்‌ தந்த ப ௪ர[|*] இ- 

10 ப்பணம்‌ கானுற்றுக்ளும்‌ மாதமொன்றுக்கு தூற்றுககு 

11 ஒன்று விழுக்காடு பலிசை ப- ௪ இப்பணம்‌ காலுக்கு 
12 |e கக்கு மிவனரிசசெண்ணை ௪௨ விலைக்னு GT aan - 

13 ணை ௮௨ ஆஃ பலிசை பு ௪ம்‌ கொண்டெ. வெளிச்செ- 

14 ஸண்ணை எறவிற்கு காஷ்‌ குறைய விற்கு நாளும்‌ இ- 

15 துசொண்டெ சர்திசாதிச்சி்வசை விளக்கு மூட்டாம- 

16 ல்நடர்து ௦பாதுல்படி கற்பிதீது காளொன் றுக்‌- 

17 கு எண்ணை ௬ ஆக மயீனார்‌ பண்டாரத்தல்‌ கின்‌- 
18 ம்‌ வாணியன்‌ செழியக்கொ அள்ளிட்டார்‌ வசம்‌ வகை ௭ 

19 டுத்து முன்னாள்‌ LAB பொ.துகிற பல விளக்க்ெப- 

20 டியெ இதுக்கும்‌ வகை குடுத்து கடக்‌ கம்படியும்‌ 
91 கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டுமாறு கற்பித- 
99 அ கல்லிலும்‌ வெட்டினமைக்கு Mean [|*] 

Abstract of Contents. 

On the 5th day of the month of Adi in the Kollam year 690, which was 

« Wednesday with Ashtamf-tithi of the dark fortnight and Aévati-nakshatra, 

Sonkaran-Paramésvaran of Mangalachéri in Kilar-mangalam, gave 400 panam for 

maintaining a perpetual lamp in the temple of god Madhustidana-vinnavar-Em- 

beruman; and from the monthly sum of 4 papam accruing as interest from 

this amount at one per cent per mensem, eight nd of cocoanut oil had to be 

supplied by the oil-mongers, Seliyakk6n and others, for the monthly consumption 
    

1 Registered as No. 124 of the Trav. Epig. Colln. for 1099 MB
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of the lamp, at all times, irrespective of the fluctuations in the price of oil, The 
donation was ordered to be conducted in the same way, as all other similar provi- 

sions made in the temple for maintaining perpetual lamps. 

  

No. 85—On the right wall of the entrance. 

Text. 

ந vormean™ [\*] Qsrevate எர௨0 ஷ்‌ தை மாதம்‌ ௨௬௨ பூ௮ுவப- 

9. க்கிழத்து துவாதெடுயும்‌ வெள்ளியாட்சையும்‌ மிறுகசீரி.. 
9 ழமூம்‌ பெற்ற இன்னாளால்ச்‌ செப்த சிற்பவிருத்தி பிறரமாணமாவி௮([॥ஈ] 

4 இழார்மங்கலத்து நயினார்‌ மதளூதனவிண்ணவர்‌ எம்பெருமா- 

5 of கொயிற்‌ பேண்டாரக்‌ காரியஞ்‌ செய்வார்களொம்‌ கொட்டாரு- 
6 ஸனமும்முடிசொழபுரத்து இருக்கும்‌ சப்பிகளின்‌ கொம்மண்‌ை 
7 ட கமினான்‌ முதலியான இற்பபுரந்தரனுக்கு” சிற்பவிரு த்‌இச்‌ 
8 காராண்கைப்‌ பிறமா[ணமா*]க எழுஇக்குடுத்த நிலமாவ௮ [| ] கிழார- 

9 மங்கலம்‌ ம௪ ங்கண்ணாறு முடங்கின தடி. ஒன்று உவங 
10 யும்‌ மடுங்‌ கண்ணாழு கள்ளியறை தானம்‌ தடி ஒன்று a 

1] 8ஷயும்‌ ஆக உ௬ுப$கி யும்‌ மெல்வரரம்‌ கொழுவா.முட்‌- 

198 பட ஆசெக்திரதாரவற்‌ சந்திராதித்தவனரக்ர ம்‌ சந்த- 
18 தஇப்பிறவெசமெ இற்பவிருத்திக்‌ காராண்மைப்‌ பிறமர- 
14 ணமாக கல்வெட்டு சாணிஆட்சையாக கைய்யாரண்‌- 

15 டுகொள்ளுக்படியும்‌ கற்பித்து சற்பவிருத்திப்‌ பி- 
16 றமரணம்‌ செய்துகுடுத்தொம்‌ திருநாள்‌ தொறும்‌ 

17 படியும்‌ பரிவட்டமும்‌ சுடுத்துப்‌ பொதும்படியும்‌ ௧- 

ற்பித்து 2பண்டாரக்காரியம்‌ செய்வார்களொ.-. 
ம்‌ கொல்உண்டை. கயினார்‌ முதலியான இற்பப- - 
TET BEG [1] இற்படிக்கு* காரியம்‌ ௮ய்பப்பன்‌ 

91 மாத்தாண்டன்‌ எழுத்து சீகரரியக்கணக்கு அய்ய- 
99 ப்பன்‌ மாத்தாண்டன்‌ எழுத்து இற்படிக்கு மூருக்க- 
98 றை எழுத்து தென்செரி எழுத்து வடசெரி எழுத்து ம- 
94 ங்கலச்செரி எழுத்து மாடம்‌ எழுத்து இற்படிக்கு 
953 தவைக்கணக்கு மதிசூதனன்‌ இரவி எழுத்து ॥ 

Translation. 

n
o
 

ee
 

O
w
n
 

Be it well | 

On the 21st day of the month of Tai im the Kollam year 720, a Friday, 
dvadaéi-tithi of the first fortnight and Mriga$irsha-nakshatra, the following silpa- 
vritti document was made. 

The land which was given on sdpavritti-hdrdnmai tenure to Kommandai- 
Nayinan-Mudali alias Sirpapurandharay, an architect living in Kottaru alias 

1 Registered as No. 168 of the Tray. Epig. Colln. for 1090 m. 
2 Ina record dated Nollam 734 in the reign of king Adityavarman at Kariyamanikkapuram near 

Suchindram, the engraver of the epigraph has been mentioned as GerLimgpar aptbgpipGer 
ழபுரச்தில்‌ இருககும்‌ சிற்பாசாரிமாரில்‌ முதலியான சம்பிரான்‌ தம்பிரான்குட்டி சற்ப்பபுரச்சரன்‌ 
(2. ALS. Vol. VI, p. 49). 

3 மலம்‌ இப்படிகரு, ்‌
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Mummudisdlapuram, by the treasury officials of the temple of god Madhustidana- 
vinnagar-Emberuman at KTlar-mangalam, is the following: 

one fadi of land, kami (1/80) + $ kad (1/160) in extent under the 14th sluice 
of Kilar-mangalam, 

one tadi of land, kani (1/80) + mundirtkai (1/320) in extent in Kalliyarai 
under the 15th sluice, 

in all,—} ma (1/40) +4 hkani (1]160) +mundirikai (1/320) in extent. 
We, the temple-officials gave this silpavirutt? document to Kommandai Na- 

yinan-Mudali alias Sizpapurandharan, that this land shall be enjoyed as a kam- 
yatcht (service tenure) for se-pavritti (the services of an architect-sirpasdart), as long 
as the moon and the stars last,and in lineal succession, after engraving the deed on 
stone, and that during festivals some perquisites and a cloth shall also be given him. 

Then follow a few signatures, of Ayyanpan-Martténdan, the srikdryam, 
his accountant. and those of a few other villagers. 

—— 

No. 86—Record of Vira-Keralavarman: Kollam 733. 

A furlong from the village of Parakkai is a wayside ambalam, and a 
pillar set up in front of it contains a Tamil record dated in Kollam 733 in the reign 
ofa Travancore king named Jayatunganattu Venrumankonda-Bhitalavira gri- Vira- 
Keralavarman, the senior member of Siraivay. It registers that the king was pleased 
to exempt from some taxes the lands, which a private individual had endowed for 
the maintenance of a watershed in that village. The king is stated to have been 
approached on two occasions—once at the time of his visit to the Karufgaiyil Bha- 
avati temple on the 16th of Tai in the Kollam year 733, anda second time on 

the 6th day of Margali in the year 36 (i. e., 736), when he was in the temple of 
Madhustdana vinnagar-Emberuman சந்‌ Parakkai; and the final combined order 
was issued when he was staying at the Bhagavati temple. 

This king Vira-Kéralavarman Siraivay-Mittavar has been represented by 
this solitary inscription only, and on its strength he may be considered to have 
reigned at least between Tai 733 and Margali 736. The Temple Chronicles make 
mention of a Vira-Kéralavarman, also known as Unni-Kéralavarman, in Kollam 
731, Minam 2, Monday, and in Kollam 736, Mithuna 13, Tuesday. He thus 
apppears to be identical with the king referred to in this Parakkai epigraph. 
While the latter is said to have been a Siraivaéy-Muttavar, the Chronicles connect 
the former with the Kilappérar house also- 

Text.’ 
Kirst side. 6 ட்சையும்‌ உரோ- 

1 வஹி ஸ்ரீ [re] Qaraa- 7 கணியம சுபயெர- 

9 ம எ௱௩௰௩ ௫ தை- 8 கழும்‌ பெற்ற செய- 
3 B Dawa, atGar2- 9 gmeare@ sE- 

4 வசர்த்து பஞ்ச- 10 கரகாசாயண வொ 
5 மியும்‌ வெளளியா- 11] ஸவ்று மண்கொண்- 
    

1 Registered as No. 128 of the Trav. Epig. Colln, for 1099 m. ௩. 

2 The detuils of the date are irregular. 

D [Vol. V1 2.
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12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
2] 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 

31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
5] 
52 
53 
54 
55 

ட பூதலவிர ஸ்ரீவிரகெ- 
ரளனான”" சிறைவா- 

ய்‌ மூத்த நாம்‌ க 
கங்கையில்‌ பகவதி 

கொயிலில்‌ இரு£- 
அ பறக்கையீல்‌ 

காவிஞர்‌ மாச்தாண்‌- 

ஓ. ச்சுசமுடைய 5- 
யினார்‌ கொயிலுக்‌- 
ஞூ வடக்கு நிராதா- 
ரமடத்துக்கு மெற்‌- 
படியூரில்‌ கயினார்‌ 

மதிசூதன விண்ண - 

வ ரெம்பெருமான்‌ 

கொயிலில்‌ கைக்‌- 

கொளரில்‌ பெருமா- 
ள்‌ பொன்னறை தன்‌ 

றெ கணக்காய்‌ 

Oss மெற்படியூரி- 

Second side. 
ல்‌ வலிகெசல்‌- 

லி இளரர்‌ ம௰்‌- 
கலம்‌ உள்ளிட்‌- 

டபந்தில்‌ வலி- 

கொல்லிப த.தி- 
ல்‌ இயங்கம- 

டைப்பொக்‌- 

கூ இருபத்தெ- 
ig கண்‌- 

COD BYE 
சேய விடுதித- 

டி ஒன்று நில 

iD Di ST LOT (e- 

தீத்தசம்‌ இ- 
அவும்‌ மேந்‌- 

படி. மடை- 

ப்பாக சு 

முப்பதாங்‌- 

கண்ணாறு 
நாலாஞ்‌ செ- 

wo oH ஒன்‌- 

அ நிலம்‌ கா- 

ணியின்‌ கா 
Ge யரைக்‌- 

கரல்‌ முதத- 

56 
57 
58 
59 
60 

01 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
[4 
75 
76 
17 
78 
79 
80 
81 
82 
83 
84 
85 
86 
87 
88 
89 
90 

91 
92 
93 
94 
95 
90 
97 
96 

தரம்‌ இதுவு- 
ம்‌ ௩௦௬ ஞூ மா- 
ர்கழி மீ ௬௨ 
அருளிச்செய- 

ல்‌ நீம்டின்‌- 
Third side. 

படி. பறக்கை 
ல்‌ க்னார்‌ மதிரூத- 
ன விண்ணவ ரெ- 
ம்பெருமான்‌ கெர- 
விலில்‌ இரந்தருளி 
மெற்பகி. Lb... 5 Gi- 

க்கு நிசாதாரம பு 

டைக்கிற வகை- 
க்கு மெற்படி. மை 

டப்பொக்கு இரு- 
பத்தாமுங கண்‌ 

னுனு பதிமினட்‌- 
டாஞ்‌ செய்‌ #49- 

ஒன்று நிலம்‌ கர- 
ணியின்‌ மாசாணி 

முன்ருந்தசம்‌ இது- 
வும்‌ ஆக நிலம்‌ ௮- 

சைமாவினெட்‌-” 
டுமா முக்காணி: 

க்கும்‌ மெல்வார- 
ம்‌ ean & வீனி 2- 

பாசம்‌ தவித்துக்‌- 
குடுத்து விச்.தி நில- 
ம்‌ நுயைமாவும்‌ ஆ- 

க நிலம்‌ ஒரு மாவி- 
Oeni_G ior முக்கர- 

ann & 2" இறைபத்‌- 

ay வெட்டி வெக- 

ியும்‌ நரம்‌ கொள்- 

க கொழுறைபா- 
5 Fourth side, 
டு எற்பெப்ப- 
Le a திவி: 

ர்த்து இன்னி- 
லத்து க்கு ௪. 

தீம்பரகாகர்‌ 

சன்று பிள்ளி- 
யும்‌ இட்டு ஆ- 
சர்கிரதா ர- 

    
1 The name @ssergpar looks like Osrar@er, but the former reading is the correct one. 

2. 114௪ ௦பதிம்‌40 ௦ அரைமாவும்‌ காணியின்‌ எட்டுமா முச்சாணி, 

53 மிஸ்‌ 18௦071௧011 ஒருமாவும்‌ காணியின்‌ எட்டுமா முச்சாணி,
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09 வற்‌ சக்திரா- 108 லில்‌ இரு- 

100 தத்தர்‌ வசை- 109 ரு கற்பித்‌ 
101 க்குகிராதா- 110 தமைக்கு 

102 ரம்‌ வைத்து 111] இப்படிக்கு 
108 கடக்திக்‌ 0 118 கணக்கு 
104 காள்ளும்‌ பு 11த உ௨தையன- 

105 க. காம ௧௫- 114 ஸீ காமன்‌ 
106 கையில்‌ 115 எழுத்ச [॥] 
107 பசவதிகொ- 

Translation. 
Hail! Prosperity ! 
On the 16th day of the month of Tai in the Kollam year 733, which was 

a Friday with pafichami of the first fortnight, RohinI-nakshatra and subhayoga, 
while we, Sankaranarayana Venrumankonda Bhiitalavira éri-Virakéralavarman of 
Jayatuniganadu, the senior member of the Siraivay house were staying in the Ka- 
rungayil- Bhagavati temple:— 

1/40 (4md) of first class land comprised in one separate tadz in the sixth sey 
under the twenty-seventh sluice of the Lyanga-madaippokku channel in the Vali- 
kolli-parru, which Peruma]-Ponyarai at Parakkai,a kaikkdla of the temple of 
Madhustdana-vinnagar-Emberuman had endowed on his own behalf for the 
water-shed situated to the north of the temple of god Marttandisvaram-udaiya- 
Nayinar in the same village; 

1/80 of (£+4) of first class land comprised in one éadé in the fourth sey 
under the thirtieth: sluice of the same channel; and 

1/80 x 1/16 of third class land comprised in one éadi in the eighteenth sey 

under the twenty-sixth sluice of the same channel which had also been given ac- 

cording to the order issued by us, when we were staying in the temple of god Ma- 

dhustidana-vinnagar-Emberuman at Parakkai on the 6th day of the mcnth of Mar 
gali in the Kollam year 36 (736); 
in all, this 1/40 +1/80 of (4/20 + 3/80) of land 

we exempted from méludram, updut and vintydgam. Together with 1/40 

(4 ma) i. ¢., land 1/20 (1 ma) + 1/80 of (8/20 + 3/80) in extent, we exempted from 

the taxes of trai-padivu, vetti, vékari, and our royal perquisites (Lomuratppddu) 

etc., also. 
Entering the land (in accounts) with the name of Chidambaranathar, we 

were pleased to order, while staying in the Karufgaiyil-Bhagavati temple, that this 

‘drinking-water charity’ shall be conducted as long as the moon and the sun exist, 

This is the signature of Udaiyanan-Kamay, the accountant. 
  

No. 87—On the right wall of the entrance. 

Text.° 
anelygl wezay [px] கொல்லம்‌? ஏருசிம௯ ஞு அடி ம- 

ரதம்‌ மூதல்‌்கதிய : புகனாஜ்சளசையும்‌ ௮னு- 
ஷூழும்‌ பூறுவபக்வெத்து அவாசெ௫ியும்‌ இன்‌- 
னாளால்ச்‌ செய்த சபண்டாசக்‌ கணக்குக்‌ கல்‌வெ- rm 

Oo
 
b
o
 ee
 

    

1 Registered as No. 47 of the Trav. Hpig. Colln. for 1090 M. ந, 
2 The details correspond to A. p, 1574, June 30, Wednesday; -97; 31,
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5 266 ssooflwn med Goreme’ g [\*] நா: 
6 ஞ்சிராட்டுக்‌ ழார்மங்கலத்‌.து ஈமினார்‌ மதசூத- 
£ ஸவிண்ணசர்‌ எம்பெருமான்‌ கொயிலில்‌ பண்ட £7- 

8 4 காரியஞ்‌ செய்வார்களொக்‌ மலைமண்டலத்து இரு- 
9 வாட்டாறு தெசத்துத்‌ தம்பி த.இச்சன்‌ ௮இிச்௪லு- 

10 க்கு மெற்படி கொயிலில்‌ பேண்டாரக்‌ கணக்க்‌ கா- 
11 ஸணிபாட்சையாக கல்லு வெட்டக்‌ குடுத்து பாசாவது [॥*] 
19 முன்னாள்‌ Gr nT DDD. ஞு ஈச்சரன்‌ ௮மர பெரு மாளுக்‌- 

13 கு சொற்படி கொயிலில்‌ €பண்டாரக்காரி[ம*]ஞ செய்வார்கள்‌ ௧- 
14 சணியாட்சையாக எழுஇக்‌ கடுத்த Pum ores கணக்கு 
19 இலையும்‌ மெற்ப்படி இலைக்கு வரியொலையுக்‌ கூடத்‌ தம்பி ஆத- 

16 ச்சன்‌ ஆதிச்சனுக்கு கொடுக்கையில்‌ தம்பி அதஇச்சன்‌ ஆஇச்சனு- 
17 ம்‌ அந்த ஒலைப்படி உள்ள உடமை மாதம்‌ ஜன்றுக்கு கொட்டை இ- 
18 ரண்டும்‌ களொன்றுக்கு சொறு கானாழியும்‌ நிக்கியுள்‌- 
19 எள அடுக்குமது சுவாத்திரியல்‌[க*]ள்‌ எற்ப்பெட்டதும்‌ பற்‌- 
20 நிக்கொண்டு ஆசெக்தி.தாரவறீச்‌ சக தஇிப்பிறவெ௪- 
21 மெ கணக்கும்‌ எழுஇக்கொண்டு இயரவிக்கும்படி- 
23 க்‌ கல்லிலும்‌ செமபிலும்‌ வெட்டி க்குடுத்தமைச கு இப்‌- 

28 படிச்சு சகோசியம பா[லூ]ர்‌ அய்யப்பன்‌ மாத்தாண்டன்‌ 
24 எழுத்து [॥*] சீகாரியக்கணக்கு மணியன்‌ மாத்தாண்டன்‌ 
25 எழுத்து தலவயிலவரில்‌ முருக்கஹை மதசூதன்‌ பற்ப- 
26 ஸனாபன்‌ எழுத்து வடசெரி ம துசூதனமா தவன்‌ எழுத்து வ- 
21 டசெரி மதரசூதன்‌ மாதவன்‌ எழுத்து மங்கலச்‌செரி சட்‌ 
28 டிணன்‌ கிட்கணன்‌ எழுத்து மெற்படி மதிசூதன்‌ மதுசூதன்‌ 
29 எழுச்து மெற்படி மதசூதன்‌ ச[ண்‌*]பகராமன்‌ எழுத்த 
௦0 காராயணன்‌ திறியம்பகன்‌ எழுத்து மேற்படி இறிவிக்‌- 
91 கிறமன்‌ குமாசசுவாமி எழுத்து இப்படிச்‌- 
92 கு தவைக கணக்கு மதிரூதனனேழுத்து [॥*] 

Abstract of Contents. 

Qn the ist day of the month of Adi in the Kollam year 749, which was a 
Wednesday with dvadaéi-tithi of the first fortnight and Annsha-nakshatya the 
officials of the temple cf god Madhustidana-vinnagar-Emberuman at Ki]ar-manga- 
lam in Nafji-nadu appointed Adichchan-Adichchay of Tiruvattiru-désam as the 
treasury accountant (bhanddra-kanakku) and gave him the documents which had 
been granted to Ichchuray-Amarapperumal in Kollam 722, when he had been 
selected for that post. 

According to this writ, Adichchan-Adichchan was entitled to a remuner- 
ation of two haffai of paddy per month, one nafi of cooked rice per day and some 
other minor perquisites, so long as he continfied to write up and maintain the 
temple accounts. 

A few signatures follow.
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No. 88—Record of Bhutalavira-Ramavarman: Kollam 762. 

The two door jambs of the entrance just behind the éalikkal of the temple 
have a record dated in Kollam 762 current after Saka 1508, on the 13th of Purat- 
tasi which was a Tuesday with dvadaéi and Tiruvonam-nakshatra. Jt registers the 
gift of some lands having the sowing capacity of 35 kéttai which king Sankara- 
narayuna V¥ enrumaunkonda Bhtitalavira Ramavarman Siraivay-Muttavar, who was 
born in the Karttikai-asterism had made for conducting an early morning service 
(ushdpazja) called Senbagaréman-éandi. These lands were left in the possession 
of Déviyar, the daughter of Andukonda-Nachchiyar of Iéantimatgalam on ka- 
ranma (tenure), aud she had to measure out daily to the temple 4 nak of good 
rice for the god’s offerings. 

From the Quilon record published in the Travancore Archeological Series,! 
it has been surmised that the Travancore ruler of the 15th century named Rama 
varman (Kollam 646-59) had called himself Senbagarémans and in the present 
record also, the early morning service was named Senbagaraman - Sandi by 
another king Ramavarman, who lived one full century later in Kollam 762. As it 
is not reasonable to suppose that the later king had commemorated the name of 
his distant predecessor, it may be premised that the Travancore king Rama- 
varman of Kollam 762 had also affected the same title of Senbagaraman. The 
Kollam date 762 has been confirmed by the mention of the Saka year 1508, and 
there is thus no possibility of considering it as Kollam 662, so as to attribute this 
record also to the other well-known Ramavarman of Kollam 659, who was respon- 
sible for some beautiful architectural additions to the Suchindram temple. 

It may be interesting to note that the record of a Visakham-Tirunal Rama- 
varman is found at Chidambaram? in Kollam 762; it therefore follows that the 
ruler mentioned in this record who was born in the star Karttikai and was different 
from the king of the Chidambaram epigraph. 

Text.’ 

ர jamb. 

1 சகாத்தம்‌ 14 ஸஞ்சிகாட்டுக்‌ இழா- 
2 க௬ட௱அ௮ ற்‌ 15 ர்மங்கலத்து ஈயி- 

3. செஷலாநின்ற 16 னார்‌ மதசூதனவி- 

4. சொல்லம்‌ எ௱- 11 ஸண்ணவர்‌ எம்டெ- 

5 ௬௰௨ஷ பாட்ட- 16 ருமானுக்குச்‌ ௪- 

6 ரதிமீ Da um 19) warargruan 
£ வபக்கக்துத்‌ அு- 20 வென்றுமண்கொ- 

8 வாதெூயும்‌ செ- 23 ண்ட செயறுக்௯ 
9 வவாய்க்கிழமை- 22 ஸாட்டுப்‌ பூகலவிர 

10 யும்‌ திருவொண- 2ம்‌ காத்இிகை கெக- 

1] மும்‌ சித்தயொகமு- 24 கெத்திரமூடை- 

19 ம்‌ Remeren- 95 வு இரசமவன்மரா- 

18 மும்‌ பெற்றனாள்‌ நா- 26 ot றைலாய்‌ மூ 
  

  

1 7.A,8., Vol. IV, p. 98 
2 Mad. Epig. Rept. for '914, p. 41. 
3 Registered as No, 52 of the Trav. Epig. Colln. for 1090 mw, z. 
4 The detaila are equivalent to a. p. 1886, September 13, Tuesday: 11-46; 22°39. 

1 9. ௫7.௨
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21 * த்தவசென்றும்‌ 96 காச்சியார்‌ மக- 
96  காமதெயமுடை- 37) ள்‌ தெவியாற்கு சந்த- 
89 யவர்‌ உழாபூசை 98 திப்‌ 9றவேசமெ காரா- 
30 செண்பகசாம- 29 ஸண்மையாக விட்டுகு- 
3] ன்‌ சந்தி நடக்கு- 40 டுத்த கிலமாவிது வூ- 

92 ம்படிக்கு காஞ்‌- 41 லி கொல்லி கிழரா- 
33 சிஞட்டு ஈசாஈ- 423 ம௫சகலம்‌ உள்ளிட்ட 
34  திமங்கலத்து 45 பற்றில்‌ வலிகொல்‌- 

9௦ அண்டுகொண்ட- 44 BBE அண்ணா.௮ு- 

Second jamb. 
45 கற்செய்‌ தடிக 68 வாங்கிக்கொண்டு 
40 ௨சு1..ளஉ, 69 உரு உள்பட விளையு- 
47 இழரர்‌ மசசலம்‌ 70 ம்‌ பூவும்‌ உ விராயாத 
48 ௨௰க௧ ங்‌ கண்ணாறு தடி 71 பூவும்‌ காள்‌ ௧ க்கு 
49 ௧௨௩, . எகதி௩க 72 அமுது படி சானாஜி 

50 ag m= ay 13 க்கு கூ[ுச்‌] தவிர்த்து 
51 தடிக௨சுளக்கு 84 வைப்பிச்சு பெருமா- 
52 தடிக௨..... u 75 எக்கு நெ௫இப்பிச்சு ௨- 
53) ¢ ea 2 we gsaren mp 76 கை ஆண்டுகொண்ட 
54 தடிக௨..... 74 காச்சியொர்‌ மகள்‌ 

5௦ தடிக௨..... 78 செயியார்‌ சந்ததிட்‌- 
90 தடி ௧௨௭௧௨௬ 109 பிறவெசமெ யாவிச்சு- 
51 ௧,௨....॥॥ 80 -க்கொள்ளுல்படி- 
58 gage... am Ila 81 திருவுளம்‌ பற்றிக்‌ ௧- 
௦9 ஆசுகூ...., 62 நபிச்சமைக்கு கல்‌ 

60 க்கு ஆண்டு ஒன்‌ நுக்‌- 95 வெட்டு [॥*] இதுக்கு விக்கி. 
01 கு தரப்படி. மெல்வ- 84 ஸம்‌ வருகில்‌ ஈடைப்பி- 
62 ரசம்‌ உபாதிவினி பொ- 85 ல்பூசைச்கு ௮னியாய- 
03 கம்‌ உள்பட நெல்லு 66 ப்பட்டு ஈடத்துக்கொ- 
64 செல ௰டுத்சக்‌ 87 எ்வாசாகவம்‌ இப்படி 
65 2@Bue பெரில்‌ இ- 66 திருமுகம்‌ வரங்கி க- 
66 ஸ்னுள்‌ முதல்‌ பூத்தெ- 89 ஸண்டகண்ணன்‌ எழுத்து [॥1] 
67 குறிகுடுத்த ௭- 

No. 89—On the right wall of the entrance. 
Text.’ 

1 கொல்லம்‌ எ௱ா௮௪ GY mas Gil” ௦௮௨ பூர்ணையும்‌ வியாளவாட்சை- 

யும்‌ பெத்ற 
2 அனுழத்தின்‌ னாள்‌ கழார்மங்கலத்து? கயினார்‌ மதளஞூதன விண்ணவர்‌ ௭- 

ம்பெருமான்‌ கொரயிலில்‌ 
5 ஆ ஈயினார்‌ தவையில்லவரில்‌ . . லவுர்‌ சாவுத்திரி ௮ல்மை வழிபரடாக 

முன்னாள்‌ ௮0 ன.) 
1 A large namie of contractions has been used to express sp, Aerid, ser @ngi and land measitre. 

ments, 

2 Registered as No. 125 of the Tray. Epig. Colln. for 1099 u. £. (50 of 1090). 
3 weaw is expressed Ly a symbol, 
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4 ஆவணிமீ” யெக்தி அட்டமித்‌ இருளுக்கு உட்டிணனும்‌ வாத்பித்துடை 
வகைச்‌ 

5 குடுத்தப்-௱ம்‌ ௮௭ GP இத்திரை மீ” மகச்‌.துடக$ சித்திரை நாள்‌ வ- 
ரைக்கும்‌ 

6 ௩ நாளுக்கு சித்தரை வபந்தன்‌ இருகாள்‌ ஈடக்கும்படிக்கும்‌ சந்திரசதி- 

ast 
7 வரைக்கு நடக்கும்படிச்கு குடுத்த பு சரம்‌ ஆக வகை உல்‌ குடுத்த 

ச இ 

8... .க்குளத்தின்‌ ழ்‌ ஆவரைங்காட்டுமடைப்‌ பொக்கும்‌ ௮ம்சண்ணாறு 
கலி ௧௨ . 

9 ... க்கு எல்மையாவிது கள்‌ எல்கை பசமெச்சுரன்‌ ௨௬௩ தென்‌ ௭- 

ல்கை்‌ 

Abstract of Contents. 

On the 18th day of the month of Vaikaéi in the Kollam’ year 786 which was 

a Thursday with paurnima and Anusham-nakshatra, Savittiri-ammai who bad an 

image of Krishna cast in metal, gave 40 panam for conducting the Chitrai-vasa- 

ntan (spring) festival for three days from the day of Makha asterism to that of 

Chittrai in the month of Chittirai. This amount was invested on some land and 

the produce therefrom was utilised for the necessary expenses of this festival. 

  

No. 90—On the right wall of the entrance. 

Text.’ 

கொல்லம்‌! எ௱௮மசு ஸூ ஆனிமீ' ௨௫ பஞ்‌- 

சமியும்‌ புதனுட்சையும்‌ பெற்ற எதை- 
யமூம்‌ நாள்‌ இழார்மங்கலந்து நமினார்‌ ம- 

இரு. தனவிண்ணவர்‌ எம்பெருமானுக்‌- 

கு சூள்சீந்தித்துத்‌ தவையில்லவரில்‌ பு *- 

' இில்ல[த”]த செர்தன்‌ திவிந்திரவா.இி வழி- 

பாடாக கற்பித்த திருமாலை ௧ க்கு ஆ கமிஞர்‌ 

கொயிலில்‌ திருமாலை செட்டிக5 சிதம்பான்ப- 

ண்டாசம்‌ [பக்கல்‌] குட[சஈ]த ௦- ௫0 

Translation. 

On the 21st day of the month of Ani in the Kollam year 786, which was a 
Wednesday with pafichami-tithi and Sataiyam-nakshatra, Sendan-Suchindravadi 
of Puttillam, a member of the ¢avat of Suchindram, gave to Chidambaran-Panda- 
ram, ihe garland-weaver of the temple 50 panam for the service of supplying daily 
one garland to god Madhustdana-vinnagar-Emberuman at Kilar-mangalam. 
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1 The insoription stops here. 
The English equivalent in A. D. 1611, May 16, Thursday; °52; ‘61. 

Registered as No. 126 of the Trav. Epig. Colla. for 1099 a. w. (51 of 1090)- 

The English date will be A. D, 1611, June 19, Wednesday; £ dt. '43; fda, “49. 
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No. 91—On the left wall of the entrance. 
Text.' 

௪காத்தம்‌ ௬௬௬ ௱௰௧ ன்‌ மெல்‌ செல்லாகின்‌௨ஐ சொல்லக்‌ ௮௭ ௬மடு ஹ்‌ 

Sau aot = 
மீ” ௨௦௩௨ ௮மீரபக்ஷெத்து பஞ்சமியும்‌ சனியாட்சையுக்‌ தருவநரம- 

யொகமும்‌ 
வராகககரணமும பெற்ற அசுவதி நாட்‌ செய்த உதகபூறுவதன்‌மதானப்‌ 

பிஐமர- 

ணமாவித [।*] இழார்மங்கலத்து ஈமினர்‌ ம.தசூதனவிண்ணவசெம்பெ- 

ரூமானார்‌ 

காவில்‌ பேண்டாரத்துக்கு காஞ்செொரட்டு சு9க்திரம்‌ அகரத்து பகம்‌- 
பிறத்து 

செய்வங்களடியான்‌ தூணுவனென்‌ உதகபூறுவ தன்மதானப்‌ பிறமாண- 

மாக ஏழுஇக்‌ கொடுத்த பரிசாவிது [1*] மை. கமினார்‌ 2பண்டாசத்‌ தக்கு 
நித்தலப்ப- 

டி. கமக்காரம்‌ நடக்கும்படி க்கு நாள்‌ சுக்குப்‌ பெர்‌ கக்கு ௮ரிரி ௨ உரி 
Be UT so wo &G GH கக்கு 

நரள்‌ ௩௱௬ம௫க்கு அரிசி இ௪௪மஎஉ உரிக்கு மாத்கால்ப்‌ படி. அரிசி 
சுரு , . உரிக்கு ௨௫ வீ* 

தம்‌ ௨உமகன்‌ படி. - கொட்டை ௮வழு ௩௨க்கு நூறுக்கு ஒன்றரை 
வீதம்‌ உபையல்‌ சுண்டு 

சையாழிச்ச ஆன்னாடதன்‌ வழங்கும்‌ கெல்மெனி கலியுகராமன்‌ ப 

டடம மிப்பணம்‌ அஞ்தாற்றன்பதுக்கும்‌ மெற்படி வகைப்படி உபையக்‌ 
கண்ட கெல்‌- 

ee நிற்தல்ப்படி கமக்காரம்‌ ஒன்றும்‌ ஆசெந்இரதாரவல்‌ சந்தி 
ராதி. 

த்தவரையும்‌ ஈடத்திப்பொரும்படிக்கு இந்த உ௧௧ பூறுவதன்மதரனப்‌- 
பிறமா- 

ணமாக எழுஇக்‌ கொடுத்தென்‌ தெய்வங்களடியான்‌ தூண்வனென்‌ கழி- 

னார்‌ மதிசூதன- 
விண்ணவசெஃ்பெருமானார்‌ கொவில்‌ சீபண்டாரத்தக்கு இட்படிக்கு தெ- 

ய்வங்‌களடியான்‌ ்‌ 

தரணுவன்‌ அரசும௫ ஷ்‌ அற்பசி மீழ£ மந௨ உ Os wars sory wi or 
தாணுவன்‌ சணக்காக 

டே நபினார்‌ கொவீலில்‌ நமக்கரரல்‌ ஈடக்கும்படிக்கு . , கையாழிச்ச ப- 
ணம்‌ ௪ஈ௫0 ம்‌ சரடு ஷு ஆவணி மீ” சி 

௨0௩௨ கையரழிச்ச பா ௫0 ஆக வகை னால்‌ ப 6B 4G org 
க்கு௧இ. . , வீதம்‌ உபையம்‌ 

கண்ட ௭ கொட்டை 6௫ ஸூ க்கு£ன்படி கொர சுஇக்கு ஷே ௩ம்க 
முதல்‌ காள்‌ கக்கு ஈமக்கரரம்‌ பெர்‌ உக்கு அரிசி உ உரியும்‌ 

மொருக்கு அரிசி ஞம்‌ ஆக அரிச ௨௨ க்கு “ட விசம்‌ காள்‌ கக்கு௨ 
எழுகாழி ஆக ௭ சச்கு கொட்டை கவ அக ரக்‌ டெக்குளு 

~     

1 Registered as No. 122 of the Thav. Epig. Colln. for 1099 M, 

=p ee படட பபயயகளண்‌
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92 கக்கு.எ- கொட்டை ச இக்மு கட நமக்காரம்‌ உக முடமங்காமல்‌ Fe B- 
23 ர ஆதித்தவபை ஈடத்திக்கொள்வசசாகவும்‌ இப்படி ச௰்‌௰- 

4 இத்து கே. டயினார்‌ கொவீவ்‌ சீபண்டாசத்முக்கு உதகபூறுவத- 

852 ஸ்மகதானப்பிறமாண ஓலை Tp BIG? gg தேயவங்களடியான்‌ 

20 தாணுவன்‌ எழுூச்து 00 ஹ8வ [பர்‌ | 

Abstract of Contents. 

On the 23rd day of the month of Avani in the Kollam year 865, which was 
current after Saka 1611, a Saturday with pawchami of the first fortnight and 
Aévati-nakshatra, Deyvangaladiyan-Tanuvan of Pusumpizam, a suburb of Suchi- 

ndram in Nafiji-nadu, gave 550 panam (Kaliyugaramay-panam) for the expenses 
of feeding one brahman, as namakkdram, in the temple of Madhusiidana-vinnagar- 
Emberuman at Kilarmangalam. 

On the 15th day of the month of Axpaéi in the Kollam year 865, anothe? 
donation of 450 panam was made by the sam2 individual, Deyvaigaladiyan-Tanu- 

van for feeding one brahman daily in the temple. 

Thus for 1000 panam from these two donations, two men had to be fed in 

the temple daily, from 153 kéttat of paddy or 163 kottai of paddy by the *20- 

measure’. 

No. 92— On the left wall of the entrance. 

Text.” 
1] பகவ இரிசகாத்தம்‌ சதசுற்செ ன்மெல்‌ கர்கடக வியாழகின்ற கொ- 

dato Amar® @R 2 vont BY Gea அகீரதிகையும்‌ இங்‌களா- 

9 ட்சையும்‌ சாத்திய காமயொகமும்‌ ஆனைக்கரணமும்‌ அச்தமும்‌ பெற்ற யி- 

ன்னாச்ள்‌ செய்த உதகபூறுவ தன்மதானப்‌ பிறமாண- 

3 ம வது [*] ளொர்மங்கலத்து நயினார்‌ மதுசூதன விண்ணவர்‌ எம்பெருமா- 
ஞர்‌ கொயில்‌ சிபண்டாத்துக்கு காஞ்சமாட்டு பறக்கையில்‌ 

4 அணைஞ்சபெழுமாள்‌ குமாரவொமியென்‌ உத்கபூறுவ தன்மதானப்‌ பிரமர 
ணமாக எழுதிக்கொடுத்த பரிசாவீது [1*] ட நயினார்‌ கொ- 

ந விலில்‌ நித்தல்ப்படி கமக்கசரம்‌ ஈடக்கும்படிக்கு இன்னாள்‌ முதல்‌ காள்‌ 
கக்கு ஈமக்காரம்‌ டெர்‌ & ஆக அவ  மூ.தல்‌ அடி மீ வசைக்கு 
@B) & &G Uw 

6 டெக்கு காள்‌ க௱சுஜக்கு க௰க்காரம்‌ பெர்‌ ௬௯0௫ க்கு பெர்‌ ௧ க்கு ௮- 
ரிசி or Soe Bs na ௪௬௭௪0௨ a OSG wt உக்கு பை மீ” 

உரி ஆகல. ௪௨ 1௬௨௨ 

அ
ஷ
 க்கு உ௰கன்படி செரட்டை உ௰,. . . (06(8ப18 04 boundaries etc. follow 

and a portion is built in by the flooring). 

Abstract of Contents. 
Anaiiijaperamal-Kumarasvami of Payakkai in Nafji-nadu made provision, 

by suitable gifts of land, for feeding three men daily in the temple of Madhusitdana- 
vinnagar-Emberuman of Kilar-mangalam, This deed of gift was written on the 
  

1 Registered as No. 123 of the Trav. Epig- Colln. for 1099 mr. x. 

2 A portion of the record is built in by the focring. 

Fr Vol. VI-2
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12th day ot the month of Avani in the Kollam year 870 which was current after 
Saka 1616. The week-day was Monday, with tritiya-aht and - Hasta-nakshatra. 
Tts equivalent was a. D.1694, August 13. 

No. 98—Cape Comorin record of Udaiyamarttandavarman: Kollam 708. 
The subjoined inscription, engraved on the four sides of a pillar in frout of 

the Bhairava-nadai in the Cape Comorin temple, belongs to the reign of Sankara- 
narayana Veyyumankonda Bhitalavira Udaiyamarttandavarmay Tiruppappir- 
Mittavar of Jayatunga-nadu. From other records of this king which have been 
found in plenty both in South Travancore and in the adjoining villages of the 
Tinnevelly district, we learn that this king had an eventful reign from about Kol- 
Jam 691 as indicated by the following resume of this king's records, which has 
been given by Mr. K. V. Subrahmanya Ayyar in the Annual Leport for 1096 
M. E. 

“The records of this king found in the Tinnevelly district range in date 
from Nollam 691 to Kollam 720 and in all of them the king gets his usual 
epithets. His Brahmadésam inscription informs us that he was encamped at 
Vélakkurichchi in Mulli-nada in Kollam 691 when he made a gift of Véppatigu- 
lam altas Viramarttandappéréri for offerings and worship to the temple of Kula- 
sekharam-udaiya-Nayinar at Brahmadééam. In the next year when the king was 
staying in his new palace at Kalakkadu, he made grants of lands in favour of the 
temples of Tiruppottichchuram-udaiya-Nayinar, Erichchavudaiyar-Udaiyamart- 
tandan-Nayinar and Kariyamanikka-Alvar at Vélakkugichchi (7. ¢, Ambasamu- 
dram). [There is a record at Mélachchérval in the Tinnevelly district dated in the 
same year, and it probably belongs to the same king. It records the reconsecr- 
ation of the temple of Udaiyavar at Sevval alias Kanaviniya-Pandya-chaturvedi- 
mangalam, on its being deserted during the occupation of the Muhammadans for 
some time, by Muttachchai Kandan-Néralan of Mudiytr-illam in Kurakkeni- 
Kollam. He is stated to have renamed the village as Vira-Keéralanallar to have 
started the repairs in Kollam 662, to have constructed the whole temple from the 
updna to the stupi, to have built the shrine of the goddess as well as the mahd- 
mandapa, sépana ete., and to have provided for worship and festivals. It is 
worthy of note that a native of Quilon (Kurakkeni-Kollam) executed all these. 
It shows the abiding interest the Travancore kings had in some parts of Tinnevelly, 
and furnishes evidence as to how far the Muhammadan invasion of the 14th cen- 
tury affected South India and what time it took for the country to assume normal 
conditions|. Two years later, 7. ¢., in Kollam 694, when the king was staying in 
the temple at Vadaséri near Suchindram in Nafiji- nadu, he granted lands in Nadu- 
virkarai-vadakodu and Tlangokkudi to the same temples at Ambasamudram. In 
Kollam 698, Masi 10, the kiny was stopping in his new mansion built in the Agara- 
éIrmai of Viramarttanda-chaturvédimangalam ot Kalakkadu alias Sdlakulavalli- 
puram. Qn this occasion, he presented seven tanks with all their revenues to the 
Vishnu temple at Mannarkoyil. Another two years after, ¢. ¢., in Kollam 700, 
we see the king making further grants of gardens etc., to the temple at Amba- 
samudram. The temple of Kulasékhara-lévaramudaiyar at Kallidaikurichchi was 
the recipient of some of his gifts made in Kollam 706. One of the inscriptions of 

1 There is an inacuracy here.
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Pallakkal in the Ambasamudram Taluk dated in Kollam 716 informs us that there 
was instituted in the Vishnu temple of that place a service called Senbagaraman- 
éandi, the temple itself being termed Udaiyamarttanda-vinnavar-Emberaman. 
The latest record of the king is dated in Kollam 722 and comes from Tiruppudai- 
marudair near Ambasamudram. It states that the king was encamped at 
Kunyattir. From the inscriptions noticed above, it will be observed that he was 
one of the rulers of Travancore from Kollam 691 to Kollam 722, that he was 
staying both in Tinnevelly and in Travancore, that he was religiously and charit- 
ably disposed to a high degree, and that he had several possessions in Tinnevelly 
in addition to those of Travancore.”’ 

It may thus be seen that this king had extended his conquest to the other 
side of the Ghats into the Tinnevelly district; and as the crippled Pandya could 
not retaliate ou this powerful Travancore ruler, he had to call in the aid of Kri- 
shnadévaraya, the Great. The Travancore king had further merited the anger of 
this Emperor by harbouring Vira-Narasimha alias Chellappa, the rebel-feudatory 
of the Vijayanagara Empire, who had set at defiance the imperial authority and, 
being defeated, had found an asylum in Travancore. Accordingly Salakam- 
Timma, the brother-in-law of the Vijayanagara king Achyutadéva-Maharaya was 
deputed to invade Travancore', and the imperial army met the combined forces of 
the Tiruvadi king und that of the rebel Vira-Narasimha on the banks of the Ta- 
mraparni, and defeated them. The Tiruvadi king appears to have been released 
some time later, for other inscriptions’ are found in the Travancore State; but it is 
somewhat doubtfui if the Udaiyamarttanda of the Tiruppudaimarnudar record of 
Kollam 722 was the same king. 

The following verses relating to this expedition are extracted from the 
Achyutardyabhyudayam?® of Rajanatha-Kavi. 

safaneaa Tarracsyat tala aaah 
எணண எள்‌ என ர % Frege என ॥ 
ஈகா: ராகளிஎ ௭ ராணா: | 

எள்‌ agadt Fa: Vat ஸார்‌ ஏ எஏ எக எராஏ ॥ 

௭ ஈன்ள்‌ எண்ணான்ள்‌ எண்ணார்‌: 
௭௭ எரா எ ஏராள னர ப 
அண்னா னியா: எ என்‌ை | 

௭ எ ௭௪ எண ரானா VMs 0 
என எஜமான: என்ன்‌ ஈர | 
என்‌ ரான ஷாணிள என்கி னா ஏ: ॥ 
எண எளளீர்‌ எசா மனி ரிக்‌ | 
AY PIA AGAIAM AAT யி வ, | 

The present record is peculiar in this respect that two sections of it are 
written from bottom upwards to the top, while the other sections are incised in 
the usual way from the top to the bottom. The object of the record is to register 
  
    

1] See Introduction to Sources of Vijayanagara History (Dr. S. K. Ayyangar, 1918). 

2 No. 89 of 1096 m- x is dated in Kollam 710, Masi 23. 

3  §. K. Ayyangar, Sources, p- 162.
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the grant of certain customary revenues from some lands in Talaikkudi-parru, a 

village in Nanji-nadu, for the expenses of conducting the early morning service 
and for providing certain offerings to the goddess Bhagavati-nachchiyar in the name 
of the king, Udaiyamarttandavarman. While issuing this order, the king is said 
to have been staying in the palace newly erected at Viramarttanda-chaturvédi- 
mangalam in Kalakkadu alias Sdlakulavallipuram. A few other records, which 
the king had issued from the sam: palace have been noticed previously. 

The details of date given in the record work out to a. p. 1532, December 
19, Thursday; '79; °50. 

Text.’ 
First side. 

அருளிச்செய|ல்‌* | குமரிப்ப- 

கவதி காச்சிய ர்‌ கொ- 
யில்‌ தானத்தசற்கு எ- 
ChB pM எட்டா மாண்‌“ 

டு மார்கழிமாதம்‌ இருப- 

தீத ஒன்றா[க்‌]* தெயதி ௮மசபக்‌- 
கத்து அட்டமயும்‌ வியாளவ- 
ரட்சையும்‌ பெற்ற அ௮த்க[்‌] தி- 
ன்‌ காள்‌ செயதுங்ககாட்டு- 

10 ச்‌ சமல்கரகாரசராயண Qaeaw- 

11 று மண்கொண்ட பூதலவீ- 
18 ர ஸ்ரீனீர உதையமாத்தாண்‌- 
15 ட௨வன்ம திருப்பர [ப்‌]பூர்‌ ழேதீ- 

14 தவசாய காம்‌ முறத்தாகர- 
15 ட்டுக்‌ குமரியில்‌ நித்தல்‌ ப- 
16 tyes கொண்டு எழுந்த- 

17 ரணி இருக்தருளும்‌ காச்சிய- 
18 ரர்‌ குமரிப்பகவது காச்செ- 

19 சந்கு விீரமாத்தாணடன்‌ ௪- 
20 ந்தி உழாபூசை ௮ழஇ செ- 
91 ய்து அருளும்படி காள்‌ ஓ- 

33 ஸ்றுக்கு அமுதுபடி குறு- 
25 ஸணியும்‌ கூற்று அரசிக்கு கர- 
24 எள்‌ ஒன்றுக்கு அரி நான்‌*அரி 
25 காச்சவடும்‌*” அக காள்‌ ஓ- 

26 ஸ்றுக்கு அமுதுபடி கு.ற- 
21 ணி காள்‌ அரி காச்சவடுக்‌- 
26௦ கு இரண்டஞ்சுக்கு கெல்‌- 
29 அ॥முக்குறுணிக்கு கொட்‌- 
0 டை அரைக்‌ கால்‌ நெல்லு 
91 முன்னாழி ஆக மாதம்‌ ஒன- 

ன்‌ oS கரட்டை சாலெகா- 
3 ல்‌ கல்லு அறு ப சு ள்‌ 

94 ண்டு ஒன்றுக்கு சொட்ட அ 
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Registered as No, 11 of the Trav, Epig. Collo. for 1095-m- 2. (Also No, 40 of 1085) 
Entered b2low the line. 

The details of date correspond to a. p- 1632, Deo. 19, Thursday; -79- -50. 
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35 அன்பத்து ஒன்றெ காலே ௮- 
86 சைக்கால்‌ நெல்லுக்‌ குறுணி 

Second side. 
காழி ஆக ஆண்டு 59 
லு கு.௮ணி ஏழு 58 
ஒன்றுக்கு நெல்‌- 57 
உரியாக மாதம்‌ 56 

DEG Asa gy 55 
புக்க சாளி ஓன்‌- 54 

கிம்‌ எரிகரும்‌- 53 

பணம்‌ இரண்‌- 52 
னு முப்பதுக்குப்‌ 51 

ங்காய்‌ எழு நாற்‌- 50 
த்து அஞ்சுக்கு மா- 49 

oo SOT HD! ௮றுப- 48 
ண்டாக காள்‌ ழூ 47 

து மரங்காய்‌ இர- 46 
ல்‌ இதுவும்‌ ௮அழு- 45 

பன்‌ எட்டை கா. 44 
உரிக்குப்பணம்‌ 43 
க்கு நெய்‌ இருகாளி- 42 
ப்பணம்‌ ஒன்று 41 
உரி ஆழாக்குக்கு 40 
நாற்பத்து அஞ்ஞா- 39 
மாக்கு ஆக செய்‌ 38 

சுக்கு கெய்‌ உரியா- 37 
Third side. 

83 ஓன்று கொட்டை ஒன்‌௦- 
84 ற மாசாணி நெல்லு தாளி உரியு- 

85 ம்‌ ஆச கொட்டை அன்பத்து மூ- 
86 ஸ்றெ மூன்றுமா முக்காணி On- 

87 ல்லு சானாழி உரியும்‌ ப- 

88 ஸம்‌ இருபதெ காஜலுக்கு கெ- 

89 ரட்டை ஒன்றுக்குப்‌ பணம்‌ மூ- 

90 [து விலை)க்கு கொட்டை B- 

91 தெழுச்காலும்‌ ஆக ஆண்டு ஒன்‌- 

92 க்கு கொட்டை அன்பத்து ஒன்‌- 

95 பதெழுக்காலெ மூன்றுமா மூக்‌- 
904 காணி நெல்லு BT CLP ay RES எ- 

95 ழூதாற்று எட்டாம்‌ ஆண்டு பக்ர்‌. 

96 ன முதலுக்கு திருவிடையாட்ட- 
97 மாகவிட்டு கூடுத்தகா ஞ்சிகரட்டு 
98 தாழைக்குடிப்‌ பற்றில்‌ பு.துக்குள- 
99 ம்‌ இழ்மெல்‌ மூன்முங்கண்ணாறு த- 

100 டி ஒன்று நிலம்‌ ௮ைரக்காணி முர்‌- 

101 தஇரிகையின்‌ மாசாணி முதல்த்த- 

102 சம்‌ தடி ஓன்று நிலக்‌ ௮சைக்காணி- 

a 

அதிகம்‌ ஈரளி ௮ஞ்‌- 

ற்பத்தஞ்ஞாழி 
ன்றுக்கு செய நா- 

ஆ ஆண்டு ஓ- 
ன்னாஜி மூழக்கு 
ன்‌றுஃகு கெய மு- 

கு ஆக மாதம இ- 
கு கெய்‌ ஆழாக்‌- 

கு காள்‌ ஒவ்றுக்‌- 

அ௮க்கிரணத்துக்‌- 
வுக்‌ பூசைக்கு 2- 

முன்னாழி இ.க- 
க்கால்‌ நெல்லு 
இசண்டெ அரை- 

ட்டை அன்பத்து 

ஒன்றுக்கு Gar- 

ம்‌ ஆக ஆண்‌ 

ல்ல கானா[தி*] வுரிய்‌- 
£ முக்கா Qa- 

சையெ முன்று ம- 
கு கொட்டை ௮ 
ம்‌ நாள்‌ அஞ்சுக்‌ 
காழியும்‌ ௮த௧- 

Vol. VI-2,
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179 
178 
177 
176 
175 
174 
173 
172 
171 
170 
169 
168 
167 
166 
165 
164 
163 
162 
161 
160 

103 மின்‌ ௮ரையெ அ௮சைக்கால்‌ மு.தல்‌- 
104 ததாம்‌ த௲ ஒன்று நில௰ காணி ௮ரை- 

105 க்காணியின்‌ மாகாணி முதல்த்தசம்‌ தடி 
106 ஒன்று நிலம்‌ காணி அரைக்காணி முக்திரிை 

107 கமின்‌ எட்டூமா முக்காணி முதல்‌- 

108 த்தம்‌ தடி ஒன்று நிலல காணி முக்திரி- 
109 கைமின்‌ எட்டுமா முக்காணி முதல்‌- 
110 த்தாம்‌ தென்மடல்‌ மூன்றாஙகண்ணா- 
111] அ தடி ஒன்று நிலம்‌ கரணை! முகதிரி- 

119 கையின்‌ அரை முதல்த்தரம்‌ நாலாங்‌.- 
118 கண்ணாறு தடி ஒன்று நிலம்‌ ௮ரைமா- 
114 முந்திரிகைமின்‌ ௮ரையெ அரைக்க- 
115 சல்‌ முதல்த்தாம்‌ அஞ்சாங்‌ கண்ணா- 
110 று தடி இரண்டு நிலம்‌ ஒருமாவசைக்‌- 
117 காணியீன்‌ காலெ அரைக்கால்‌ முகல்‌- 
118 த்தாம்‌ தடி ஒன்று நிலம்‌ முக்காணி ய- 
119 ஏைக்காணிமின்‌ மாகாணி மூதல்ச்தர- 

120 க்‌ தடி. ஒன்று நிலம்‌ காணி ௮சைக்கா- 
12] ஸணி முந்திரிகை முதல்‌ த்தசம்‌ இதில செ- 
129 ந்த நிலம்‌ காணி முக்திரிகையின்‌ அசைக்க- 
128 se ga How காலுமா முக்காணி cap tee 
124 இரிகைமின்‌ கால்‌ இக்நிலம காலுமா aps- 

125 anon! up[s*] Bilosdar sr முதல்த்தசத்‌.அு- 
120 க்கு எழுதூற்து எட்டா மாண்டு பசான- 
127 முதலுக்கு மெல்வாரம்‌ உவாதி வினியெ- 
128 [ஈக]ம்‌ உட்ப்பட்டவரையும்‌ மற்றும்‌ காம்‌ 

Fourth side. 

ப்பொஜம்‌ படியும்‌ பாற்‌[க] | 
ம்‌ கடத்தி சொலும்‌ குடுத்து 
ம்‌ கைய்யாண்டு பூசையு- 
இவ்வகைப்படியெ நிலழு- 

இத்தரகு பிடிபாடாக 
கழும்‌ இன்னாள்‌ முதல்‌ 

பித்த அளவுக்கு ara 

ம வீடாய்‌ இருக்க கற்‌- 

யில்‌ புதியவிட்டில்‌ நர- 

வைத்த அகரச்சீர்மை- 
என்று ஈ(7)ம்‌ பெரால்‌ 
௪த0லெ.-3 தஇிமங்கலம்‌ 

சமாத்தாண்டக்‌- 

குலவல்லிபுர,த்து 

ளக்காடான சொழ- 
ச்சாற்றுப்பொக்கு ௪- 
தி வானவன்கராரட்டு பா- 

இருபத்து இன்னார்‌ இய- 
ம்‌ ஆண்டு மார்கழி [மர] 

லம்‌ எழுமாற்று எட்டா- 

159 
158 
157 
156 
155 
154 
153 
152 
151 
150 
149 
148 
147 
146 
145 
144 
143 
142 
141 
140 

ப்பொதும படி Dare- 

௮ குறுணியுக்‌ குடுத்‌ த- 
ம்பிலும்‌ வெட்டி சா- 

வச௪மெ கல்லிலும்‌ செ- 
தாரவற்ச்‌ சந்ததீப்பிமவெ- 

ண்டனுக்கு ஆசர்‌ இர- 

பட கமினான மாத்தா- 
யும்‌ வட்டப்பளளி உட்‌ 

அக்கு சொறு குறுணி 
அ பொதுகிற நாள்‌ ஒன்‌- 
படி பூசையில நடத்‌- 

ள்ள ல்படியும்‌ மெற்ப- 

ட அமைத்து கொ. 

டஞ்சு நிசத அமுதுப- 
ஈல்லும்‌ வீட்டு இரண்‌- 

டில்‌ அமு துபடிக்கு செ 
Ged a wv முன்‌ இங்ருடி- 

கெல்லு Ow pr இ. கொ- 

முதுபடிக்கு யி$ுகிற 
மெற்படி பூசைக்கு ௮-
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139 குபொ.தும்படியும்‌ 133 ஸண்டன்‌ சந்தி உழாபூ- 
188 அதுரையரண்டு கொம்‌- 132 கொண்டு வீரமரத்தா- 
137 பிலும்‌ வெட்டிவித்‌- 134 tn wp bo கையாண்டு 

186 வதாக கல்லிலும்‌ செம்‌- 130 ஆதைபாடு எப்பொப்பட்‌- 
185 சாதஇத்தவற்‌ செல்வ- 129 கொள்ளும்‌ கொமு- 
184 சையும்‌ நடத்தி சந்தி- 

Translation. 
We, Satkaranarayana Venrumankonda Bhutalavira sri-Vira-Udaiyamart- 

tandavarman of Jayatunga-nadu, the senior member of Tiruppapptir, are pleased 
to order (thus) to the trustees (éaattar) of the temple of Kumarippagavati-Nach- 
chiyar, on the 21st day of Margali of the (Kollam) year seven hundred and eight, 
which corresponded to a Thursday with Ashtami-#itht of the second fortnight and 
Hasta-nakshatra: ° 

To the goddess Kumarippagavati-nachchiyar who is pleased to be present 
at Kumari in Muratta-nadu receiving great worship daily— 

(i) for offerings during the early morning worship of the service called 
Viramarttandan-Sandi, 1 Aurunz of rice per day and for kurru rice, 1 maf, 1 uri, 
and 4 gevidu of rice per day; in all per day, for 1 kurunz, 1 n@ di, 1 urd and 4 sevidu 
of rice, 3 kuruni of paddy at (the ratio of) 2 to 4; 

i. @., & kottat+3 nali of paddy per day, 4} kéttat+6 nafe of paddy per 
month or 51 +4+4 hottai, | Cuyuns and 1 na per year, and for the five excess 
days (# + 3]20 + 8/80) kottai, 4 na fi and 1 urt of paddy;— 

thus, in all— for one (complete) year, 52} Aéttat and 3 nd fi of paddy: 
(ii) for two akkiranam for the worship, 

at the rate of 1 @jakku of ghee per day, 3 nal’ and 3 udakku of ghee per 
month or 45 2afi of ghee per year; and 

for the five excess days, 1 uri and | dJakku of ghee; 
i.¢.,in all— for 45 n@fi, 1 uri and 1 GJakku of ghee (the cost is) 184 pa- 

nam at 2 n@G and 1 uri of ghee for a panam; 
(iii) at the rate of two mangoes per day meals (the cost) for 730 man- 

goes for 363 days (is) 2 panam: 
(iv) at the rate of 1 uri of paddy for fire-wood (it is) 1 kurupé and 7 

n@fi of paday per month or (1+) Adfai, 1 na# and 1 wri of paddy per year: 
—in all— (53 + 3/20 +3/80) koffat, 4 n@fi and 1 uri of paddy. This to- 

gether with 63 kd#ai of paddy for 20% panam at the rate of 3 panam per hdttat. 
Thus for (593 + 3/20 + 3/80) kéttat, 4 n@fi and 1 urt of paddy (required) m 

all for a year, the following lands were given to the temple (as i wvidaryatiam) 
from the pisdnam (season) of the Kollam year seven hundred and eight: 

one ¢4di of land, east to west, under the third sluice of Pudukkulam in Ta- 
Jaikkudiparyu in Nafjinada, 1/160+ 1/60 of 1/320.in extent; 

one tad of land of first classification, $+4 of 1/160 in extent; 
one tadi1/80+1/16 of 1/160 in extent; 
one éadi.1/80 + 1/160 + (8/20 + 3/80} 1/320 in extent, 

one adi, 1/80 + (8/20 + 3/80) of 1/320 in extent, 

one fadi, south to north, under the third sluice 1/80 +4 of 1/320 in extent,
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one iadé undes the fourth sluice 1/40 + (+4) of 1/320 in extent, 
two fadi under the fifth sluice 1/20+(¢ +) of 1/160 in extent, 
one tadé 3/8 }+ 1/60 of 1/160 in extent, 
one tad? 1/80 + 1/1::0+ 1/320 in extent, 
and another 1/80 +4 of 1/320 adjoining this, 
—in all, land 4/20 + 3/80 +4 of 1/320 in extent. 

For this land of the first classification 4/20 + 3/80 +4 of 1/320 in extent, the 
méludram, upadi, viniyogam and other taxes which we (as king) levy, shall all be 
enjoyed and the service of early morning worship called Viramarttandan-Sandi 
shall be conducted, after engraving on stone and copper that it shall continue as 
long as the moon and the sun. The paddy that shall be necessary for offerings 
for the above worship shall be measured in the ratio of 2 to 5 in front of the 
temple. 1t was also enyraved on stone and copper that one ‘uruné of food for 
every day of worship and (the field called) Vattappalli shall be given to Nayinan- 
Marttandan and his descendants, as long as the sun and moon endure. 

Thus on the 21st day of the Margali month of the Kollam year seven 
hundred and eight, when we were encamped in the village Viramarttanda-chatur- 
védimangalam, called after our own name, in Kalakkadu alias Solakulavallipuram 
near Pachcharzuppokku in Vanavan-nadu, it was stipulated that the land shall be 
enjoyed, worship shall be conducted, and food shall be distributed in the aforesaid 
manner. 

  

No. 94—Vadaseri record of Udaiyamarttandavarman. 

The subjoined record is engraved of the wall of the Taliyil Mahadévar 
temple at Vadaseri. It is dated in Kollam 708 whose English equivalent is a. p. 
1432, November 10. 1 registers the appointment of Ariyan Sokkan-Periyaperu- 
ma] as the treasury accountant of the temple. From similar inscriptions at Tova- 
Jai and Talakkudi it is learnt that the same individual was appointed to a similar 
office in respect of the other temples also on the same date. This brahman’of the 
Suchindram Kodukulasavai must evidently have been a person of some note to 
merit a coliective appointment in several temples at the same time. From the 
word pafaiyapadi used in the record, it is possible that the accountant was reap- 
pointed to the posts which he must have once held and subsequently discarded, un - 
Jess it be that pafatyapadi means the usual perquisites. ்‌ 

Text.) 

1 ஸா௩ஹவு [8] அருளிச்செயல்‌ [|] Caran am GR arg Bes 
௦௨ பூ௮வபக்கிழத்து தீறையொதெ௫யும்‌ காயருட்சையுல்‌ பெ- 

BD Heras 
2 காள்‌ செய்துங்ககாட்டு சங்கசகாஈயணவென்‌ றுமண்கொண்ட பூசலவீர 

இ.றிவீர உதையமாத்தாண்ட- 

3 வன்மர்‌ திருப்பாப்பூர்‌ மூத்தவராய காம்‌ நாஞ்மொட்டு வா. ௭ ததக 
கொனுகுலச்‌ சவையாரில்‌ ஆரியன்‌ 

1 Registered as No. 111 of the Trav. Epig. Colln. of 1099 m. ட.
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4 சொக்கன்‌ பெரியபெருமாள்‌ மா,த்தாண்‌௩ப்‌ Qaiot 53 70g5G நாஞ்தெர- 

ட்டு வடசெசரியில்‌ கய்னாச்‌ 

தளியில்‌ கானா இீச்சுரமுடைய கமினார்‌ கொமிலுக்கு காளது முதலுச்குச்‌ 

+ தஇபண்டாரக்கணக்கும்‌ எழு 

6 பழையபடி உடைமையும்‌ காள்‌ ஒன்றுக்குச்‌ சொறு காழியும்‌ பற்றிக்கொ- 

ண்டு ஆசந்திரதாரவற்‌ சக்கு இட பிற- 

7 வெசமெ கல்ளிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிவிச்சு சணக்கும்‌ எழுதிப்‌ பொ- 

அமபடி. களக்காடான சொழ௫- 

8 லவல்லிபுசத்‌.து வீசமரத்தாணடச்‌ சதுறுவெதமஙசலம்‌ என்று ஈம்‌ பெ- 

ரால்‌ வைத்த ௮க.ரசமையில்‌ பு.த- 

யவிட்டில்‌ நாம்‌ வீடாயீருக்‌.ல கற்பித்தமைக்கு தானும்‌ இன்னாள்‌ முதல்‌ 

இத்தசகு பிடிபாடாக கணக்‌- 

30 கும்‌ எழுதிக்கொண்டு சொறம்‌ உடைடைடயும்‌ பற்றிப்‌ பொதும்ப்டி, பச. 

ற்ச [॥*] இவை இப்படிக்கு இசாமன இராமன்‌ எழுத்து [u*] 

Translation. 

Be it well. The royal order. 

On the 12th day of the month of Karttigai in the Kollam year 708, which 

was a Sunday with travodasi-tithi of the first formight :nd A Svati nakshatra, we, 

the senior member of the Tiruppappar family—z. ¢., Sa*karanay iyana Venpuman- 

konda Vira Udaiyamarttandavarman of JayatuAva-uacu who sequined the earth by 

conquest and who was the hero of the world-= hive staying in the new palace at 

the village ( agarachchiv mat) called Vira-Mirttagda-chaturvedimatgalam foanded 

in our name at Kalakkacu alias SOlykulavallipuram, having been pleased to order, 

that Ariyan-Sokkan Periyaporumal Marttanda br:hmadarayan, one of the Kodu- 

‘kulagavaiyar of Suvhindram in Nafjinadu shail write the treasury accounts of 

the temple of god (naytar) Taliyil Nanatisvaramudaiya-Nayinar at Vadaseri 

in Nafiji-nadu and obtain the privileges as_of old as long as the moon and the 

stars eudure and in lineal succession, he (Brahmadarayan) shall engrave it (this 

order) én stone and coppsr and, on the strength of this arrangement, see that he 

writes the accounts and obtains the food a d other perquisites. 

This (is) the signature of Kaman-Ramah. 

oe
r 

to
 

No. 95—Talakkudi record of Udaiyamarttandavarman.- 

This record also relates to the appointment of Ariyan Sokkan Periyapern- 
mal alias Marttanda-Brahmada: ayn as the accountant +f the temple of Javanti- 
évaram-udaiya Nayinar at Talekkudi. It has not been translated as the wording 
is similar to that of the inscription published above. 

Text.’ 
1, முரஹூவூ- [|] அருளிச்‌ சசயல்‌ கொல்லம்‌ எஈ௮ ஹ்‌ காத்திகை மீ” 

௨௨ பூ௮வபக்கிழத்து 

உ இதை2யாதசியும ௩ரய ஏட்சையும்‌ பெற்ற ௮ச்சுவதி சாள்‌ செயதல்கநா- 
ட்டு ௪க:ரகசராயண பென்றும- 
    

1 Registered aa No. 91 of the Trav. Epig. Colla, for 1099 m. x. 
H Vol. VI-2
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3 ஸண்கொண்ட பூதலவிர GA Pr உதையமாத்தரண்டவன்மர்‌ திருப்பாப்‌ 
ர்‌ ஐூத்தவராய காம்‌ காஞ்டுக- 

4 ரட்ட வபர்‌ வித்துக்‌ இரத -வசனைவாரரில்‌ ஆரியன்‌ சொக்கன்‌ பெரி- 
யபெருமாளான 

மாத்தாண்டப்‌ பிரமாதராயனுக்கு காஞ்காட்டு தாழைக்குடிமில்‌ கமீனார்‌ 
செக்‌தீச்சரமுடைய 

6 கமிஞர்‌ கொய்லுக்கு ராள௮ முதலுக்கு 2பண்டாரக்கணக்கும்‌ எழுதி ப- 
ழையபடி. உடை - 

மையும்‌ காள ஒன்றுக்குச்‌ சொறு இருகாழியும்‌ பற்றிக்கொண்டு ஆச ந்தி- 
சகரர- 

8 வற்‌ சர்ததிப்‌ பிறவெசமெ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி மச்சு கணக்கும்‌ 
or tp B- 

9 ப்‌ பொதம்படி களக்காடான சொழசூலவல்லிபுசத்து வீரமாத்தாண்ட ௪- 
துழுவெ- ்‌ 

10 திமங்கலம்‌ என்று ஈம்‌ பெரால்‌ வைத்த அகரச்€மையீல்‌ புதிய வீட்டில்‌ 
ராம்‌ விடாயிரு- 

ll சீத கற்பித்தமைக்கு தானும்‌ இனனாள்‌ முதல்‌ இத்தரகு பிடிபாடாக 
13 க்‌ கணக்கும்‌ எழுதிக்கொண்டு மிசாறும்‌ உடைமையும பற்றிப்‌ பொதும்‌ 

படி பாற்க 
18 இவை இப்படிக்கு இராமன்‌ இராமன்‌ எழுத்து [॥*] 

ம
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Three inscriptions from Vadivisvaram. 

At Vadivisvaram, which is a suburb of Kottar in South Travancore, there | 
is a temple of Siva who goss by the name of Vadiviévaram-udaiya-Nayinar and 
whose consort also bears the appropriate name of Alagiyamafigai-Nachchiyar. 
There are three inscriptions engraved on a wall of the mandapa inside the temple. 
Two of these are dated in Kollam 6[6]4 and Kollam 712 respectively, while the 
third record registers two items of donations made to the temple on two different 
oceasions in Kollam 785 and 786. 

Of these the first dated in Kollam 6[6]4 mentions only that, while the Tra- 
vancore king was staying in the house of Tiruvenkatamudaiyan of the 23rd pa- 
nna: at Kallidaikuyichchi on the bank of the river Tamraparni, he was pleased to 
make a gift of 2 ma of first class land as dévadéna for the expenses of conducting 
daily worship in the temple of god Vadivisvaram-udaiya-Naymar and the goddess 
Alagiyamaagai-Nachchiyar at Kottar alias Mummudisdlanallar in Nanjinadu, 
The record does not furnish any other details to identify this Travancore king. 
The Travancore records hitherto examined vive the names of 

Vira Ravi-Ravivarman Kollam 640 and 
Vira Rama-kamavarman - 646-59; 

while the Tirukkurufgudi bell inscription dated in the year, Kollam 644, belongs 
toan Adityavarman. As atthe time of making this gift, its royal donor was 
encamped at Kallidaikkurichchi in his Tinnevelly dominions, it is possible to identi- 
fy him with king Adityavarman of the Tirukkurungudi inscription and with the 
king of the same name figuring in a Suchfndram record of Kollam 659.
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The second epigraph belongs to Sankarandrayana Venrumankonda Bha- 
talavira 6ri-Ravivarman of Jayatuhga-nadu who was the king of Travancore in 
Kollam 712, and registers the gift to the temple of land capable of yielding 
over 39 kdttat.of paddy per year. The king is said to have been staying at Panak- 
kudi in Muratta-nadu at the time of the record, ¢#. ¢., on the 30th Chittirai of the 
Kollam year 712, eleven days later than the date en which he had made some 
endowments to the SuchIndram temple from the same royal cap. 

From both these records it is evident that a portion of the Tinnevelly Dis- 
trict had belonged to the Travancore kings in the second half of the 7th and the 
first decade of the 8th century of the Malabar Era. 

No. 96—On the wall of the mandapa. 

Text.! 

1 yuemeats வாஹி ஸ்ரீ ஸ்ரீ£% அருளி[ ச்‌] 2சயல்‌ [॥*] கொல்லம்‌ ௬ஈ [சு]- 
weap? மார்களி மாதம்‌ ௫௨ அபரபக்கத்து துவாதெூயும்‌ செவ்‌- 

வாயாட்சையும்‌ பெற்ற கெட்டை காள்‌ காஞ்சிகாட்டு கொட்டாமுன மும்‌- 
முடி சொழபு த்து ஈயீனார்‌ வடிவினீச்சும்‌ 

5 உடைய கமயினார்‌ நாச்சியார்‌ அழகியமங்கை நாச்சியாற்கு நிச்தியல்‌ பூசை 
நடத்திக்கொண்டு பொதும்படி கற்பிசசமை- 

4 க்குழை ௨ பசானமுதலுக்கு தெவதானமாக வீட்டுகொடுத்த உ உ 
நாட்டு தொவாளை அழகியசொழால்லூர்பற்றில்‌ பெரியகும- 

bo
 

5 sBor சழ்குரம்பித ம்டைப்‌ பொக்கு ௬ கண்ணாற தடிக...... ஓ 
மெற்கு தடி. ...... ல்மெற்கடைய...... 

6 இதெற்குதடி........ ௩.ங்கண்ணாறு தடிக&.,., ,..க்குதெற்கு 
SY BR... + ஆக நிலம்‌ இரண்சமா முதல்த்தரமும்‌ 

7 தெவதானமாக கையாண்ம நாம்‌ கொள்ளும்‌ கொமுறை எற்பெய்ப்பட்ட- 

தும்‌ கொண்டு பொதும்படி வஹா . of 2 ura. gor- 

8 பொருந்தக்களை கல்லீடைக்குறிச்ச ௨0 ம்‌ பண்ணை இருவெங்கடமு- 
டையான்‌ விட்டில்‌ காம வீடாயிருக்க கற்பித்‌. 

9 தொம்‌[!*] தாங்களும்‌ இத்தாவு பிடிபாடாக சந்திராதித்தவற்‌ செல்வ- 
தாக கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிச்சையாண்‌- 

10 டு கொள்ளும்படியும்‌ இப்படிக்கு கணக்கு சுந்தரன்‌ விக்கிறமன்‌ எழுத்து 

[॥*] சொம்பாடி [பாட்டில்‌] கெ மாகாணியும்‌," 

Abstract of Contents. 

On the 5th day of the month of Margaliin the hollam year 6[6]4, which 
was a Tuesday with dvaddasi of the first fortnight and Kéttai-nakshtra, the king, 
who was staying in the house of Tiruvéikatam-udaiyan, the 23rd pannai at Kalh- 
daikurichchi, was pleased to grant, as d?vaddna, 2 ma of first class land from the 
igdnam season of that year for the expenses of providing daily worship to the 

god Vadiviévaram-udaiya-Nayinir and goddess Alagiyamatgai-Nachchiyar. 

  

1 Registered as No. 34 of the Trav. Epig: Colln. for 1087 மூ. x. 

2 The details correspond to a. p- 1488, December, Tuesday; but tithi was ba. 14 not ba. 12. 

3 This poriion may or may not form part of this record.
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No. 97—On the same wall. 

Text.’ 

அருளிச்செயல்‌ [ம] கொல்லம எ௱ம£- ஹ்‌ சத்திரைமாதம்‌ ௩௨ ௮ம- 

ரபச்கத்து துதிசையும்‌ வியாழவாட சையும்‌ பெற்ற அத்‌ 
த்தி ஞள்‌ செகதுங்களுட்‌டி சங்கரகாசாயண வென்றுமண்கொண்ட பூத- 

லவிர ௦ இரவிவன்மரசய சாம்‌ 

நா௬நொட்டு கொட்டாந்நில்‌ ஈபிஞார்‌ வடி.வினீசுரமாடைய ஈமினாற்கு 8. 

ஆடு பசரனமுதலுச்கு ஹோ கக்கு கெ ௩௦ ௨௩ம 
க்கு விட்டு கடுத்த உ நமிஷர்‌ தன புஎளிமில்‌ கொட்டு வள்ளையறை: 

உகனணுறுதடி௧க௨...... ஈசரகண்ணாறு தடி ௧௨ . 

pean wh எழுகர்‌ குழி, ப படட இக தடு சகட உட படபட 

, . உமூங்கிலதை, .... ss be Qatezietem gi BB... lla eee 

Sa iwe தொப்படி உள்ள “மல்வாரமுவா து வினியொகமும்‌ கொட்டாது 

பழை செவகானர்‌ புளியறை உ 
. numerical symbols .... eerero sue 

செச்..பற்மல நாயன்‌ ௦ப-ரைவகை தனது. . numerical symbols a 

பலகெ மி xs Saami டி உள்ள 3மல்வாயம்‌ உவாதி வீனியொகம்‌ 

ஆரியம்‌ கையாண்டு காடீ கொள்ளும்‌ கொழு- 

றைபாடு மி. 2பப்ப்‌ பட்டதும்‌ பெெசளனு ம்படி ஆ ஹட மீ ௩௨ 

மூத்த DRED LAG LEN YR GL Bg நாம்‌ விடா- 
SHE a 1G Fro soo ohr GS ssa} Sorus_rs Yoh S0T- 

வற்‌ மல்‌ வாகாக 3 8 Orr wg ம்பிலும்‌ 

லெட்டி* ையாணடு பொள்ளு ௦படியும்‌ இப்படிக்கு கணக்கு Garde sor 

அய்யப்பன்‌ எழுத்து [॥்‌]| 

Abstract of Contents. 

On the 30th day of Chittivai in the Kollam year 712, which was a Thurs- 
day with dvitiya of the: ark fortnight ard Anusha-nakshatra, Satkaranarayana 
Venrumankonda Bhitalavira sri-Ruvivarman of Jayatufiga-padu gave some lands 
which could yield 89 iéffat of paddy for the god VadiviniSvaram-udaiya-Nayimar 
of Kottarn in Nafji-nacu. The oft ~as made when the king was staying in the 
new palace at Panakkudi in Mugatta-nadu, on the 30th day of the above mention- 
ed month. 

a
 

He 
ம
ெ
க
்
‌
 

5, 

  

No. 98—On the same wall. 

Text.? 

கொட்டாறு கணச்சன்‌ அடைப்பு தடி *௨ பீ ௯. தெவதாகம்‌ ஈ௨0௨ 
மெல்லாரம உ நெ டசுளத 

கொட்டா m sere @ gai | G- 
ர்‌ உபச ற௨நளகூ IN FG அஞ்சாலிக்கும்‌ 

மெல்லாசத்துக்கும்‌ அடைமகுதை ௨ 
numerical symbols. GR) கக்கு 0ல்‌ 

1 Registered as No. 35 of th: Trav. Epie. Culln. பர 1087 5 ந, 

2 Registered as No, 36 of the Trav, Epig. Colin. for 1087 m. 2.3
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1 வடசெரி ஊட்டுக்கடமை க ௬ மிக்கி 

8 Ga a & cm HY GW ge Gea 
9 கொரதச்சப்‌ பிள்ளை ௮-ரத்து மாசன- 

10 அகள்‌ பிறதொழபூசைக்காக உ௰. 
Ll «gw தானப்பிறமாணமாகச்‌ த- 

12 ந்த ஒலை ஒன்று [ம] 
13 ௭௭௮௬ ஷோ சை மீ” டே பண்டா. 
]4 ரம்‌ பனையறை தெனீச்சுரன கொ- 

15 ட்ீடாறு இடையன குழ்ப்புாவுக்கு வட- 

(6 க்கு தொட்டத்துக்கு Mapu gro Op- 

17 மாணமாகக்‌ தந்த ஓலை ஒனறு fu* } 

Abstract of Contents. 

The document which the residents of Kodachchappi!lai-agaram gave on the 
11th of Ani in the Kollam year 785, and the document relating to the garden 
which Tenigvaran of Panaiyarai gave on the 10rh day of Tai in the Kollam year 
786. 

Two inscriptions from Kochchepidaram. 

The subjoined two inscriptions come from Kéchchepidaram, a suburb of 
Nagercoil. ‘The earlier of them which is dared is Kollam 669 is found engraved 
on arough stone pillar kep: within the circumambulatory passage round the 
central shrine in the Vishnu temple of that village. It simply registers the gift of 
gold made by four individuals, and out of the interest accruing from these amouuts, 
it was stipulated that five brahmans should be fed daily in the temple. 

The only point of interest is that out of the four institutors of this fezding- 
charity, one named Gangadhara-Brahmachari was apparently a northerner who 
came from the Aryadésa. It may be remembered that an epigraph at Vadaéeri! 
of Kollam 661 had mentioned a native of Antarvédirajya who had made some 
gifts to the Krishnasvamin temple at that village. In a few other records? at Tiru- 
vorriyar (Chingleput District) and Tiruvadi (5. Arcot District), residents of Ia- 
shmir had figured as dorors to the respective temples. From all these instances, 
it appears likely that these individuals were pilgrims who had travelled over the 
fulllength of the Indian Peninsula visiting the sacred places of pilgrimage, and 
that some temples on the way were the recipients of their benefactions. 

From this record cf Kollam 669, it is also learnt that the village was called 
Kulasékhara-chaturvédimangalam and that the deity was called Polindu-ninraru- 
liya-Emberumay or ‘the god who was pleased tu stand ina beautiful attitude’; 
and from his star of nativity which has been specified as ROhini, we are enabled 
to identify him with the Krishna aspect of Vishnu. The copper- plate grant, which 

ig dated more than a century later, mentions that an individual named Safikaran- 

Kodai of Panaiyarai in Malai-mandalam, appearently an official belonging to the 

royal establishment, made a gift of laud and money for the conduct of worship to 
    

1 மர. பார்ம்‌ Series Vol. V, p- 128. 

2 Bad. Epig. Rept. for 1922, p- 1038 

Voi VI-2
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the god Polindu-ninyaruliya-Emberuman and the goddess Nachchiyar, which he 

had set up in the temple erected by him in a brahman village (ayaram) founded 
by himself with the name of Kédaichchan-agaram alias Udaiyamartt@nda-chatur- 

védimangulam. As the same god has been referred to as existing already a cen- 
tury earlier in the first record, the building activities and consecration claimed by 
Kédaichchan may ba in respect of some thorough renovation of the temple and the 
resetting or the substitution of new images in place of mutilated old ones. 

The founder of a small brahman colony at the former site of Kulasékhara- 
chaturvédimangalam thought it necessary to change it into Kédaichchan-agaram, 
which is the name that it even now bears, though in the corrupted sobriquet of 
Kodaichcha-pillaiyar-agaram or Kéchchappidaram, for short. 

The king who was reigning at the time of the cupper-plate record in 
Kollam 776 and Ko'lam 778 was Ravivarman alias Kulasekharaperumal; who was 
born in the Tirukkéttai-nakshatra. We know this king from his interesting re- 
cords at Kéeralapuram, Tiruvattayu and Trivandrum, which range in date trom 
Kouam 772 to Kollam 782. 

No. 99—On a pillar within the temple: Kollam 669. 

Text.” 
First face. 

1 வாஹி மீ [1] சொல்லக்‌ 15 கற்பித்தவர்‌ -ளூ- 
2 [௬]௪௯ ஆவணி 16 ச்கு பொவழி ஆரி- 
உ உத்‌ பூவ ITH 17 யகெறதது ௮௦மாமற.. 

1 தது விவரியும்‌ இ௨- 18 saps தஇருப்ப- 
5 கள்கிழமையும்‌ 0: 19 டியில்‌ நாஈமிர- 
6 பற்ற அகிழத்து கா- 90 ம்‌ இரண்டுக்கு ௨- 
£ ள்‌ கரஞ்சிநாட்டு எர. 21 கம்‌ செதகுடுத்‌- 
$ யெபம்‌ ஸ்ரீருல 99 so Av th Oar 
9 கச்ச துவெ.2சிம- 95 ஸண்டமஈண்‌ டலத்‌.து 

1) மங்கலத்து ர யினு- 94 OU 12D grea Gor 

11 ர்‌ பொலிந்து கி- 25 சமஃ௫பபெருபாள்‌ 
13 ஸன்றருளியபிரா- 20 நூற்‌ சமஸவாசம்‌ 

13 ஸீ ஸ்ரீபண்டார- 97 Rar mae 2-270) 
14 oan சமணாரம்‌. la 

Second face. 

98 செது குடுத்த 35 ல்‌ உதகம்‌ செ. 
99 ட சிரம்‌ சொழ- 26 96855 0 
30 மண்டலத்து 31 சீஉம்‌ இவ்வக- 
91 சோரக்கியார்‌ 36 தது சொட்டி- 
32 .... இழுநமா 39 ஸு ஸ்ரீகர்‌ 

292 வஷீரரம்‌ ஒன்று- 10 அன்‌ கற்பி- 
34 க்குத்‌ திருப்படியி- 41 த்த நமஹா. 

  

1 Registured a4 No 110 of the Trav. Epig: Colln for 1099 ஈ. உ
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42 ரம்‌ ஒன்றுக்‌- 409  இப்பணக்க- 
43 ஸு கமிஞர்‌ இரு- 50 ஸில்‌ கி). 
44 ப்படியில்‌ உ. 591 காண்டு ஈ- 

15 &௧ம்‌ செய்து- 92 மினாரசகு 

40 6068 0 %m 53 AOasne 

47 பரக நம்ககா- 54 கறியமு து 

46 ரம்‌ அஞ்சும்‌ 953 (9 tat 

Third face. 

56 ey pee Gaa- 64 ராமல்‌ இவ்வூர- 

57 காயும்‌ கூட்டி னாயி- 65 காத்து விட்டர்களு 

96 னார்‌ கொகீலில்‌ 00 மல்‌ பாது ஈடத்ச்‌- 

59 இருந்து ஆச௫ரதா- 67 இக்‌ கொண்டு 

60 ரம்‌ அஞ்சு ஜோர்‌. 08 பொருமபடி ந. 

01] ணர்‌ ஹுுழித்துப்‌- 69 மாசம்‌ கற்‌- 

02 பொரும்படி கற்பி 70 பீதத கரஷடன்‌ [5] 

08 தத இது மாட்$வ- 

Translation. 

Hail! Prosperity ! 

On the 20th day of the month of Avani tn the Kollam year [6]69, which 
“was 2 Monday with saptami-(#éh?) of the first fortnight, and Anusha(-nakshatra), 
the following is the list of individuals who had arranged with the treasury (sri- 
bhandaram) of (the temple of) god (Nayinar) Polindu-ninyaruliya-Piran at Kula- 
éekhara-chaturvédimangalam, a brahmadeya in Nahji-nadu for namaskaram (feed- 
ing charity). 

The gift which Gatgadhara-Brabmacharin of the Aryadééa had made to- 
gether with a libation of water on the sacred steps for 2 namaskdram (feeding 
two brahmans) is 800 panam; 

the ameunt which Sankarapperumal, a brahman of Tondai-mandalam 
had given with libation of water for one namaskdram on bis account is 400 
panam, 

the amount which Sokkiyar ... of Sdla-mandalam had given with libation 
of water on the sacred step for one namaskdram is 400 panam: 

the amount which Kéttisu Krishna-Bhatian had endowed with a libation 
of water on the sacred steps for one namaskdram is 400 panam; 

in all, for the five namasidram, sacred offerings together with veyetable, 
butter milk, sult, pepper, cocoanut, shall be provided to the god for the interest 
(accruing) from these aniounts, and five brahmans shall be fed with this in the 
temple, as long as the moon and stars endure. 

The bhattas of this brahman village (agaram) shall so supervise this 
(charity), that there may not arise any hindrance to it. This is (the writing of) 
Krishna-Bhattan, who provided for a feeding charity.
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No. 100—Copper-plate dated Kollam 778. 

Text.' 

First side. 
சகாத்தம்‌ ஆூ௱உ௰௫ ன்மென்‌ செல்லாநின்ற கொல்லம்‌ எ£௱எ௰தி/ வ 
ஹுலகரதசை GRO காத்திகை மீ ம*-உ எளு இன தன்மசாதன 

பட்டயமா௫ து [1*] முன்னாள்‌ ௭௫ GY வைகாிமீ” ௪௨ இங்களா- 
கக்ஷ்யாட இத்திசையும்‌ பூறுவபக்கிஷத்து தஇையொதெச£யும்‌ பெற்ற 

இடை 
னாளால்‌ ஈயினார்‌ இரவிவர்மசாய குலசெகரப்பெருமாள்‌ இருர்தருளிய 

இடத்தின்‌ பண்டாரத்தில்க்கு கரரியஞ்செய்வார்களில்‌ மலைமண்டல- 
த்தப்‌ பனையறை- 

தெசத்துப்‌ பண்டாரம்‌ புனையறை சங்கரன்‌ கொதைப்‌ புண்ண்யமாக 
காஞ்கொட்டி௨ கொட்டாருன மும்முடிசொழபுத்துக்‌ கொதைச்சன்‌ 

“qs உதையமார்த்தாண்ட சதர்வெதிமககலம்‌ என்று அக்கிராம 
அகரமும்‌ வைய்ப்பித் கொவிலும்‌ கெட்டிவித்‌ தப்‌ பெருமாள்‌ 

பொலிக்துசின்றருளிய பெருமாளையும்‌ காச்சியாருடன்‌ பிறஇட்டை. செ- 
ய்தருஸிய வசைக்குப பூசைக்‌ஏம்‌ வெஞ்சனவகைக்கும்‌ உள்ப்பட 

உத்கபூறுவ தன்மசாதனப்‌ பிறமாணமாக எழுசிக்சொடித்த பரிசாவத 

[1*] பெருமாள பொலிக்‌ த௫ின்றருளிய எம்பெருமானுத் கும்‌ காச்சி 

யாருக்கும்‌ கூ- 

ட உஷாபூசைக்கு ௨௨ உச்சைபூசைகந்கு அரிசி ௬௨ அத்தாளபூசைக்கு 
wh Fa ௮௧ காள்‌ கக்கு அரிசி0௨௨ ஆக மாதம்‌ கக்கு அரிசி 
உகென்படி கெ. ௨ அரிச ௩௨ பெருமாள்‌ இருகக்ஷெத்திரம்‌ இரு- 

வொணம்‌ நாள்‌ சு க்கு அரிஎ உ௨ ஈயினார்‌ இரவீவர்மராய குலசெகரப்‌ 
பெருமாள்‌ இருகாள்‌ திருக்கெட்டை காள்‌ கக்கு அரிசி ௨௨ தன்மப- 
தீ சர்‌ சங்கான்‌ கொதை பிறந்த இருவாஇிரை er 

ள்‌ கக்கு அரிசி ௨௨ ௮மவா) காள்‌ ௧ க்கு அரிசி உ௨ அக விசெஷ பூசை 
காள்‌ சிக்கு அரிச ப ஆக மாதம்‌ ௪ க்‌.கு கெ. ௨ ௨௨ உரி ஆக ஹோ 
கக்கு மீ செக்கு ௨௦ ன்படி ரிசி கெ உய பம்‌ அதிக 
காள்‌ ௫ க்கு 610. 

[The second and third sides contain similar details of expenditure 
for several festivals etc. and the amounts derivable from a num- 
ber of small bits of land belonging to the temple}. 

ஆகப்பீமையிடம்‌ பத்தினுல்‌ பாட்டக்காணம்‌ ர உ௱உூ௫௩ம்‌ கொட்டா. 

ற்றில்‌ புதக்குழம கரைக்‌ கடமையில்‌ பு சீறோம ஆக எ உரசு ல்‌ 
இவ்வலகப்படியும்‌ கொ._- 

ட்டாம்றில்‌ கெல்வகை கண்ட கெ. ௱உ௰ம்‌ பணவகை கண்ட ௪ உ௱- 
சு௮ ம்‌ இவ்‌ சைபடி௦2ய உள்ள நிலங்களும்‌ பிமையிட க்களும்‌ உதக- 
அல தன்பதா- 

னப்‌ பிறமாணமா-ப்‌ பெருமாள்‌ பொலிந்து கின்றருளிய எம்பெருமா- 
னார்க்கும்‌ ஈ-ச்‌மாருக்கும்‌ நிரொடும்‌ பூவொடுல்‌ கூடவாத்துக்கெர- 
அத்தென்‌ பண்டாபம்‌ 
  

1 Registered as No. 4 of the Trav. Epig. Coltn. for 1099 m. se —Tamil.
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81 பனையறைச்‌ சங்கரன்‌ கெரதையென்‌ [1] இம்மாற்க்கமெ இந்த நிலங்க- 
க்கும்‌ பிரைமிடங்களுக்கும்‌ ஈமினார்‌ போலிர்துகின்றருளிய எம்பெ 
ருமானாச்‌ ௮னுபவித்‌ து- 

92 க்‌ கொள்ளுவாராகவும்‌ இவ்வட்ட.த.தில்‌ இந்த கிலல்களுக்கும்‌ பிரைமிட- 
ல்சளுக்கும்‌ உண்டான சுவார்‌இரியங்க ளெல்லாம்‌ பெருமான்‌ சபண்‌- ene ©! ரு 
டசரத்தில்‌ நின்‌- 

$3 மும்‌ குறிகளுக்‌ எழுதிப்‌ பணக்களும்‌ வெண்டிப்‌ பூசையும்‌ கடத்திக்‌ 
கொடு ஆசக்திக£ச வல்ச்‌ சந்கதிப்பிறதெசமெ ஈடத்திக்கொள்‌- 
ளுவாராக- 

94 வும்‌ ஈல்ப்பீத்து பெருமாள்‌ பெரலிக்‌அநின்‌ மருளிய எம்பெருமானுக்கு 
இவ்வகைப்படியெ உள்ள கிலம்களும்‌ பிரையிடங்களும்‌ சசை கடலை- 
யூம்‌ உள்பட 

3h ஆசெக்இரதாரவல்‌ சக்‌. இப்பிறவெசமெ ௨ தகபூறுல தன்‌ சாதனப்‌ பி- 
மாணக்‌ எழுதக்‌ கோடுத்த பண்டாரம்‌ பனையறை சங்கரன்‌ கொ- 
தையென்‌- 

30 நயினார்‌ பொலிக்துகின்றருளிய எம்பெருமானாற்கும்‌ நரச்சியாருக்கும்‌ 
[॥*] இப்படிக்கு பண்டாரம்‌ பனையறைச்‌ ௪எகரன்‌ கெொரதை [॥*] இப்ப- 
டி இவ்வகை இர்த- 

37 ச்‌ தன்மசாதனட்‌ பிறமாணம்‌ எழுஇன கணக்குப்‌ பெருமாள்‌ ௯யிலெறும்‌ 
பெருமாள்‌ எழுத்து [ட்‌] 

Abstract of Contents. 

This ccpper-plate document was written on the 13th day” of the month of 

Karttigai in the Kollam year 778, when Saka year 1524 had expired. 

On the 7th day of Vaikaéi in Kollam 76 (776)', which wasa Munday with 
Chitra-nakshatra and trayddasi (13th 7th?) of the first fortnight, Sahkaran-Kédai 

of Panaiyarai in Malai-mandalam, an official of the royal treasury of Ravivarman 
alias Kulasekharap-peruma], founded an _agaram (brabman village) called Ko- 

daichchan-agaram alias Udaiyamarttanda-chaturvédimangalam near Tirukkottayn 

alias Mummudisdlapuram in Nafji-nadu, erected_the temple, consecrated the god 
Polindu-ninzaruliya-Perwmal and the goddess Nachchiyar, and presented some 

lands and the income from some other lands and sites, for the provision of offer- 

ings to the god and goddess at certain specified scales. Provision was | also made 

for some special offerings being presented to the god every month on four special 

days:—— _ 
(i) tbe day of Tiravdnam, on which the god (Krishnz) was born, 
Gi) the day of Tirukkéttai, on which king (Mayindr) Ravivarman alias 

Kulasékharap-peruma] was born, 
(iii) the day of Tiruvatirai. on which the donor Sankaran-Nodai was 

born, and 
(iv) the day of the new-moon. 

The annual income from the lands and sites endowed for these arrange- 
ments, amounted to ~ 

120 £é¢fai of paddy from Tirukkdttaru, and 

1 The Hoglish equivalentis an. 1601. May 4, Monday; °86; °41- 

K Val. VI-g. 
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268 panam from the pattakkdnam (owner’s share of the produce) in 
money and from certain taxes. 

These items were to be utilised for the above-mentioned charity, as long as 
the moon and stars endure. The lease-, pdtfam-, and other deeds, relating to these 
lands were to he drafted by the bhandaram (temple office) itself. 

Thus did Pandaram Panaiyayai Satkaran-Kddai write ont a deed of gift, 
Perama}-Mayileremperuma], the accountant, wrote this deed, in this 

manner. 

No. 101— Vettikkayila inscriptions’. 

The subjoined records come from the Siva temple at Vettikkavila in the 
Kottarakkara taluk of the Quilon Division. ‘There is alsoa Krishna temple close 
to this principal Siva temple of the place. Nos, 8 and 6 are in Vatteluttu, while 
the otlier two are in Malayalam. 

(No, 3 of 1098). 

1 பிரிலமனை மிதவகசராயணனுக்‌ மரிகம- 
2 வதலதீத சாராயணன்‌ ெசவெனும்‌ ஸ்ரீ. 
3 பெலிக்கல்‌ பணி செப்வி[த்‌] ஐ. 

Dévanarayanan of Pirilmanai and Narayanan-Keéavan of Marika-manva- 
lam erected this balitkal. a 

(No. 4 of 1098). 

1 ஷீலுரமூபடி 00௬ 005063) இர்‌ ௨௬௦௭௦ 

உ. வூழறறூ.ர ஒவ! 00௦ ஊ௨வி௮ 

5௨120200௨௦ 22௨0 வ வவ] ௮] 

1 ௪02/௦ 0060.0000. 20௭௩ ஐ5002000௦ (00%: WBA lay ஃடிவ வு 

From the gate (wndiyal) collection of the temple (dévasvam), the old ey- 
linders were removed, the required (new) ones etc. were cast, and on the 13th day 
of the month of Idavam in the Kollam year 1023, the installation of the flac- 
staff (dhvaja-pratishtha) was performed. 

(No. 5 of 1098). 
1] cea wDacmg aaiglasag 

Zo HGIOINEad WHHON ஒவ 310105 

This is the service (vaf/ipddu) which was instituted in the year 1025 for 
Marttandan-Sankaran of Vetrikadu, 
          

1 The Stats terople at Mélila, a village close by, contains itvo pillar lables:— (Nos. 14 and 15 of 
1098). 

(8) moganom MoPIe@em:06 இஸ aiSlacay pam (Malayalam). 
(6) அதை emgsssregimomad atenila; gem wD (Vattelutty)
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—— Ee ee சமனை சன்னல்‌ வண கயன்‌! 

(No. 6 of 1098). 

On the balikkal of the Krishna shrine. 

1] @S2BJo வூற௨ம௰ 620௭6 2950200௦ மவ: 

2 enasamng.jOcns lad ளர்‌ 00௯0 . . eM 

  

9.௯ விவ ௨௭; ஒவஜுிவ 

In Kollam 824, on the 18th day of the month of Makara. Kandan of 

Avanapparambil, the accountant of Valakkarai. set up this balikkal. 

A few early Chola records from South Trayancore. 

The following records belongins to the time of the Chola king Kajakesari- 
varman Rajaraja I (a, p. 985-1013) are foynd engraved in the Kanyabhagavati 
temple at Cape Comorin, and on a stone set ap in the compound of the temp'e of 
goddess Kommandai-amman at Vadaseri, Although they do not contain any new 
information, they are however published here in their mutilated state, in the 
thought that they may be found useful on account of the renal years they con- 
tain. The prominent part which this Chola king had played m South Indian his- 
tory has been pointed out elsewhere. The subjoined records are dated in the 16th, 
18th and 20th years of his reign. 

Two incomplete epigraphs of the Pandya king Sadaiya-Mayan aud Marat- 
Sadaiyan are also found in the same temple and they are also published below. 
Another fragment on the west wall contains the boundaries of some Jand which 
had been apparently granted to the temple. 

  

No. 29 of 1095— an atl) uf சொச்சடையமாறக்கு யாண்டு இரண்டு இ[தன்‌ ] எஜர்‌ பதிகா(ல்‌)து 
இவாண்டு [ புற]த்தாகாட்டு க[ன்னி)யாப[ா]ரி[சகு] ..... . களஃகாட்டு புல்ல சாராபணள்‌ 
வ[ச்ச] திருசொ ச்சா[ விள]ச்கு ஒன்றுக்கு வைச்ச , , , . சுண்டு, 

௦. 92 ரம 1085--கொமாறஞ்சடையர்‌்ச்கு இயாண்டு ௨ இதன்‌ எ£ர்‌ [௮ இவ்‌]லாண்டு ... ,.௪- 
dad இ[ரு]ச்‌ன்ற வெள்ளாளன்‌ முருகன்‌ எற. ,, எடன்‌ ,., சை பூசதீதுக்கு வை[ச்‌*]- 
சான்‌ ஆடு இருபத்தைஞ்சுக்கு விளக்கு ஒன்று . , .., உழகசொல்‌ [செ ஈ£]ழி..... 

No. 21 of 1085 Mentions the boundaries of some lands. 
1 useusrhed grit ougege Ques ureusihsdhari Ostatis சென்னொல்லை கரும்பாடான 

தயா. சளநல்லூர்‌ மெல்கடைக்கொம்பு இகம்‌ வயலுக்கு நிர... 
உ விளத்தும்‌ நிர்‌ கொள்வாக்கு இதம்‌ வயலுக்கு செனமெக்கு இச௫ச்‌ செச்மெலெல்லை வர0ெயார்‌ 

குளத்து நிர்‌ கொள்வாக்கு வடக்கு மெலெல்லை எண்னைகுழிக்கும்‌ இடைப்பிணரிக்கும்‌ 
8 கருச்சள குழத் சிர்கொழ்லாக்கும்‌ இகக்வடலெல்லை இடையனெரி சிர்‌ கொழ்வாக்கு ஜெக்கு இ. 

தீர்‌ வடஎல்லை பிணரிக்குழத்திட்‌ தொகை... 
4 க்சை எர்ழம்‌ பிடியால்‌ பிடி. GLO ஐஸ்‌. 

0௨40 01 1085-- 
1 டக்கொம்புக்குச்‌ தெற்க்கும்‌ இமர்‌ இழக்கு நிலப்பாறைக்குள்‌ தெற்கீகும்‌ வ௮ட€ழ்‌ எல்லை பர உப- 

காறிகல்லூர்‌ வடகடை கொம்புக்கு தெற்க்கும்‌ உமக- 
9 ருரொமத்தார்‌ வசம்‌ இரக்ஷிக்க வைச்சது, 

No. 35 of 1085--தீதாசாட்டுக குமரிக்சன்னியா பகவதியார்‌ | சாலாழுவாப்பெராடு இருப்‌ சஞ்சு இ- 

வ்வாடு இருபத்தைஞ்சுச்கு.
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No. 102—Cape Comorin record of Rajaraja: 16th year. 

Text. ' 

1] ஷஹி ஸ்ரீ இருமகள்‌[பெல]ப்‌ பெருநிலச்செல்விழயும்‌ ] [தன ]க்கெய்‌ உ- 
ரிமை பூண்டமை மன [க&கொள்‌ காகஞர்‌]- 

9 சரலை கலபறுத்தருளி வெயகைநாடும்‌ ககசபாடியம்‌ ஆளம்ப[பர*]டியும்‌ 
தடிய[பா]உயும்‌ குடமலை காடு- 

உது கெரல்லமும்‌ கலில்‌ தம்‌ எண்டிசைய்‌ புகழ்சா ஈழுமண்‌ டலமும்‌ தண்டி - 

றல்‌ மீவன்றி தண்டால்‌ க- 

4 ண்டு தன்னெழில்‌ வளர்‌ ஊழியுள்‌ எஸ்லா[யா*]|ண்டூல்‌ தொழுதகை வீ- 
ள[க்‌*]கும்‌ மாண்டை செழியசை செசுசொ- 

5 ள்‌ ஸீ இராச இரரசபன்மரான ஸ்ரீ இராச இராசதெவர்க்கு யாண்டு 
[2]௬ ஆவத இராச இராச வளகாட்டு புறத்தாயநாட்டு 

6 ....; . மூட்ய குடிதர்னம்‌ செட்டியான . . . ச[ு]ம்‌ செட்டியான 
இராசமாத்தாண்டறும்‌ இராவும்‌ பகலும்‌ 

டக்கு கெய்‌ சந்திராதிக்தவலம்‌ எரிவதாக வைச்ச இருகன்‌ தாகிளக்கு 
ஒன்றுக்கும்‌ வைச்ச சாலாமுவாப்பெராடு 

8 ௫௦ ஆட்டா லட௫வதாக இக்காசு கொண்டொக்‌ [॥*] அறமத[வற்க]. 

Abstract of Contents. 

In the 16th year of Rajakésarivarmayn alzas Rajarajadéva, Rajamart- 

tandan and another made a gift of some money, with which fifty sheep had to be 
bought for the supply of ghee for burning a perpetual lamp in the temple of 
Kanya-Bhagavatt. 

Rajaraja’s conquests of Vergai-nadu, Gahgaipadi, Nulambapadi, Tadigai- 
padi, Kudamalai-nadu, Kollam, Kalingam, and [amandalam are mentioned in ad- 
dition to the victory over the (Chéra) ships at Kandalargalai, 

அவ
ர 

  

A. No, 38 of 1085 is a Vatteluttu fragment dated in the 11th year of Rajaraje- 
an atl gf | 2Tiseqrterh> snopes Ure ஈஜசெசரிபன்மற்கு [de] urer® yoser- 

ய நாட்டுக்‌ குமரியான ..... ) படாரியாற்கு ,,. வில... 
B. No. 27 of 1085 is another Vattelunu fragment in the Gub 

dated in the 13:h vear of the sawe king. 
௨ ஹிஸ்ர | காக்களூர்ச்சாலைக்‌ கலமதுத்த கொ இராஈகெசறிபன்மரான grey 

யாண்டு பதின்மூன்றுவ ஐ இவ்வாண்டு... 

0. No. 39 of 1085 is a third Vattelnttu fragment ப ளயண்பத toile 
date portion im ill gible. 

No. 34 of 1085 mentious only Rajaraja: 
சாயஸ்ரீ ரதா wag j ச௯.கஜாபடாரியாச்‌ [| கவ -யலட்ட 

No, 36 of 1085 contains th: fullowi g: 
ore GeO pce Od தப்பூ ..ஊருடையானை, | war Bytes. ட்டு ளெளாஞயின 

யா... ச்கன்னியா படாரிச்கு வைஸ்‌ கொர்தாலிளக்கு | : 

anathasvamin temple at Cape Comorin. 

ஈசதெவற்கு 

‘ign of the samo king. The 

ene OTH



VADASERI RECORD OF RAJARAJA. 143 
  

—
 C
O
w
W
a
e
n
t
r
e
o
r
P
 
w
w
e
 

21 
22 

5 
ல 

94 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 

42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 

61 
62 
63 
64 

1 Registered as No. 113 of the Trav. Epig Colln. for 
® The village is known as Tirukkottaru only and 

No. 103—Vadasseri record of Rajaraja: 16th year. 
Text.’ 

First side. 

a pe G urem® wy- 11 
ஆவ இவ்வாண்டு 19 

இ௱ாஜ £ஜவளகாட்‌- 18 

டு நாஞ்சி. ட்டு திரு- 14 
க்‌ கொட்டாற்று வடசெ- 15 

ரி பிடாரியார்‌ கொம்ம- 16 
ண்டை நங்கைக்கு 17 
திருவமிர்‌ தக்குச்‌ Gle- 18 

லவு வெண்டி கொ- 19 
ண்டூ தென்சசை ஆர்‌[கா]- 20 

Second side. 

@ we- 32 

டிச்ருடுத்‌[த பூ]- 33 
மியாலது வடசெ- 34 

ரி உள்‌ மதிள்‌ கடங்‌- 35 
கடுத்த ௮ரைய- 36 
ர்குளம்‌ [1*] இதுக்கு 2 
கிழெல்லை செ- 38 
ங்கமுனீர்த த- 39 

டவலும்‌ இது 40 
செற ௨ * இடல்‌- 41 
நகை வயத 

Third side. 

பள்ளமும்‌ இவ்விரை 52 

சந்த பெருகான்‌- 58 

செல்லை ஈடுவீல்க்‌ கிட- 54 

ந்த அசையர்குளம்‌ புத்‌- 55 

அம்‌ தெற்றையும்‌ செ 56 

மகொக்கனெ மரமும்‌ 57 

இணொக்கின கணம்‌ உ- 56 
டூம்‌ பொடி யாமை த- 59 
வழ்விது உண்ணில G)- 60 

மாழிவின்றியெ இ- 
Fourth side. 

&... @[Oar laag- 64 

ரச ஊ2ரொொமெ செய்‌- 66 

Si கிரசந்து திரு யமிது 67 

௪த்இிராதித்தவலம்‌ செ- 68 
  

  

1099 a. x. The first line is lost. 
dues not appear to have got its new name of 

டுக்கூற்றத்து சிற்றா [சூ ]- 
டையான்‌ கொன்‌ கொத்‌- 

றனான நெரியநுவெக. 
வெளார்‌ கைப்யில்‌ தி- 
ருக்கொட்டாற்று? ஊசொம்‌ 
எம்மிலிசைச்த விலைப்‌ 
பாருளெல்லாம்‌ கைய்மி- 

லெ அறக்கொண்டு இதுவெ 
விலையாவணப்பொருளச்‌ 
நிலவொலை செய்து னீரொ- 

கலும்‌ இதன்‌ தெ- 
ன்னெல்லை பிற்‌- 

ற மகிள்‌ னாஞ்‌- 
இமுலையும்‌ மெல்‌- 
லெல்லை உண்ம- 

திள்‌ கிடங்கும்‌ 
பிடாரி கொயிலு- 
ம்‌ வடவெல்லை 
குதிரை பாறைய- 
ம்‌ இதின்‌ கழை 

சாசராசப்‌ பெருவீலையா. 
ல்‌ நீருண்டு செல்லு 

வீளைவதாக நிரொடு- 
கருட்டிம்ச்சு உடை- 
wnt Gate கொற்ற ௩. 
ரையன்‌ னெரிய முவெ[ நத- 
ர]வளார்‌ ஊரொம்‌ கை[வி]லி- 
ப்‌ பூமிதடி பலவி 
னால்‌. ச்செரியும்‌ 

ல்வீதாகவும்‌ ஆ- 
ட்டை[வ ட்டம்‌ சா- 

நதியும்‌ உரொ சி[ணி]- 

கள்‌, வ்வாய்ப்‌ 
  

Muramudiéslanallir at the time of this record. It may be noted that the village of Muttam 

near Tirunandikkarai was also renamed Munimudigolanallir io the 18th year of Rajaraja. 

ய்‌, Vol. YI-2.
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60 பலியும்‌ இடுவிச்‌- 19 ஐ நரையன்‌ ெரிய- 

10 சு இப்பூமி இதை- 80 Yass வெளார்‌- 

71 கரணத்தில்‌ செய்து- $l க்கு [॥*] இப்படி அமி 

72 குடுத்த வண்ணம்‌ 82 யும்‌ கிழவன்‌ 0௧7- 

73 பிடாரிகொயிலில்‌ 2- 898 என்‌ எழுச்‌.அ! இ- 

74 ல்லில்‌ வெட்டி. குடு- 64 ப்பரிசு தெக்கில்‌ tors 

75 ப்பிப்பெச மாநொ- 85 லாக்கலி எழுத்து 

76 ம்‌.,.. ரத்தொடு 86 இப்படிக்கு அப்பிச- 
77 தருக்கொடடாற்று ஊ- 81 டையனெழுத்து fn] 

18 சொம்‌ சொன்‌ கொறஜ்‌- 

Translation. 

The 18th year of Rajarajadévar—in this year, the land which we, the ar 
(residents) of Tirukkéttaru, having received, in cash and in full, the stipulated sale- 
price, and having written this sale-deed, gave with libation of water into the hands 
of Kon-Korgan alias Neriya-Muvendavélay of Sirrarasiir in Arkattu-kiyyam in 
the southern (division of Sénadu) for the expenses of providing _ offerings to 
the goddess (piddri) Kommandai-nangai at Vadaéséri, (a suburb) of Tirukkéttayu 
in Naniji-nadu, (a sub-division) of Rajaraja-valanadu,— 

is the Araiyankulam, adjacent to the ditch of the inner rampart-wall of 
Vada6éeri, 

The eastern boundary of this is the Senkalunirt-tudaval and the field 
Nangai-vayakkal of 22 para adjacent to it; the southern boundary is the nanji- 
miilai of the other wall (of Vadaseri); the western boundary is the moat of the inner 
wall and the pidari temple; the northern boundary is the Kudiraipparai and the 
low ground beneath it, 

Kon-Koryanaraiyan Nériya-Muvéndavélar, having given away with liba- 
tion of water as ‘Rajarajapperuvilai’, this Araiyankulam lying between these four 
great boundaries, inclusive of the purrw (ant-hills), ‘erra? (boundaries), the trees 
that grcw upwards, the wells that are sunk downwards, the land over which 
iguanas run and tortoises crawl, without excluding the unnilam for growing 
paddy, the ardr (residents of Tirukkdttayu), agreed to provide the sacred offerings 
frem this land many adi in extent, as long as the moon and sun (last), and 
also to conduct sant (worship) throughout the year and Lhdtabali on the Rohini 

ay. 

According to the document for this land, we, 
graved this (agreement) on stone in the Pidari temp! 
naraiyan Nériya-Mivéendavélan. 

the a of Tirukkéttaru, en- 
e and gave it to Kon-Korra- 

Thus, the signature of Kilavay-Keralan. e sig This attestation is that of Tekkil-Malakkali, Thus, the signature of Appi-Sadaiyan. 

  

1 The letters Qeuy 9 Puy Byacr Qerara craps ge are engraved in Vatteluttn,
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No. 104—Cape Comorin record of Rajaraja: 20th year. 

This records some gift by an individual, a part of whose name ‘Kon-Kéyran’ 
is traceable. From the DarSanankdppu and the Vadaééri records, we learn that 
the same individual, who was also called Néyiya-Mavéndavélan was a donor to 
those two temples in the 8th and 18th years of Rajaraja’s reign. We now find 
him two years later. The Térur inscription of Rajéndraséla’s 3rd year makes 
mention of a Kén-Korran with the variant name of Rajéndrasdla-Tamilappéra- 
raiyan, and it is possible that the new title was the gift of Rajendrasdla. 

Text,! 

ந [வஷிஸ்ரீ] இருமகள்‌ பொலப்‌ பெருகிலச்‌ செ- 
2 ல்வியுக்‌ தனக்கெ உரிமை பூண்டமை 
8 மானக்கொளக்‌ காந்தகநர்ச்‌ சாலை கலம.றுத்‌- 
4 தருளி வெங்கை நாடும்‌ கக்கபாடியும்‌ அளம்பபாடியு குட- 
5 மலைநாடும்‌ கொல்லமுங்‌ கலிங்கமும்‌ வண்டமர்‌ பொ ,.,. 

6 அறை [யண்ணவிச்சழ]க்கிழானார்‌ ஈழமண்டலமு . ... 
1 ததணடால்‌ [கெ]ரண்டு தன்னெழில்‌ வளர்‌ ஊழி டட 

8 ஸ்டுக்‌ தொழுதகை விள சம்‌ யாண்டெ செழிய ...., 

9 கொவ்ாஜுாஜகெசரிஉலக்கு யாண்டு [80]ஆவத ,.... 
10 [தத்தாகாட்டு குமரி] சன்னியாபிடாரியார்க்கு கொன்‌ - 
11 கொற்றனான ... 

No. 105—Kadigaippattinam record of Rajaraja: 27th year. 

This Vatteluttu inscription engraved on the rough rock on the bund of the 
Periyakulam tank at Kadigaippattinam, is dated in the (2]7th year of the king 
Rajaraja I. Its lower portion is much damaged: and it has not been possible to 
determine the subject-matter of the epigraph. 1tis however published below, be- 

cause it mentions the 27th year, which was the last but one year of Rajaraja’s 
reign, 

Text.* 
1 ஹஸிஸ்ரீ [*] திருமகள்‌ பொல பெருநிலச்‌ செல்லியுக்‌ தனக்கெ யுரிமை 

பூண்ட- 

2 மை மனக்கொளக்‌ காந்தஸஞர்ச்‌ சாலை கலமஅத்த[ர௬ு]வி வெங்கை காடுங்‌ 

கங்கபாடியு - 

3 எம்பபாடிய[ர்‌]தடியபாடி [யு] ம்‌ குடமலை சாமிம்‌ கொல்லமள்‌ கலி்கமும்‌ 
எண்‌- 

    

1 No. 8 of the Trav. Bpig. Collu. for 1095 n. 3.—Vatte]utra. 

No 5 of 1095 isa fragment. The following syllables only are traceable in this Vatteluttu 

  

¥ ர்‌ al: 

ce ragi tit eenka கலமறுதஈருளிய்ச்‌ சங்கபாடிடிம்‌ Sorby way... y, ல்லரயாஃ 

ண்டுச்‌ சொழுகமை விளங்கு மாண்டெய்‌ செழியரைத்செசுகொ,....௨ உ. இராஜா. 

ராஜ வளகாட்டுப்‌ புறச்சாயகாட்டும்‌ குமரிமக்கலதது என்னி. ,.. .... ஞ்சு...... 
, , சந்திரசதிச்சவல்‌ எரிவதாக வைச்ச இருமொக்‌ , டட சதி. ப. ப்டுவ- 
சால இவ்வாடு எண்டு கொண்டு ,....... உ உ CL, 

2 Registered as No. 7.uf the Trav. Epig. Colln. tor 1993 woz. 
a
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4 gene yap g(r] எழமண்டலமும்‌ இலட்டபாடி, ஏழரை இலக்கமுக்‌ இ- 

ண்டிசல்‌ ன சு டட 

5 வென்றித்‌ தன்டாற்கொண்ட [சன்‌]னெளில்‌ வளர்‌ ஊ ழிகளெல்லாம்‌ 

தொழுத- 

a
 கை வீளங்கும்‌ யா[ண்டெ] செ[ழிய]சை தெசுகொள்‌ [ஸ்ரீ] கொவிசாச 

சாச கெ[ச%]ரிபன்‌- 

7 மரான ஸ்ரீ ராசராச [தெரிவர்க்கு யாண்டு [இ]ருபத்தெதாவது இராச 

ராச தென்‌- 

8 ஒட்டுக்‌, கட... .டிணத்து .....; முஞ்‌ ட. 

9 செரமல்சல[த்து] மெலும்‌ தெவதானம்‌ பள்ளிச்சந்த குடிகள்‌ ம்‌ .., 

10 எ.. ; . பள்ளி . . . . கு இப்படையும்‌ ளொழ்‌ வைச்சுக்கு 

ll .... , ண்ட ரெல்வீரையு நிலச்‌ தெவதானத்து 

17௪... நில. ,, , நிலமும்‌ உள்ளிட்ட நிலத்தால்‌ .... இ..எளா 

18 ழி...... சாழிச்செய்‌ , , நெல்‌ 
  

No. 106—Terur inscription of Rajendrasoladeva: 3rd year. 

This incomplete record is found engraved in Tamil on the base of the central 

shrine of the [laiyanayinar temple at Tertir and is dated in the 3rd year of the Chola 

king Rajéndraédladeve 1 (1018-45). As such it is important, and shows that the 

Chola occupation of the southern portion of Travancore which was begun by Raja- 

raja [, a score of years previously was continued by his son. [t has already been. 

noted that Vilijiam? was renamed Rajendrasdlapattinam and that the Rajéndra- 

s6]isvaram® at Cholapuram (Kottar) came into existence during the first decade 

of this king’s reign. A fragmentary inscription’ is of this king found at Tiruvattar. 

The donor of the present gift of land was a local chief Kén-Korran 

alias Sri Rajendrasdla-Tamilappallavaraiyan. It may be noted that the Kom- 
mandai-amman temple record of Rajaraja I (18th year) mentions a Kon-Korran 
alias Neriyamtvendavélan. The name of the Siva temple at Térar is not ascer- 
tainable from’this damaged record, some of whose inscribed stones are either der- 
anged or are missing. 

Text. 

1] .,, கொப்பரகெசரி பன்மரான ஸ்ரீ இராயெர்திரசொழதெவற்கு யாண்டு 

௩ ௮வது , .. காஞ்சொட்டு தெர்‌ கரும்பழுவில்‌ உடை 
2 .,யான்‌ கொன்‌ கொற்றனான இராஜெந்திரசொழ .,.. வாய .. கான்‌ 

விலை்கொண்டு குளப்ப- 

3. வயக்கனுளன தடி. பல நிலம்‌ அரையெ இரண்டுமாவும்‌ பெருங்குளத்து ௮- 
ப்பிவெளானுக்கு கான்‌ விலைகொண்டபடியெ காணி ஆகக்‌ குடுத்து 
ஆடவல்லான்‌ எண்ணாழிக்காலால்‌ இவ்வூர்‌ பங்கு கெல்‌ ஓு- 

Registered as No, 24 of the Trav. Epig. Colln. for 1093 . x. 
T. A. &, Vol. TH, p. 197. 
fT. A. &, Vol. VI. 

நடாகம6-- மலர்‌ மகள்‌ புணர உரிமையில்‌ றத மணிழுடிகூடி மி, . , 
செொழகுலைல்லிபுரமான விரகள்‌ பெருர்சனதஅ ஈகரத்தொழுக்கு , . , 
டைபிட்டுப்படியும்‌ சண்டு திருவாட்டாற்றுப்‌ பள்ளிகொண்டரு 
சக்சைகொண்டசொழ வீரதளம்பர்‌ சடையிட்டுப்படியும்‌ திரு... 

ம
 
ச
ெ
ம
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4 ௬௭ இந்கெல்‌ ௮றுபதின்‌ கலமும கெரவும்‌ ஊராரும்‌ கண்காணியாக ௮- 

ளக்‌. இந்கி[வ*]ல்‌ காரடண்மையாக செறு குடுத்தென்‌ கொன்‌ கொ- 

DP @ an uf gyri Oa Bs சொழத்‌ 2மிழப்பெ os 

Abstract of Contents. 

In the third year of Parakésarivarman alas Rajéendraédladeva, Kon 

Kogran aliug Rajendrasdla-Tamilappe[raraiyan] bought some pieces of land and 

gave it to the temple of god ..... at Ter-Karumbaluvu. Appi-vélay took over 

the land on kdrdumai tenure and agreed to measure 60 halam of paddy to the 

temple. 

No. 107—Cape Comorin record of Rajendrachola: 5th year. 

This record comes from the Cape Comorin temple, where if is engraved on 

the east wall of the second prakdra. It belongs to the Sth year of the reign of 

the Chola king Rajendrachdla I, and mentions the following among that so- 

vereign’s conquests: Idaiturai-nads, Vanavaéi, Kollippakkai, and Mannai which 

he is -aid to have won by the prowess of his army. A private individual, whose 

name is somewhat obliterated made « gift of a lamp to the temple, and this is 

the subject matter of the record. 
Text. 

1 an of ஸ்ரீ [ர்‌] இருமக்நிவள _ இருகிலமடக்தையும்‌ சர்த்தனிச்‌ செல்வியும்‌ 

பொறமசயற்பா[ வை ww |- 

2 ம்‌. தக்‌ பெருக்தெவியராடி இன்புற Deyugugg ea Qe gopis 

நாடும்‌ துடர்வன [வெலி-] 

8 ப்‌. படர்‌ வனவாயும்‌ சள்ளிரூழ்‌ மதிள்‌ கொ[ள்‌:]ளிப்பாக்கையும்‌ கண்ணற்‌ 

& முரண்‌ wo [ ase ணை க்கட- 

ம க்கமும்‌ மாப்பெருர்தாண்டால்‌ கொண்ட கொப்பபகெசரிபன்மரான இ- 

ராமெர்திரசொளதெ.ல- 

5 poe யாண்டு ௫ ஆவது இராஜரஜமண்டலத்து புறச்தாயகாட்ு குமரிக்‌ 

சன்னியார்ப- 

6 டாரியாசக்கு சொழபண்டஒத்து தென்கரை ,.. [சுந்தரன்‌ . . ஈகரிப்‌]- 

பெருமாள்‌ வைச்ச விளக்கு ஓ- 

1 ஸ்றுக்கு வச்ச சாவா முவாபெராடு இருபத்தை ஞ்சு இவ்வா- 

8 @ இருப,த்தைஞ்சு ச ன்டுகொண்டு wr gras] உனா] 

9 ழி உழக்கொல்‌ கிசதம்‌ அழாக்கு கெ[ய்‌*] -க்சபாதித்த- 

0 ல்‌ முட்டாமல்‌ அட்டு தானென்‌ Ansar Oger deror [1* } 

Translation. 

Hail! Prosperity ! 
In the fifth year of king Parakésarivarman alias Rajéndrasdladéva who,— 

in his life ot hi, prosperity while Fortune having become constant, was increas- 

ing, and while the goddess of the great earth, the goddess of victory in battle, and. 
  

1 Registered as No. 28 of 1087 and 9 of 1095. - 

No. 24 of 1087 is a fragutent dated in the 5th year of Rajéndrachdla. 

வஹி ஸ்ரீ இருமந்சிவளர இரு நிலமடர்சையும்‌ சர்த்தனிச்செல்வியும்‌ , ,, , பார்‌ செயப்‌, , .. 

வக 
. , மதிள்‌ கொளிப்பாக்கையும்‌ ஈண்ணரு , ., ணடில..., க்கமும்‌ மாப்பெரும்‌ தண்டா... 

We Osman woe eee ரிபஷான இசொஜெந்திரசொழதெவற்ககு யாண்டு டு :ஆவ௮ 

Mores... see agg 4oss-usr® குமரிக்‌ என்னியார்‌ பகவதியார்ச்கு சொழம- 

ண்டலச்‌,து Oserser... +s. பெருமாக்‌ வைச்ச கிளக்கு ஒன்றுக்கு , ,.,. 

M Vol. VI 2
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பன 

the matchless goddess of fame rejoiced to have 00006 1445 ஜலம்‌ queen,—conquer- 

ed with his very great army, Idaiturai-nadu, Vanavaéi whose warriors were pro- 

tected by walls of continuous forests. Kcllippakkai whose walls were surrounded 

by suffi trees, and the camp of Mannai whose fortifications were unapproachable,— 

hee we Sundaran ... nagarippernmal of Tenk:rai ... in Chdla-manda- 

lam gave a lamp to the goddess Kanni,ar-Bhatariyar of Kumari, (a viliage) of 
Puyattayanadn, (a sub-division) of Rajaraja-mandalam. 

No, 108—-Minchirai record of Rajendrachola: 7th year. 

The subjoined Vatteluttu record is engraved on the rock in the Tirumalai 
temple at Minchizai. It is very much damaged, exposed as it has been to the sun 
and rain all tnese centuries; but it can be vaguely guessed ihat it belongs to the 
7th year of the Chola king Rajendrasdladeva | (A. p. 1013-45). Other details 
about the grant portion of the inscription are hardly decipherable, except that the 
god of the temple was called Mufchiyai-tirumalai-dévar and that the donor helong- 
ed to Rajaraja-tennadu and was called Tiruvalla-Eyan. 

Text.’ 

1 வாஷி ரீ [1] திருமன்னி[ வள ச ] இருகிலமடர்சையும்‌ இர்‌.தத 
2 ஸ்ச்செல்வியும்‌ , : செயப்‌ பாலவயுக்‌ சன்‌ பெருக்தெவீயசா- 
ு இ இன்புற நெடிகுமிலூழியும்‌ இடை தறைநாடுக்‌ த- 
4 டர்வனவெலிப்‌ படர்‌ வன௨ா?ியும்‌ சுள்ளிசூள்‌ மதி[ள்‌ ]கொள்ளி- 
3 பாகையும்‌ ஈஷ்ணற்‌ கருமரண்‌ மண்‌ ணைக்கடகமும பொரு ஈட. லிழத்தர- 
6 மர்தபுடியு மாங்கவர்‌ செலி[யசொஃ]க்செழில்‌ முடியும [முன்‌ ]- 
7 [னவர்‌] பக்கல்‌ தென்னஉர்‌ வைச்ச சுந்தர டீடியு 2 இர்‌[ திரனா]மும்‌ 
8 [ஈதண்டிசை] ஈழமண்டல [முவதும்‌ எறிபடைக்‌ கேரளன்‌ ருதறை- 
9 மயில்‌ சூடங்‌ கு தன மாய பலர்‌ பு-மும்‌ செங்கதிர்‌ 

10 மாலைச்‌ செங்கதிர்‌ மால சங்கதர்‌ லை கவித்து அதல 
11 . . . . த்டால்‌ சொடை பொப்பசகெசா பன்மர்‌ இ[சாஃ]தெ- 
1 அுசொழதெவர்க்கு டாண்டு ௭[ழ: ]ல.ஐத இசாஜசாகத்‌ தென்னு- 
3 ட்டு மூன்றை திருபவத்‌ தெ, ர்க்கு இர்னாட்டு B- 

ருவல்ல எறன்‌ ..,...., (A few lines are damaged completely ). 

—— 

No. 109—A Chola fragment at Trivandrum. 

This fragmentary inscription, containing a portion of the historical introduc- 
tion of the Chola king Rajéendrachola 1 (a. p. 1013-45), is found engraved on a 
slab of stone in the first prasdra of the Mahadeva temple at Chalai, a suburb of 
Trivandrum; but as the slab is a detached piece which may have belonged to sume 
other temple and may have found its way here, one cannot say whether the exist- 
ence of this fragment ut Trivan‘rum can j elp any historical conclusiurs. 
      

1 Register.d as No. 6 4 of 1096 (No. 83 of 1087}
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The port of Vilijiiam seven miles from Trivandrum was of course renam- 
ed Rajendrasdlappattinam in honour of this Chola monarch, as is known frum 
two incomplete iscriptions belonging to Tiruppatisaram, one of which has been 
edied in the Travancore Archeological Seri-s' and the other is given below.? 
The Chalai-Mahadéva temple was a £i,idu-dévasvam of the Kandalar’ temple and 
it is possible that the present fragment may have helonged to some temple at 
Kandalar itself, or at Vilijfiiam. 

Text." 
1 வாஹி ஸ்ரீ [1*] திருமன்‌- 14 மும்‌ பொருடை வீழத்தை- 
2 ஸி வளர இருநில மட- 15 யர்‌ தம்நுடியும்‌ ௮.்‌- 
ம்‌ நதையும்‌ பொத்ச்ச- 16 க௨ர்‌ தெவியரொய2கழி- 
4 யப்பாவையும்‌ இர- 17 ல்‌ முஃயு முன்னவர்‌ பக்‌- 
5 ததனிச்செல்வியுக்‌ தன்‌ 18 கல்‌ தென்னவர்‌ வை- 
6 பெருக்தெவியமாகி யின்புற 19 தத சுக்காமுடியும்‌ இ- 
7 மபெடிதுயிலூழியுள்‌ இ- 20 சதிரைநும்‌ தெண்டி- 
8 டைதுறைகாடர்‌ துடர்‌ வ- 21 ரை ஈழமண்டல மழு- 

9 ஸனூ௦வலிப்‌ படர்வன- 22 தும்‌ எறிபடை கெரளன்‌ 
10 வாசியுஞ்‌ சுளளிச்சூழ்‌- 2௦ முறைமயில்‌ சூல்‌ கு- 
11 மதிள்‌ கொளளி, பாக்‌- 94 லஓதமை,.கிய பலர்‌ புக 

12 கையும்‌ ஈண்ணற்க்‌ கருழமு- 2௦ ம்‌ முடியுஞ்‌ செங்கஇர்‌ மரை 
15 சண்‌ மண்ணைக்கடக்க- 26 [லயுசககதிற்‌ வெலைத்ெெத 17 

No. 140—A Chola fragment at Cape Comorin. 

This fragmentary Tamil record is engraved ona stone which was once used 
asa parapet for a flight of steps of the Gohanathasvainiu temple at Cape Comorin. 
Its beginning is lost; but it is dated in the 31st year of a king, whose name must 
have been mentioned in the missing introductory portion. On account of the high 
regnul year-31, the record must belong either to Rajéndrachdja or Rajadhiraja, 
who reigned for more than 31 years and whose other records dated in that year are 
actually found in thistemple. The inscription cannot belong to Parantaka who also 
had a reign exceeding 31 years, because the temple came into existence in the reign 
of Rajaraja culy; and paleographically this epigraph cannot be attributed to Ku- 
lottunga either. From the wording of the ccncluding portion of this epigraph, if 
  

1 T.A, 8, Vol. IU, p. 298. 
2 On the west base of the Jatéyupuram Siva temple near Tiruppatippatisaram. 

(1) வர்க்கு விழிருமான ராஜெ.., சொழபட்டணச்து வியாபாரி காதன்‌ செட்டி இருகம்தாவிஏ- 
கீகு ஒன்றுக்கு வீட்ட ஆடு ஐம்‌- 

(2) பதக்கு வைத்த விளக்கு ஒன்று இவ்வாடு ஐம்ப,துல்‌ கொண்டு கித்தமுளக்கு கெய்‌ செலுத்‌ அ- 

வதானெ- 

(8) ன்‌ பட்டாசெய குமரன்‌ காடனென்‌ இன்னெய்‌ முட்டில்‌ முட்டிரட்டிக்‌ தண்டம்‌ வைப்பி- 
(4) தானென்‌ குமரன்‌ காடளென்‌ இன்னெய்‌ சண்டி செலு துவகானென்‌ இிடிசொயிலுடை- 

யான்‌ 
(5 காராயணன்‌ கொவளெள்‌. 

f. 4. 8, Vol. TI, p, 5. 
Repist ro. as No. 9 of the Trav. Mpig. Colln. for 1085 x. ந. 
The inscription stops with thie. om
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can be surmised to have formed pert of one belonging to the reign of Rajidhiraja 
I (4. p. 1018-53). 

Text. ' 
A few lines are lost. 

1 முப்பதுக்கும்‌ பலிசை ஊட்டாக யரண்‌- 

2 டு முப்பத்தொன்றாவது முதல்‌ ஆட்டா- 
53 ண்டிதொனு௨ சக்திராதித்தவல்‌ ரர- 
4 ஜராஜ ey gs He soi பெருமக்க- 

5 ள்‌ வசம்‌ அட்டாண்டு மதாறும்‌ இக்‌- 
0 கெல்று அழக்ஈம்‌ சடவாம,க இடை 
1 சந்து இக்காசு கொண்டொ LOM DH 

8 ஊூரொம இப்பரிசு இவர்கள்‌ சே 
9  ரல்ல எழுஇன ஊர்‌ கபணத்தான்‌ மா- 

10 ஈன்‌ மதுராச்துகன்‌ HPS Bow AOE 3- 
[1 திட்டுப்படி. 

Four Chola-Pandya records from Cape Comorin. 

It has already been stated that Rajendrachdla I had organised his southern 
and south-western conquests [யர one viceroyalty and had appointed his son Su- 
ndarachdla to that administrative charge under the combined title of Chola- 
Pandya.’ This viceroy had als assumed the distinctively Pandya bcruda of Jata- 
varman, and his records ranging in date up to the 28th year have been found in 
southern Travancore and the adjoining Tinnevelly district, One of the Cape Co- 
morin epigraphs dated in the 10th year of his viceroyalty corresponding to a. D. 
1033 registers the gift made by a maid-servant of the Chola queen Nambirattiyar 
Makkokkilanadieal, apparently his. mother and the queen of Rajendrachdla, 

The successor of Jatavarman Sundaras6la-Pandya was Vikramag6la-Pandya, 
who had adopted the other Pandya title of Maravarman, The latest regral year 
discovered in his lithic records is the 27th,? and the two Cape Comorin epigraphs 
belonging to him are respectively dated in the 20th and 27th years of his viceregal 
administration. Owing to their damaged condition, these inscriptions cannot now be restored in their entirety, but it can be surmised that they relate to the usual gifts of sheep for the maintenance of a perpetual Jamp in the Kanva-Bhataviyar temple at the Cape. 

No. 111—Cape Comorin record of Sundarasola-Pandya: 10th year. 
On the north wall of the second prakara. 

Text.* 
) ஹி வ்‌ மி ஸரீ [(்‌] கொச்சடையவன்்‌ மரான உடையார்‌ ஸ்ரீகந்கீரசொழடா- 

ண்டிய தெவர்‌ ஈகு யாண்டு [பத்தா] 

Registered ag No, 25 of the Trav. Epig. Colln. for 1085 m. ௩, 
aute. Volume VI. 
The'date of the Guhanatha iuseription at Caps Comorin (T. A. S., 1, p. 249) appears tu be 26. 
Registered as No. 6 of the Trav. Epig. Colln, for 1095 1, ௩. mm
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8 வது ராஜராஜ பாண்டிநாட்டு உத்தமசொழவளநாட்டு புறத்தாய சாட்டுக்‌ 
குமரிக்‌ கன்னியார்‌ பீடா- 

9 ரியார்க்கு ஈமபிராட்டியார்‌ முக்கொக்கிழானடிகள்‌ அகப்பரிவாரத து ௨- 
த்‌.துங்க சொழுவளகாட்டு அரைய- 

4 [..] பழுஷர்‌ பெண்டா[ட்‌*]டி பெரியாள்‌ சங்கம்‌ வைத்த திருகொந்தச- 

விளக்கு ஒன்‌ நினக்கு வைத்த காவாமு- 
5 வாபெராடு ஐய்ம்ப த இவ்வாடு ஐய்மபதுங்‌ கைக்கொண்டு இத்தெவர்‌ ௧ர- 

சா[யதது]) ... 

6 உழக்கினால்‌ [உழக்கு ] நேய்‌ சனாதித்தவல முடடசம லட்டுவதாக சமை- 

நத இவ்வாடு கொண்டென்‌ ௦௧ர- 

7 என்‌ குட்டு .... . தெவன்‌ சொழகன்‌ பாண்டியும்‌ தாமணிசாத்தனும்‌ இ- 

வ்வீ்ருவொம்‌ இவர்களுக்‌ . 

Translation. 

Hail! Prosperity! 

In the [10th] year of king Sadaiyavarman alias Sundaraédla-Pandyadéva, 
Periyal-Sangam of Araiya .. in Uttungaédla-valanadu, the servant-maid oft he queen 

(nambirattiyir) Mukkokkilanadigal gave fifty sheep, that neither die nor grow 
old, for a perpetual lamp (to be maintained in the temple) of the goddess Kanya- 
Bhatariyar at Kumari, (a village) in Puyattaya-nadu, (a sub-division) of Uttama- 
é0la-valanadu, (a district) in Kajarajap-Pandinadu. 

Receiving these fifty sheep, we two, Keralan-Kuttu .-. Sdlagan Pandi 

and Damani-Sattan, agreed to supply [one ulakku] of ghee by the measure 
(nardyam) of the goddess. 

To these. ..ee eee ee 

No. 1142—Cape Comorin record of Sundarasola-Pandya: 13th year. 

On the north wall of the second prakara. 

Text. ! 

1 வற்வரி னீ 'கொச்சடையபக்மராக ஸ்ரீ சக்கரசொழபாண்டியதெ.வ- 
2 pee ee 0௩. அவத புறத்தா[ய*] காட்டு குமரிக்கன்னி[யா பகவஇ- 

யா]- 
5 ர்க்கு கருங்குள நாட்டு கு . . டியான கங்கைகொண்ட சொழ,... 
4 ப... [கோந்தா விளக்கு ஒன்‌ அக்கு] வைத்த சாவாஞூவாபெராடு ந 

Translation. 

Hail! Prosperity! 

In the 13th year of Sadaiyavarman alias SundaraSdlaPandyadéva,.-+... 
of Gatigaikondasdlapuram ... m Karufigula-nadu gave 50 sheep, that neither die 
  

1 Registered as No. 3 of the Trav. Epig. Collu. for 1095 a. ௩. 
No- 10 of 1095 engraved on the mandapa of ihe temple near the steps leading to the wall is s 

much damaged record of Sundaraféla- Pandyadéva: 18th year. 

on asl uf [13] கொ... சுந்காகொழபாண்டியதெவற்குயாண்டு 6௮ தவத ,,.., 

. உ மசொழவளசாட்டு புறத்தாயகாட்டு குமரிக்கன்னி , ,. .. 

N Vol. VI-2.
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nor grow old, for (maintaining) a perpetual lamp in the temple of Kany4-Bhaga- 

yati at Kumari. 

No. 1143-—Cape Comorin record of Yikramasola-Pandya: 20th year. 
On. the north wall of the second prakara. 

Text.! 

1 ஷஹி ஸ்ரீ [11] கொமாதபன்மசான உடையார்‌ ஸ்ரீ விக்கிரம சொழபா- 

ண்டிய தெ- 
2 வர்க்கு யாண்டு இருபது ஆவது இராஜாரஜப்‌ பாண்டியகாட்டு உத்தம 

சொழ- 

3 வளராட்‌2உ புறத்தாயராட்டு குமர கனனியாபடாரியாற்கு காஞ்டுனாட்டு 
திருக்கொட்டா- 

4 ரன [ மும்முடி Ger pad gr fi ருக்கும்‌ வெள்ளாளன்‌ செவன்‌ பூவண ., 

[திருமூசவக்‌]- 
Translation. 

Hail! Prosperity! 

In the twentieth year of king Mayavarman alias Udiyar Sri-Vikramagdla- 
Pandyadéva, Dévan-Paivana .., mukavan, a vellala of Tirukkottaru alias Mum- 
mudigdlanallar in Nafiji-nadu..... to Kanya-Bhatariyar of Kumari in Purat- 
tayanadu. 

No. 144—Cape Comorin record of Vikramasola-Pandya: 27th year. 
On the north wall of the second prakara. 

Text.” 
1 (ஹஷி ஸீ] கொமாறபன்மரான உடையார்‌ ஸ்ரீ விக்கரமசொழபாண்டி- 

ய செவற்கு [ பாண்டு] ௨௦௭ 
2 [அவ] சாஜரசஜப்பாண்டிராட்டு உத்சமசொழவழகாட்டுப்‌ புறத்தா[ய*] 

காட்டுக்‌ மமரிக்‌ கன்னியா. 

3 [2]வதியார்க்கு சொழமண்டலத்த அருமொழிதெவவழசாட்டு முழை- 
க்காட்டு சாட்ட ஆலுழை வெள்ள- 

4 ரன்‌ பெரயற்முடையான்‌ ஈசச[ச]யணன்‌ கிருச்சிற்மபலமுடையா ன 
அபிமான சாஜ © க க ட ல ட உட்டு 
  
  

ர me ௫ எ கை ப ப பப ட A. No, 26 of 1087 in the same temple is another damaged record of the same Chola-Pandya viceroy: 
an asl] ஸரீ கொச்சடைய,..... சர்தரசொழபாண் டியதெவற்கு யாண்டு ௦௮ ஆவது ரா. 

ஜராஜ . . ,. . சொழவளகாட்டு புறத்தாயகாட்டு குமரிக்‌ கன்னி... ட 
. சொழமண்டலத ௨... ,.,. ண்பதா,... லாச்யெ Oca . 
ண்டுக்குவச்ச ,. ௩ 1 ae. Bem 

B, No. 25 of 1087 is a fragment mentioning neither king nor date. 
ன்றுக்கு வச்ச சாவாமுவாப்பெராடு இருபத்தைஞ்சு 
காராயகா[, .]ழி உழச்கொல்‌ ரிசதம்‌ ஷழாச்கு கெய்‌ 
சாளென்‌ Giza OsaQarar, 

2 Registered as No. 1 of the Trav. Epig, Colln. for 1095 M. B. 
2 Reistered as No. 2 of the Trav. Epig. Collu. for 1095 w. x, 

இல்வாடு இருப ச்சைஞ்சு கண்டுகொண்டு *] சக்திராதித்தவல்‌ சூட்டாமல்‌ அட்டுவ-
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நாளில்‌ ௮மா(ம) வாஸி ஈரள்‌ தொறும்‌ இத்தெவர்‌ கொயிலில்‌ மெநலமிர.. 
சத்தில்‌ உளளால்‌ ௮ பட ட ட உ“ 

6 லட்டுவதாக வைத்த [காசு] ஒன்று இக்காசு ஒன்றுங்கொண்டு குமரிம- 
ங்கலதீது ஐ,மவஇ'! , . . 

ம
ோ
 

7 
  

Nine records from Nagercoil. 

The subjoined nine inscriptions come from the Nagaraja temple at Nager- 
coil in south Travancore. ight of them have been found engraved on the huge 
slabs of stone which have been set up inside the temple and in the outer prakara, 
while the record of Kollam 764 has been incised on the west wall of the Kri- 
shna shrine. 

Of the eight inscriptions on the slabs, six range in date between Kollam 
681 and 697 and refer to the gifts of lands made at different times for the conduct 
of worship and the supply of offerings to the images of Nagar and Nagaraja in 
the temple. The lands were left in the custody of Kerala-Narayanan Gunavira- 
Pandita and Jivakarudaiyan Kamalavahana-Pandita, who were supervising the 
temple affairs. It has already been mentioned ante? that the Nagercoil temple 
was originally a Jaina place of worship dedicated to Par$vanatha, the twenty-third 
tirthankara of the Jaima acharyas) An inscription at Purayvaséri, a village close 
by, mentions that some lands dedicated as pallichchandam in Kottaru were uti- 
Used for the Vishnu temple of Puravari-chaturvédimatigalam in Kollam 336. The 
gifts of lands to the Nagaraja temple which have been denominated as pallich- 
chandam, the Jaina names of the supervisors, Gunavira-Pandita and Kamala- 
vahana-Pandita, and the discovery of Jaina images of Mahavira and ParSvanatha 
sculptured on the pillars of the mandapa in front of the shrine, are all confirm a- 

tory pieces of evidence in support of the Jaina origin of the Nagercoil temple. 
This temple must have continued to be Jaina till about the first half of the 8th 
century of the Kollam era, and, situated as it is in the midst of a Hindu pupula- 
tion, it must have been gradually Hinduized into, or at least mistaken as, a temple 
of Tiruvanantalvar (the serpent Ananta or Adisésha). The serpent-hood, the 

characteristic iconographic symbol of Parsvanatha must also have considerably 
helped this wrong identification; for in Kollam 764, we find a certain individual 

‘Virukkurukaipperamal, apparently a Vaishnava from his name, gave a donation 

of some money for offering worship to god Tiruvanantalvar in this temple and to 

an image of Nagar which he had set up there. 

We know from the introductory (payiran:) verses of Neminatham and the 

Vajanandimaélai (Venbappattiyal) that these two grammatical works were com- 

posed by a Jaina author named Gunavira-Pandita who bailed from Kalandai, that 

his preceptor’s name was Vajjanandi of Kalandai and that these works were 

named as such in honour respectively of the ¢irthankara Néminatha of Mayilai 

(Mylapore) and the author's preceptor Vajjanandi. 

உளமலி பொரு ஞயிர்மிசை வைதீக 

வளமலி களந்தை வச்சணந்தி முனிவரன்‌ 
  

1 The inscription is damaged. 
2 Trav, Arekl, Series Vol. YI, pp. 127-29.
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கொள்கையின்‌ வழாஅக்‌ குணவிர பண்டி தன்‌ 
எய்திய ஜெப்பி னெழுத்தையுஞ்‌ சொல்லையு 
மெய்தெரி வகையின்‌ விளங்க நாடித்‌ 

தேனிமிர்‌ பைம்பொழிற்‌ றென்மயி லாபுரி 

நினிறக்‌ சடவு ணேமிசாதர்‌ தநதிருபபெயசாற்‌ கு 
செய்தமையரன்‌ நேமிகரதம்‌ என்னும்‌ பெயர்த்து //சஈவ்ம்ர் காடி 

கற்றவர்‌ புகழுங்‌ களக்தையென்‌ பெரும்பதிக்‌ 
குற்றமில்‌ வசய்மைக்‌ குணவிர பண்டி தன்‌ 

எய்திய மணிப்பூ ணிலங்குமணி Qebn 2 at 
வேந்தர்‌ சூடும்‌ விசைகெழு மலர்த்தாள்‌ 
விளங்கெமின்‌ மாடத்துக்‌ களஈதையெம்‌ பெருமான்‌ 

வளர்ந்த கீர்த்தி வச்சணக்தி தேவன்‌ 

என்னும்‌ மாமுனி செய்வித்தசனால்‌ வச்சணக்‌்இிமாலை யென்னும்‌ பெடர்த்து 

—Vajjanandimalai. 
The testimonial verses (sirappu-pdyiram) of these two works also record the same 
facts relating to the authorship of Gunavira-Pandita: 

  

  

தொல்காப்‌ பியக்கடலிற்‌ சொற்றிபச்‌ சுந்றளக்கப்‌ 
பல்காற்கொண் டோடும்‌ படகென்ப-பல்கேடட்டுக்‌ 
கோமிகா மற்புலனை Oars aye Gor ff 
கேமிசா சத்தி னெறி —Néminatham, 

and பண்பார்‌ கவிஞர்‌ வியந்தெத்தப்‌ பாட்டியலாம்‌ 
வெண்பாவக்‌ தரதஇ விளம்பினான்‌ -௩ண்பாரும்‌ 
கோடாத கீர்த்திக குணவீர பண்டி தனாம்‌ 
பிடார்‌ களக்தைப்‌ பிரான்‌ —Venbappattiyal, 

Kari-Ratnakavirayar, the commentator of the Maranalankaram of Tiruk- 
kurukaipperuma]-Kavirayar quotes from the Némindtham, and as both the author 
and commentator of the above-mentioned work on rhetoric are understood to have been contemporaries and as the Tirukkurukémagmiyam by the same author is known from its colophon to have been composed in Kollam 723* or a. p. 1247, Neminatham must have been written sometime earlier than A. D. 1550 approxi- mately. 

The references to Gunavi ra-Pandita, the author of the Sinnul or the Nemt- natham, and to Mandalava of the Nighanthu-Chadamani in the half verses: 
சின்னூ அரைத்த குணவிர பண்டிதன்‌ சேர்‌ பதியு 
மன்னூ புரத்திரு வன்னமின்‌ னேதொண்டை மண்டலமே —y, 69, and தண்டமிழ்‌ கொண்டு நிகண்டு சூளாபணி தானுரைத்த ல ௫ னு ல கத னா வளை ௪ மண்டல வன்ருடி கொண்டது டொண்டை மண்டலமே 4, 62, 

of the Tondaimandala-satukam may also be noticed in this connection; and as Padikkaéuppulavar, the composer of this centum of panegyrical stanzas, flourished in the 17th century, his date furnishes only a later lower limit to Gunavira and Mandalapurusha. 
    

1 Sev the Sangain edition of Aféranalankaram, Introduction.
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In his Némindtham, Gunavira glorifies god Néminatha of Tenmayilapuri 
(or the modern Mylapore), and although there is now no Jaina vestige at that 
place, itis possible that at the time whey the Nemindtlam was composed, some 
Jaina shrine was in existence; and the fact that Avirddhi-alvar, the Jaina author 
of the Tirunirrantadi alsv begins his work with a benedictory verse in adoration 
of Neminatha of Mayilapuri goes to confirm the existence of a Jaina place of wor- 
ship at Mylapore, a few centuries ago. 

Crist aS. 

மறமே முனிக்து மயிலா புரிகின்‌ நு மன்‌ ஒயிர்கட்‌ 
  

கமகே பொரழியு மருட்கொண்ட Cougs ரஞ்சிவந்த 
நிறமே கரியவொண்‌ மாணிக்க மேகெடு சாளோளித்‌ துப்‌ 
புற்டே இரிக்த பிழையடி யேனைப்‌ பொறு த்தருளே, 

The tradition mentioned in the introduction to the Tirundrrantad: (Sendamil 
Series No. 7) 18 that, owing to the incursions of the sea that occurred about three 
centuries ago, the Jaina temple of Némichandra at Mayilai was in imminent danger 
of being washed away and that the imaye of the Tirthankara was however mira- 
culously saved and transported to Tiruvanmiyar, a village three miles inland. A 
similur story is current in regard to the Hindu temple of Kapalfévara at Mylapore, 
that it originally stood nearer the present seashore, ancl that owing to the danger 
of its being engulfed by the sea, tt was removed further inland about three cen- 
turies ago. In support of this displacement, it may be pointed out that recent 
excavations conducted near the St. Thome Church at the instance of Fr. H. Hosten 
of Darjeeling have brought to light a Jaina image and many stone fragments of 
pilasters, cornices and other mouldings which had once belonged to a Hindu ora 
Jaina temple. As the seashore was much farther off at the time of Fr. Xavier’s 
visit to Mylapore in a. p. 1547, as Mylapore had suffered considerable damage at 
the hands of the Muhammadans in a. p. 1622, and as the original church on the 
present site of the St. Thome Cathedral was constructed in a. p. 1644, we may 
safely infer that the Jaina temple had ceased to exist m the beginning of the 17th 
century A. D. or somewhat earlier. All these points give only the lower limit for 
Gunavira’s date. 

In his article on ‘dfandalapurusha and his age’ Pandit M. Raghava 

Ayyangar has attempted to prove that Mandalapurusha, the author of the Chada- 

mani-Niganthu, flourished as a contemporary of the Vijayanagara ing Krishna- 

devaraya (4. p. 1509-30) and that a Tamil manuscript in the Oriental Manu- 
scripts Library at Madras mentions a Jaina-dcharya named Gunabhadra, who had 

in the time of the same sovereign sent some learned pandits to reform certain 
defects in the Jaina temples in the Tamil districts. But we have however no 
means of ascertaining whether Gunabhadra the preceptor of Mandalapurusha, 
Gunavira-Pandita of the two grammatical works mentioned above, and the 

Gunavira- Pandita of the Nagercoil records could have been identical. Guna- 

bhadra was a native of Tirunazuigunrai, the author Gunavira-Pandita belonged to 
  

1 Mythic Society's Journal for Oct. 1922, p. 487. 

0 Vol. VI-2,
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Kalandai, while the native place of his namesake of the Nagercoil epigraphs is not 
known. The faci that some individuals from Tirunarungondai! had indeed co- 
lonised at Chitaral, a famous Jaina centre in South Travancore, as evidenced by a 
Vatteluttu record found there, does not ‘help us much. 

The name—Kamalavahana-Pandita—of the colleague of Gunavira-Pandita 
in the Nagercoil temple is only vaguely reminiscent of Pankayamalarttal-Pandita of 
Tirumala: (S. Arcot Dt.), who had given his imprimatur to the Venbdppattiyal of 
his friend Gunavira-Pandita, the author: 

“இலங்கா வணபுசம்‌ செறிபொழிற்‌ கிருமல்ப்‌ 

ப்சய மலர்த்தாட்‌ பக டி பென்னும்‌ 

முணிவமாய்ந்தா சென்றுணர்க ;”? 

but Kamalavahana is not distinctly synonymous with Pankayamalarttal. 

The dates of the Nagercoil epigraphs of Gunavira-Pandita, Kollam 681-97 
or a. D. 1505-20, happen, nowever, to suit Mr. Raghava Ayyangar’s date for 
Gunabhadra, the precepior of Mandalapurusha; but for establishing an identity 
between them some more conclusive arguments are needed, These facts have 
however, been mentioned here, so as to facilitate further enquiry, 

In Kollam 764, the temple was the recipient of some money from Tirnk- 
kurukaipperumal of Kumbikkulam in Karungula-nadu: but this individual appears 
to be different from the author of the Méaranalankaram, who was also called 
Tirukkurukaipperumal? and who had composed his Virukkurukdmaymiyam? in 
Kollam 723 and the above-mentioned work on Rhetoric a few years later, because 
the native place of the latter was Alvar-Tirunagari itself. ்‌ ்‌ : 

Une of the records subjomed distinctly mentions that the gift was made 
in Kollam 696 by Sankaranarayana Venramankonda Bhitalavira Vira Udaiya- 
marttandavarman of Jayatunganidu who was the senior member of the Siraivay 
family, for the expenses of the service called the Vira-Marttindan-sandi instituted 
in his name. This record was issued when the king was staying in his new palace 
at the brahman colony named Viramarttanda-chaturvédimatyalam which he had 
founded at Kalakkadu ahas Sélakulavallipuram. The other records do not speci- 
fically mention the kings’ names, but only state that the several orders were issued 
from some royal camp or other. 
  

1 Trav. Arch. Series, Vol. II, p. £26. 

2 குருகையம்பக்திருக்குருசைப்பெருமாள்‌ கவிராயன்‌, — Mayanalaniaram, 
3 அறர்திகழாண்டலை யெழுநூற்றிருபான்‌ மூன்றி 

லணிகிஎர்‌ சார்ச்திசை மாதமெட்டில்‌ வாழ்வு 
சறக்திடுங்‌ சளிஞஞளு த்திர சீதிலேசா 

தெியின்‌ மகரமுகூர்‌ தக்‌ இருக்க முற்றத்‌ 

அறச்‌ தவரெண்‌ மகிழ்மாறர்‌ திரு மூன்னாதிக்‌ 
கருதியுடன்‌ மிருதியுசூ சொற்றமிழின்வாய்மை 

பிறக்த பெருங்காப்பியமுக தெரிர்சோர்‌ கேட்கும்‌ 

பெத்தியுடனரக்கேற்றப்‌ பெற்றதன்றே, — Sendamit, XI, 410.
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Date. Camp. 
1. Kollam 681, Arpaéi 21. At Sivalamangalam. 
2. Kollam 692, Purattasi 29. In the residence of Adityavarma-annan 

“ at Ayyappillaip-puttar in Virakésari- 
nallir. . 

3. Kollam 692, Margali 20. ty the house of Singap-perumal at 
evval. 

4. Kollam 694, Masi 7. At Suchindram, | 
5. Kollam 696,... 25. In the house of Senbagavanap-perumal 

at Séudanséri-agaram on the Sirrar- 
yangaral. 

6. Kollam 697, pasanam (Kumbham)| Not mentioned. 

OF these Nos. 2 to 6 belong to Vira-Udaiyamirttandavarman who is known frem 

his other records, found in Nafiji-nadu and in the Tinnevelly district to have been 

reigning from the Kollam year 691-2. No. 1 dated in Kollam 681 may possibly 

have to be attributed toa different king. [From a record at Ambasamudram we 

learn that in Kollam 683, a temple for god Bhitalavira- Ramavarma-Pillaiyar was 

erected by certain kaikkolas; and the Travancore king of that time may have been 

Ramavarman. It is therefore likely that Vira Ramavarman was the king of Tra- 

vancore at the time of the earliest of the Nagercoil records, namely, in Kollam 

681, although it is not impossible that Udaiyamarttanda may have been the king 

referred to in that record also. 

No. 1145—On a slab in the temple: Koliam 681. 

Text.' 

at asl ஸ்ரீ [டீ] அருளிச்செயல்‌ கொட்டாரான 
மும்புடிசொழபுசதீ.து நகாகர்கொவீலில்‌ 
பள்ளி உடைய செசளகாசாயணன்‌ குண3£ரப- 
ணிதனு எிலகருடையன்‌ கமஎவா- 

சனபணிதனுு கே மாகர்க்குத்‌ நாகசாசா- 
வுக்கும்‌ பூரைக்கு காள்‌ ஒன்றுக்கு FEE மூன்‌- 
BEG கால சக்தி பாயதத்துக்‌ கமுதுபடி 

55 erp) F PEO பலம்‌ ஆறு QS Gerd ஐன்‌- 

ு சதலிபழம்‌ பத்து, அடி ௮ருள எணணை- 
10 கசாப்பு உரி சாத்துப்படி பலம்‌ கால்‌ இருவிள- 
11 கசெண்ணை ஆழக்காகவும்‌ உச்சிச்‌ சந்தக்‌ 
19 கு ரரகர்க்‌ ழு. ஐபடி கரனாழி காகரரசரவுக்கு 
13 அமுதுபடி ஆசாழி இராக்‌ ஈரல[ம்‌*] நாகர்ச்‌ சுமு- 

14 படி இருநாழி ஆக காள்‌ ஒன்னுக்கு அமுதுப- 
15 9 பதக்கு ஆக நித்த னிமர்தமாக பூசைநட- 
16 ந்து பெொசதும்படி கற்பித்த வகைக்கும்‌ ஞாய- 

17 முூட்சை தொழும்‌ படி இரட்டி ஈடக்துபொனு- 

18 ம வகைக்கும்‌ தைம்மாதத்தில்‌ ஞாயறாட்‌- 

1 Registered as No. 58 of the Tray. Epig. வேர. நீ௦ 1084 மூ. ந. 
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19 சை ஒன்றுக்கு முழுட்படி நாறும்‌ பாயதத்தி- 
80 ஸீ வகைக்‌ கமுதுபடி நெல்‌ சந்கரை தெனெ- 

21 பய்‌ எண்ணை சசலிபழ மிள?ர்‌ கரும்பு பால்‌ செ- 
22 எகா யடைக்காயமுது இலையமு.து ௮முது- 
28 படி சூடன்‌ சரத்‌அப்படி குங்குமம்‌ பசசைக்க- 
24 பூரம்‌ பனிரீஈு இணை பரிவட்டம்‌ கலச மூடச்‌ செலை 
25 உடை உத்தரியதீனக்குச்‌ செலை கும்பத்து- 
20 க்குக்‌ சச்சை 4 க்ஷணே மும்பத்துக்கும்‌ சத்தக்‌- 
21 காரர்ச்கும்‌ பணர்‌ ஆக இவ்வகை அ௮ண்டுதொ- 
28 அ டக்கும்படிக்கும்‌ உட்பட அறு நாற்ெண்‌ ப- 
209 சசொன்றாமாண்டு பசானமுதலுக்கு பள்ளிச்‌- 
80 சச்தமாக விட்டுக்‌ குடித்த நிலமாவது [(*] சரஞ்சி- 
31. னாடு வடவகை முளையனூர்ப்பற்‌.கில்‌ விக்சரமனெரி 

32—94 Details of the pieces of land in fractional symbols. 
95 ....ஆகஉ ௨௰ பு 302 ட வகையும்‌ வெஞ்‌- 
06 Qa dow ௨ம௰ மரவிலு- 103 சனவகைக்கு கே. 
91 ள்ள கடமை வினி௰யா- 104 ரளனாசாயணன்‌ கு- 
06 கக அழுதுப்டி SORT — 105 ணவிரபணிதனும்‌ 
90 க்கிலக்கை மற்றும்‌ 106 சீவகருடையான்‌ ௧- 

100 நரக்கொள்ளுள்‌ செ- 107 
101 முறை பாடுட்பட்‌- 

மலவாகன பணிசலஓக்‌ 

106 உட்பட தக இவ்வகைப்டடி முதலாம்‌ மு- 
109 தல்‌ சொண்டு மேற்படி gain பசானமுத- 
110 ல்‌ பூஎசயும்‌ நடத்திக்‌ கோண்டு Yap g Ce- 
111 ய்தருளின சொற்றில்‌ இருமாலைச்குச Cou gy 
112 காழியும்‌ உவசசனுக்குச்‌ சொறு இருகா- 
113 ஜியம்‌ ஆக மேற்படி அண்டு அற்பு மாதம்‌ 
114 இருபது ஒன்முர்‌ தெதி வெலவன்ப௪௧- 
115 லத ஈமம்‌ விடாயிருக்கக்‌ கற்பித்து விட்டு- 
116 த தந்தொம்‌ [*|] தாவ்களும இர்சாள்‌ முதல்‌ இத- 
117 தரவு பிடிபாடரக Daves ipsa CsranQ 
118 சக்திராதிச்சவற்‌ செல்வதாகக்‌ கல்லிலும்‌ 
119 செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ சையாண்டு கொண்டு 
120 கற்பித்த வகைப்படியெ பூசையும்‌ ஈடதஇச- 
121 கொண்டு Our gi w+ | படிக்கு இது தரவாசவும்‌ பரற்க 
122 இவை கணக்குச்‌ ஈக்கரன்‌ மாத்தாண்டன்‌ எழுத்‌ த [u*] 

Abstact of Contents. 

When king Udaiyamarttandavarman was sta ying at ST valamatigalam on 
the 21st day of the month of Aypasi in the Kollam year 681, a gift was made as 
pallichchandam of several pieces of land (whose extent. is given in great detail) in 
Mulaiyantr-parru in Nafiji-nadu, aggregating in all to 20 md. These were left in the custody of the two priests of the temple, Kérala-Narayanan alias Gunavira- 
Pandita and Jivakarudaiyan alias Kamalavahana-Pandita, who promised to pro- vide for the expenses of the following items to the gods Nagar and Nagaraja at 
Nagerkoyil in Kottar alias M ummudisdlapuram:
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payasam for the morning service, oil for the sacred bath and for the lamps; 
rice offerings during the noon and night services; 
twice this scale during Sundays; 
and a special scale during the Sundays of the month of Tai; inclusive.of 

clothes, dakshinai (fees), garlands, rose water, camphor, saffron etc., connected with 
the special worship. 

The king remitted certain taxes which were due to be levied on these 
lands, and from this income the above-mentioned worship had to be conducted in 
the temple. 

From these offermgs, a portion of cnoked rice was also ordered to be dis- 
tributed to the garland-supplier and the drummer. 

No. 116—On a slab in the temple: Kollam 692. 

Text.' 

ap ail ஸரி [*] அருளிச்செயல்‌ கொட்டாறான மும்முகு- 

சொழபுரத்து நாகர்கொவிலில்‌ பள்ளி உடைய 
சா. சாயணன்கயினன்‌ குணவீரபணித ஓம்‌ 
சீவகருடையரன்‌ கமலவாகனபணிதலும்‌ நாகர: 
க்கும்‌ சாகராசாவுக்கும பூசைக்கு தாள்‌ ஒன்றுக்கு 

அமுஅபடி பதக்காக நடக்கக்‌ கற்பித்த வகையில்‌ 
உஷாபூசைக்கு ௮முதுபடி சானுழி அகவும்‌ vo FH- 
௪ சந்திக்கு அமுதுபடி குறுணி இருகாழி ஆகவும்‌ இர- 

ரக்காலம்‌ பூசைக்கு MIP BUG. இருசாழியாகவு- 

10 ம்‌ சாயராட்சை தொறும்‌ படி மிரட்டியாகவும்‌ பூசை 

11 ஈடக்சக்‌ கற்பித்த வகைக்கு பள்ளிச்சர்தமாக விட்‌- 

19 டுக்கு$த்த நிலமாவது fi] காரஞ்சகொட்டு தத்தையார்‌ குளத்தில்‌ 

13—43 Numerical symbols of the pieces of land. 

m
A
 

௮
 
o
R
 
o
p
 
M
e
 

44 மாவரையெ வை 63 ட்டதம்‌ முதலாம்‌ 
45 சக்காணியின்‌ £ழ்‌- 63 முதல்‌ கொண்டும்‌ 

40 க்காலும்‌ பண்டு 64 Os rai sor DD! இ- 

47 டையானையும்‌ பழ- 65 ரண்டாம்‌ ஆண்டு ௧- 

48 ம்‌ பெரையும்‌ தவி- 66 «re முதலுக்கு ஆச- 

49 ர்த்து இந்நிலத்‌தி- 07 Rj srs ap செலவ- 

50 ல்‌ முதலாம்‌ முகலு- 68 தாகக்‌ கலலிலும்‌. 

51 ம நிக்கி நிலம்‌ ஆறு- 69 செம்பிலும வெட்‌- 

52 மா முக்காணி gan- 70 ஒக்‌ கையாண்டு 0- 

535 ரக்காணி முக்திரிபை 71 கரண்டு yp gre 

56 கயின்‌ &ழ்‌ முக்கா- 72 ய்‌.தருளின சொற்றி- 

57 வுக்குள்ள கடமை 73 ல்‌ திருமாலக்குச 

58 உவாதி வினி 74 சொறு இருகாழியு 

59 பாகம்‌ மற்றும்‌ நரம்‌ 75 மூவசசஞக்குச்‌ @e- 

60 கொள்ளும்‌ கொழு- 76 ஈறு இருகாரழியும்‌ கு- 

61 மைபாடு எற்பெற்ப- 
  

1 Registered as No. 60 of the Trav. Epig. Colln. for 1084 1, 8. 

P Vol. VI-2.
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17 டுத்து நித்த னிமந்த- 814 KES sore Dear 
178 மாக பூசையும்‌ ந௩டத- 83 ணன்‌ இருந்த- 
19 இக்கொண்டு பொது- 86 ரூவஜின இடத்தின்‌ பு- 
80 ம்படி ௬௭௯௨-௭ புச- 87 இய கொயிச்சலில்‌ 

81 ட்டாதி மி” ௨௰௯௨ விரு 88 ரம இருக்கக்‌ கற்பி- 
83 கெசரிகல்லூர்‌ ஆய- 69 த்து விட்ரித்‌ தநதொ- 
88 ப்பிள்ளைபுத்‌.தாரில்‌ 90 ம[1*] தாககளும்‌ இக்கா-! 

Abstract of Contents. 

When the king was staying in the new palace belonging to Adityavarma- 
annan in Ayappillaipputtiir near Virakésarinallar, a gift of 6 md + 3/80 + 1/160 
+1/520 x} of land was made for providing worship to Nagar and 
the temple at Kdttarn alias Mummudiéolapuram in the following scal 

four nd fi of rice for the early morning service, 
one kuruni, two nafi of rice for the midday service, 
two naif of rice for the night service, 
2 €, one padakku per day: 
and double this scale for Sundays. 

The taxes on these lands were also remitted, and out of the cooked 
portion was ordered to be granted to th 
(uvachchan), 

Nagaraja in 
61-22 

offerings, a 
e garland-supplier and to the drummer 

en ne 

No. 4147—On a stone slab in the temple: Kollam 692. 

Text. 

an aut uf “பு அருளிச்செயல்‌ கொட்டாமுன மும்‌- 
முடிசொழபுசத்து சாகரகொயிலிற்‌ பள்ளி உடை- 
ய ராராயணன்‌ ஈமினன்‌ குணவிரபணிதனும்‌ 
சீவகருடையான்‌ சமலவாசனபனிகனும்‌ மெத்‌- 
பர. கரகர்க்கும்‌ நரகராசாவுக்கும்‌ பூசைக்கு நாள 
ஒன்றுக்கு சாத்அுப்பது இர .மாலை உட்பட்ட வகை. 
க்குப்‌ பணம்‌ காலும்‌ அழதுபடிக்குப்‌ பணம்‌ முக்கா- 

அம்‌ ஆக காள்தொறும்‌ பணம்‌ ஜன்‌.ர£வும்‌ ஈரயமு- 
ட்சைக்கு எண்ணைச்காப்புச்சுப்‌ பணம்‌ ௮னசயும்‌ 

10 இருமாலை சாத்துப்படி உட்பட்ட வகைக்குப்‌ பணம்‌ 
11 கரலும்‌ அமுதுபமக்‌ ப்‌ பணம்‌ காலும்‌ ௮க காயமு- 

13 ட்சை. தாறும்‌ பணம்‌ ஒன்முகவும்‌ ஆக இவ்வை 
18 கப்படியெ பூசை ஈடந்து பொது[ம்‌*]படி கற்பித்து 

14 அறுதாழற்றுத்தெண்ணாற்று இசண்டாமாண்டு ப- 
15 சானமுதலுக்குத்‌ தென்கரைராட்டுத்‌ தருவையா- 
16 ன தனியானைவிட்டபாண்டியபுரத்துப்‌ பற்றில்‌ ப- 
17 எளிச்சந்தமாக விட்டுக்குடுத்த கிலமாவ [1* ] கூனிப்பற்று 

C
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1 The insetiption stops here, 

2 Registerod as No. 55 of the Trav. Epig, Colla. for 1084 m. n.
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18 to 37 Contain details of the pieces of land in fractional symbols. 
88 «wee ஆச உ ௰பு- இந்நிலம்‌ பத்துமாவு- 
89 க்கும்‌ தரப்பட, கடமை வினி9பொகம்‌ உவச- 
40 தி சணக்கிலக்கை மற்றும்‌ நரங்‌ கொள்ளும்‌ 0 
41 காமுூறைடா4 எப்9பற்பட்டதும்‌ கூடக்‌ கை- 
42 யயாண்டு கற்பித்த வகைப்படியெ பூசைய- 

48 ம்‌ கடத இக்கொண்டு பொதும்படி மெற்படி 
44 ஆண்டு மார்கழி மாதம்‌ இருபதாக்‌ தியதி செவ்‌- 
45  வலில்‌ சம்கப்பெருமாள்‌ அகத்தில்‌ காம்‌ வீடா- 
46 யிருக்சக்‌ கற்பித்து விட்டுத்‌ தந்‌தொாம்‌ தாம்களும்‌ 
47 இக்காள்‌ முதல்‌ இத்தரவு பீடிபாடாக இர்கிலம்‌ 

48 பத்துமாவுங்‌ ', .....; cen 
49 கல்லிலும்‌ , ,...., த உ 
50 ரண்டகுதொ.டட பட ப ௨. ப ட... 

த்தர ரர 

Abstract of Contents, 

When the king was camping in the house of Singapperumal at Seyval on 

the 20th day of the month of Margali in the Kollam year 692, le made a gift as 

pallichchandam of ten ma of land in Taravai alias Taniyanaivitta-Pandyapurattu- 

parru in Tenkarai-nadu and left it with Narayanan Nayinin alias Gunavira- 

Pandita and Jivakarudaivyay Kamalavaihana-Pandita, for the expenses of provid- 

ing sdituppddi and garlands to Nagar and Nagaraja in the temple at Kottayru 

alias Mummudisdlapuram at the rate of — 

4 panam for sdttuppadi and garlands, 
2 panam for rice-offerings, t. ¢., 1 panam every day; and 

4 panam for oil (for anointing the images), 
+ panam for saltuppatli and garlands, 

4’ panam for rice-offerings, t+ ¢., in all, 1 panam for every Sunday, 

The taxes of kadamai, viniydgam, upadi, kanakkilakkai, aud komuyarppadu were 

also remitted in favour of the temp‘. 

No. 118—On a slab in the temple: Kollam 694. 

Text.? 

First face. 

1 ஷு ஹி ஸ்ரீ fie] oy 6 ட்டாற்று காகர்‌- 

9 hone செசெயல்‌ 1 க்கும்‌ நாகராஐு 

£்‌. சொட்டாருான 6 THs Rw Dare 

4 மும்நூடிசொ- 9 க்காலம்‌ பூசை 

5 முபுசதீது சகா- 10 கடக்கச்‌ கற்பித்த 

    

1 Built in by a brisk dais. 
2 Rogistered No. 56 of the Trav. Epig Colla. for 1084 ™. ௩.
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1] வகைக்கு மெத்‌ 23 ல்பற்று 8ழ்பற்‌- 

12 படி. கொயிலி- 94 நு உள்ளிட்ட ப- 
18 ல்‌ பள்ளிஉடை- 25 ற்றில்‌ பள்ளிச்சக்‌- 
14 யப ருணவிர பு 20 அதமரக விட்ட நி- 

15 ணிதனும்‌ சம- 7 லமாவ 2 (1 மம்‌: 
லவாகன ப- படி. பற்றில்‌ நீர்டெ 

17 ணிதனும்‌ ar ~ 29 காள்கற முயவர- 

138 ௯௪ ஒஹ்‌ பசா.- 50 ய்க்கால வீரபர- 
19 வழுதலுக்கு 31 ஸ்டியன்‌ பலா- 
20 செசவன்மா- 32 நறுக்குத்‌ தெற்கு 
91 தெலிஊர்‌ சூ- 33-109 Contain numerical symbols 
22 ம்க்தபற்று மெ- 

Third face. 
110 ஆக உ௰௫பு இன்‌- 189 விட்டு தர்தொம்‌[1% ] 

111 வனிலம்‌ பதின்‌- 183 தாங்களும்‌ இன்‌- 
112 வஞ்சுமாவுக்‌- 144 ஸள்‌ pa லித்தச- 
113 கும்‌ தாப்படி 193 வு பிடிபாடாக ஆ- 
14 கடமை உவர- 186 சந்திரதாரவற்‌ 
115 தி வினிபொக- 197 செல்வதாக ௧- 
116 ம்‌ கணக்கிலக்‌- 188 ல்லிலும்‌ செம்‌- 
117 கை மற்றும்‌. நர- 139 பிலும்‌ வெட்டி 
1186 ஸவ்கொளளும்‌ 140 கையாண்டு 0. 
119 கொமுறை பா- 14] காண்டு கற்பித்‌. 
120 டு எப்பெர்ப்ப- 149 வகைப்ப : : ்‌ அதது உழ 
121 பட்டதும்‌ கூட ஷூ 148 சையும்‌ ஈடத்தி- ்‌ ன 
129 அண்டு பசான 144 க்கொண்டு பெ- 
123 PF HSE, பள்‌- 145 ஈதமாது கற்பித்‌- 
124 எிச்சக்தமாக 140 ுதமைக்கு இ ர . . 6 vs 
129 கைய்யாண்‌- 141 தரவாசவும்‌ 
126 டு கொளளும்‌- 148 பாத்த [*] இப்ப- 
121 படி ழையாண்‌- 149 y க்கு கணக்‌- 
128 டு மாசிமி” ௭௨ ௭- 150 குகண்ணன்‌ 

120 ee Ba 151 கண்ணன்‌ 
ம்‌ வீடாயிருக்‌- 152 ; : 

131 கக்‌ கற்ப்பித்த “eee [I] 

raja. 

The taxes such as kadamai, upddi, viniyogam, himuraippadu etc. were ex- 
empted on these lands. 

Abstract of Contents. 

When the king was encamped at Suchindram, on the 7th day of the month 
of Masi in the year 694, he made a gift of 15 ma of land, as pallichchandam, in 
the mélparru and Lilparru of the village of Séravanmadévi, and left it with Guna- 
vira-Pandita and Kamalavahana-Pandita of the temple of Nagercoil in Kottaru 
alias Mummudisdlapuram, for the expenses of night worship to Nagar and Naga-
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21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 

No. 119—0On a slab in the temple: Kollam 696. 

Text.? 

1 an asl ஸ்ரீ ரர்‌] அருளிச்செயல்‌ கொட்டாறான மு- 

2 ம்முடிசொழபுரத்து காகர்கொயிலிற்‌ பள்ளி 
௨ உடைப குணவிரப 1! தலும்‌ கமலவாகன- 

+ பணிதனும்‌ கொட்டாற்று BEET EG lon 

5 ராசாவுக்கும்‌ உச்சிச்சச்இப்‌ பூசைக்கு காள்‌ ஓ- 

6 ஸன்றுக்கு அமுதுபடி சானாழமி ஆகவும்‌ திருகக்தாவி- 

7 எக்கு இரண்டாசவும்‌ நடத்திக்கொண்டு பொ- 
8 அும்படி கழ்பிதீது தெடண்ணாற்று ஆறாமாண்‌- 

9 டு கார்‌ முதலூக்குப்‌ பள்‌ ளிச்சந்தமாக விட்டுக்‌- 

10 குத்த நிலமாவது [|*:] கொட்டாறுள்ளிட்ட பற்‌- 

11 தில்‌ புனக்குள வகையில்‌ கலியன்‌ குழிக்கு- 

19 எம்‌ நிலம்‌ ஒருமாவுக்கும்‌ புசவுக்கும்‌ எல்‌- 

18 கையாவத 1*] இழெல்கை உமைபக்கனெரி 
14 கிர்‌ நிலைக்கும்‌ பெருவழிக்‌ஈ ம்‌ மெற்குத்‌ தெ- 

15 , . ?னல்கை கலிபன்குழிக்‌ குளத்தில நீர்‌ 

16 . . , அக்கு வடக்கு மெல்‌ எல்கை . 

TY a ee ue க்குளத்௮ப்‌ புரவுக்குக்‌ Bi... 

18 ...... ல்கைமெற்படிகுள ....... 

19 க்கு உ உக்க ஆச இக்ரான்‌ oe 
QO we... ee ee eee உட 

South face. 

wom gin 2-WGa. 2 p- 39 தாரவற்‌ செல்வ- 

ருற்றங்கரைச்‌ செ- 33 gree கல்லிலும்‌ 

ந்தன்செரி ௮கர த்‌5 34 செம்பிலும்‌ Glav- 

தில்‌ செண்பகவன- 23 ட்டிக்‌ கையாண்‌- 

ப்பெருமாள்‌ ௮௪- 36 டு கொளளும்படி 

தீதில்‌ ஈசம்‌ வீடா- 37 கற்பித்தமைக்கு. 

யிருக்கக்‌ கற்பித்‌- 38 இத தரவாசவும்‌ 

தமைக்குத்‌ தாக- 589 பார்க்க ய்‌) இப்படிக்கு 

களும்‌ இர்தாள்‌ மு- 40 கணக்குச்‌ சஈதரன 

கல்‌ இத்தரவு பிடி- 41 குன்றன்‌ எழுதி [॥ J 
<a 

LITLE BFE BI - 

Abstract of Contents. 

When the king was encamped in the house of Senbagavanap-perumal at 
Sendadjéri-ogaram on the Siryarrafgarai on the 25th day of .... in the (Kollam) 
year 696, a gift of one md of land and garden under the tank called Punakkulam 
in KOottaruparru was made as pallichchandam for the expenses of providing offer- 
ings at the rate of four n@/ a day and for burning two perpetual lamps in the 
temple of Nagar and Nagaraja at Kottaru alias Mummudisdlapuram. 
    பட 

1 Registered as No. 59 of the Trav. Epig. Colln. for 1084 m. x. 
2 Built in 

Q
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The lands were left over to the two priests, Gunavira-Pandita and Kamala- 
vahana-Pandita. 

No, 120— Record of Vira Udaiyamarttandayarman: Kollam 696, 

On a slab in the temple. 

Text.’ 

1 வஹி ஸ்ரீ [*] அருளிச்செயல்‌ கொட்டாருன மு- 
9 ம்முடிசொழபுசத்து நித்தல்‌ மாபூசை கொண. 

3 டு எழுந்தருளி இருக்சருளுக காகர்கொயிலிற்‌ ப- 
4 ள்ளி உடைய குணவிசப 1 தனும்‌ கமலவா- 

்‌  கணபணிதனும்‌ வசம்‌ செதுங்களுட்டு- 
6 ச்‌ சங்காசாராயண வென்று மன்கொண்ட பூதல- 
7 விர ஸ்ரீவீ2 உகைமாத்தாண்டவனமர்‌ 
8 இறைவாய்‌ மூத்தவராய நரம்‌ இக்காகருக்கு 
9 st SST om oT FB உர்சிப்பூசை நடக்கக்‌ & 

10 Dog amséeG oror gor EG Yep guy gr- 
11 ணி அறுகாழிக்கு இரண்டு அஞ்சுட்பட்ட வகைச்‌. 
19 கும்‌ எரிகரும்பு கறியமுது உட்பட்ட வசைக்கு- 

13 ம்‌ ஆகச்‌ சேல்லவெண்டும வகைக்கு நாளது 

14 முதல்‌ பள்ளிச்சச்சமாக விட்டுக்குடுத்த நாஞ்2- 
15 ஸனாட்டுக கோட்டாமுல மும்முடிசொழபுரப பந்‌- 
16 தில்‌ வீட்டுக்குமிசத மெல்சசை .. ., 

17 to 88 Numerical symbols. 
89 
90 
91 
93 
93 
94 
95 
90 
97 
98 
99 

100 
101 

Sankaranaréyana Venrumankonda Bhitalavira V 
varman,of Juyatuhga-nadu, the senior member of the Siraiv 
11th day ofthe month of Chittira: in the Kollam vear 69 

இகநிலம்‌ இருபத்தொருமா , . , காணியின்‌ (எப்‌) 
பெர்ப்பட்ட வண்‌ வவ்டிம்‌ ஆச*ரதாரவல்‌ 
செல்வதாகக்‌ கல்லிலும்‌ செமபிலும்‌ வெட்டிச்‌ ௮- 
கயாண்டு கொள்ளும்படி கொல்எம்‌ *௱கமசுஸ்‌ ௪. 
தீதிசை மீ ௰௧௨ HUT UTES Bs அமாவாவவொழயு. 
ம்‌ சாயமுட்சையும்‌ பெற்ற அதிகாள்‌ களக்காடா- 
ன சொழகுலவல்லிபுரத்து வீரமாரத்தரண்டச்‌ ௪௫- 
at 2B ome sven என்று bin CLIT வைத்த அகரசிர்‌- 
மையல்‌ புதியவீட்டில்‌ காம்‌ விடாயிருக்கக்‌ கற்மி- 
திதமைக்குத்‌ தானகளும்‌ இந்கரள்‌ முதல்‌ இத்தரவு 
பிடிபாடாகக்‌ கையாண்டு கொள்ளும்‌ 
படியும்‌ இது தரவாகும்படியும்‌ பரர்க்‌- 
க |*] இப்படிக்கு இராமன்‌ இராமன்‌ எழுத்து [॥*] 

Abstract of Contents. 

  

ima Udaiyamarttanda- 
ay family, gave on the 
6%, a Sunday with new 
    1 Registered as No. 59. A, of the Trav. Epig. Colln, for 1084 w. x, 

2 The details correspond to a. p. 1521, April. 7 § ட 

with Asvathi- > Apri, unday; "25; °43, Chitirai, 12 was (not 11) Sun,
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moon and Aévati-nakshatra, when he was encamped in his new residence in Vira- 
marttanda-chaturvéedimangalam at Kalakkadu alias Solakulavallipuram, 21 ma... 
of land in Mummudisdlapura-parru, for the expenses of conducting the mid-day 
worship of Nagar in the name of Vira Marttandan-sandi. 

The lands were left in the custody of Gunavira-Pandita and Kamalavahana- 
Pandita. 

  

No. 121—On a slab in the temple: Kollam 697. 

Text. 

ap as ஸ்ரீ [”] அருளிச்செயல்‌ கொட்டாமுன பூ. 
ம்முடிசொழபு ரத்து கோட்டாற்று காகர்க்‌- 
கும சசகராசாவுக்கும்‌ ஹவவ.$வராயவித்‌ த த்‌- 

BEG மெற்படி. கொயிலில்‌ பள்ளியுடைய 
குணவீரப Tb ILD கமலவாகனபணி. 

தனும்‌ ௬௭௯௰எ ஷே பசானமு தலுக்குத்‌ தெ- 

ர்‌ உள்ளிட்ட பற்றில்‌ பள்ளிச்சந்தமாக விட்டி- 
ச்‌ குடுச்த நிலமாவது [1”] மெற்படி பற்று மூதற்சஉட்டலா 

9 to 33. Contains details of the lands in numerical symbols. 
84 ஆக நிலம்‌ பத்துமரவுக்கும்‌ தரப்படி கட- 

95 மை உபாதி வினியொகம்‌ மற்று கால்‌ கொ- 
80 எளும்‌ கொழுறைப்பாமெ விட்டூத்தந்தொம்‌ [ர்‌] 
37 தாங்களும்‌ இ£- 

38 காள்‌ முதல்‌ இத்த- 
29 வு பிடிபாடாக 

40 அ௫ராரிததிவல்‌ 
41 செல்வதாகச்‌ ௧- 
42 ல்லிலும செம்‌. 
43 பிலும வெஃடி- 
44 ச்‌ கையாண்டு 
45 கொள்ளும்‌ படி- 

40 யும்‌ கற்பித்தமை- 
41 க்கு இதுதரவா (கவு1- 

48 ம்‌ பார்ச்ச i] இப்படி. 
49 க்கு கணக்கு 
50) சண்ணன்‌ 

51 கண்ணன்‌ எழுத்து [॥”] 

Abstract of Contents. 

States that the king made a gift of ten ma of lands in Tértr-parru in the 
year 697 to Gunavira~Pandita and Kamalavahana-Pandita for the expenses of 
performing sarvaprdyaschitta (purificatory ceremonies) in the temple of Nagar and 
Nagaraja at Kottaru alias Mummudisdlapuram, and that he was also pleased to 

remit certain taxes due to be levied on these lands. 
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1 Registered as No. 57 of the Trav. Epig, Colln. for 1084 a E.
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No. 122—On the west wall of the Krishna shrine’: Kollam 764. 
Text.” 

கொல்லம்‌ ௭௱௬0௪ ஸோ பங்குனி பும்‌ 
௰௫உ பூறுவபக்ஷச௪த்து பஞ்சமியும்‌ 
புதனாட்சையும்‌ பெற்ற உ. 

சொகணி காள்‌ ழ்கொட்டாற்று நயி- 
ஞர்‌ சாகர்‌ தஇருவனத்தாம்‌- 
வார்‌ பூசைக்கு கருங்குளவளனுட்டு- 
க்‌ கும்பிகுளத்துத்‌ திருக்குருகைப்பெருமாள்‌ 
தன்மமாக காகரும்‌ எழுந்தருளிவித்துப்‌ பூசை- 
க்கு நாளொன்றுக்கு ௮ரிரி உழக்காக ஸ்‌ 5-48 அரிசி 
உத௩ப௨௨-க்கு உட௫-க்கு கெரட்டை ௧ ௩. shyt இவுகரிவுக்கு கூடிக்‌ ௧- 

ற்பித்த 
கொட்டை௫இ , . க்கு ஆக கொட்டை க ஞூ௩.ப ௨௨க்கு ஷர க க்கு £ 

சக்கு ௩ விழுக்காடு 
12 பு-௬ம௫ 

13 இப்பணம்‌ அறுபத்தஞ்சுக்கும்‌ ஷ்‌ கக்கு உபையம்‌ கொட்டை ௪ ஞூ F- 
ப ௨௨ 
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14 யும்‌ கொண்டு பூசை முடக்கம்‌ வாராதபடிக்கு 
15 நடத்திக்கொள்ளுவாராகவும்‌ [1] இப்படிக்கு 
16 திருக்குருகைப்பெருமாள்‌ தன்‌ மம [॥4] 
17 அய்யப்பன்‌ சிதம்பரன்‌ சதாசெவை 

Abstract of Contents. 
On the 15th day of the month of Pateuni in the Kollam year 764, which Was a Wednesday with pafichami of the first fortnight and Rohini -nakshatra Tirakkurukaipperumal of Kumbikulam in Karungula-valanadu made a gift of 65 panam. From the interest in paddy on this amount, namely, 13 katte three kuyuni, two nafi, at the rate of 3 per 100, daily offerings at the rate of one ulakk of rice had to be provided to the god Nagar-Tiravanantalvar at Kottaru. we 
The last line ‘Ayyappan-Chidambaran sadasévar? record. does not belong to this 

  

No. 123~—On a slab set up outside the temple: Kollam 820. 

Text.’ 

1 வுஹிஸ்ரீ [ட] காடி ௬௫௭௬௦௭ இ- 
2 தன்‌ மெல்‌ செல்லாகின்ஐ கொல்ல- 

3 ம்‌ ௮ரஉ௰ ஒர்‌ ஆனி மீ ௨0௨௨ ஷவ-3._ 
  
  

1. On the east wall, lefs of entrance, is the following Tamil inscription (No. 49 of 1100). 
(0 கொல்லம்‌ அரமக GE 

(2) காத்திகை மீ ௩ உதி சட்டி. 
(9 ணன்‌ கொயில்‌ 
From this, it is evideat that what was considered an AuantAlvarin Kollam 764, had come to be. 

tegarded av Krishna yefore Kollam 819. 
2 Registered as No. 62 cf che Trav. Epig. Colln. for 1084 mu. x. 
3 The details correspond to s- p. 1589, March 12, Wednesday; Su. 6°43; -19 Rohini, 
4 Reyistered as No. 61 of che Trav. Epig. Colln. for 1084 x. 5. 
5 The details correspond to a. 1645, June 20, Friday; °44; 09 Usttira.
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4 Map gg ovGl Sayin US 5. 
ழ்‌ வா௱மும்‌ உத்‌ ஈக்ஷ அரமு- 

6 ம்‌ வரியான்யோமமும்‌ ம 

7 &௬ரணமும்‌ பெறற இற்றை கா- 
8 a கொட்டாற்று நாகரு- 

9 க்கு மாளுவகம்பியார்‌ 
10 மாளுவாம்பியும்‌ சம்பரா- 
11 ங்குட்டி சடையனும்‌ பலர்‌ 
19 பெர்‌ வசமும்‌ வழிபாடாக 
18 வாங்கி மகாதெரண விள- 
14 கரு வார்ப்பித்து வைத்து கா- 
15 கா பெண்டாரத்தில்‌ நின்றும்‌ 

16 இருவிளக்கெண்ணை நட- 

17 சது பொதும்படிக்கு காள்‌ 

18 ஒன்றுக்குத்‌ திருவிளக்ெ- 
19 ஸண்ணை இருகாழியாக நட- 

20 6g பொதுமபடீக்ருக்‌ கற்‌- 
டுத்த வகை ஏபர்வழிப்படி 

99 புணம்‌ ச௱-ம்‌ வாங்கக்‌ குடு- 

99 தது நாகர்‌ சபேண்டாசத்தில்‌ 

94 சடன்‌ வகையில்‌ தூற்றன்‌- 

95 பது கொட்டை நகெல்லுக்க- 

90 டன்‌ மீட்டிக்கொண்டு ௮ச்‌- 

27 த நெற்‌ பலிசைக்கு செலவாக 

96 காள்‌ ஒன்றுக்கு இருவிள- 

99 க்கெண்ணை இருகாழியர- 
9) க ஈடத்து பொதும்படிக்கு [|] 

31 முடக்கம்‌ வருகில்‌ திம்பிரா- 

32 ஸர்‌ பூசைக்கு ௮னியாயப்‌- 
95. பட்டு ஈடர்து பொதும்படி- 

Second side. 

யும்‌ {1*] யாதாமொருவ- 48 

ர்‌ இக்த இருவிளக்கெண்‌- 49 

ணை முடக்சவெணு பெ 50 

were purser கெற்‌- al 

கைக்கரையிலெ கா- 52 

சரம்பசுவையுல்‌ Gs - 53 

ரமணரையும்‌ மாதாபி- 94 

தாவையும்‌ கொன்ற கொஷ- 35 

B சையெற்டாராகவு- 
56 

க்‌ இர்தப்படி இந்த தி- 57 

ருவிளக்கு ஆசந்‌இிர- 58 

தாரவற்‌ டு சல்வதாச 59 

பண்டா க்காரிய- 60 

ib GewlaTT ST gue 61 

R 

டி. காள்‌ ஒன்றுக்கு B- 
ருவிளக்‌ கண்ணை இ- 

ருகாழியும்‌ ssa O- 

பாதும்படி கற்பித்த 

வகைக்கு பண்டார- 

தீதில்‌ ஏற்றின பணத்துக்கு 

லிபமம்‌ [1*]) காங்கயத்துக்‌- 
கந்தப்பய்யன்‌ ச௩த- 

ப்பய்யன்‌ ர- ௨0௫ தம்‌- 
பிராங்குட்டி அடையா 
oro a திருமாலை 
மாலைக்குட்டி ௪ ௫௦ இச்சு- 

ரன்‌ நாகன்‌ ௨ ௱ பெருமாள்‌ 

பிணமாலை ரு ௨0௫ (ஷூ 

Vol. VI-2.
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68 மாடன்‌ ௨0௫ ட பூதத்‌- 64 ல அ௮ணைஞ்சபெருமாள்‌ ர 
653 தான்‌ ப ௨ பீணமா- 65 ௨0௫௨ 

Third side- 

66 மாறியாடி இளமயிலன்‌ co 
67 ௰௫ மங்கை காத்தான்‌ கா- 
08 ததுக்கொண்டான்‌ ௦ ௨0௨ 
69 குலசெகரப்பெருமாள்‌ Asi a- 
70 ஹைமாலை ப: 208 பூ ௮ன- 

71 வரத தானப்பெருமாள்‌ ர: ே நி- 
72 லைகுலையான்‌ ௮ணைஞ்சபெருமாள்‌ 
738 ௪ ௨௰௫ சொலைகாத்தான்‌ 
74 அம்பலத்தாடி ப 0௩ ௮. 
15 ம்பலத்தாடின கொடி ப ௨ 
76 அழகன்‌ பெருமாள்‌ இச்சக்குட்டி. ௭ ௨ 
₹1 பிச்சப்பிள்ளை ௮ணைஞ்சபெருமாள்‌ 
78 ௬ 0 ௨டையான்‌ வெலர- 

79 யுதப்‌ பெருமாள்‌ - ௨0௫ செம்பன்‌ 
80 சங்கரமுர்தத oc OG «H- 
81 ௧ ஈமினான்‌ அணை ஞூ- 

82 சான்‌ ர ௨ இளையக- 

83 யினான்‌ சொக்கலிங்க- 
84 ஸ்ப ௨0௫ கலியுகத்து- 

853 மெய்யன்‌ வெட்டவழ- 
86 க்தான்‌ ப: உற பிச்ச- 
87 ஸீ சடைய. ர ௨0௫ 

88 ௩ஈடுக்க உடையான்‌ 
89 பச்சைபெருமாள்‌ ௭ 

900 0௨ கெரச்ச துமுடி.- 

91 ச்சான்‌ இச்சுரக்கு- 
92 ட்டி or ௨ 

fourth side. 

998 வெலாயுகன்‌ அணை- 99 சம பலிசையில்‌ ௪ 
94 ஞ்சபெருமாள்‌ டூ உமடு 100 மடு பேண்டார- 
99 ஆக ௭௭ இதில்‌ 101 தீதில்‌ குத்த ௬௭ 
96 கல்வெட்டு வகைக்கு 102 ஆக ௪ எ௱ தெரா- 
91 குடுத்த எ ௨0 103 கடிக்கரத்தான்‌ இ. 
98 வா ௪: மடு தண்டல்‌ 104 றம்பலம்‌ ர உ௰டு [u*] 

On the 22nd da 
current after Saka 156 

Abstract of Contents. 

y of the month of Ani in the Kollam year 820' which was 
7,-a Friday with saptami of the first fortnight and Uttiram- 

nakshatra, Maluva-Nambiar Maluya-Nambi and Tambiranku 
money from several individuals, cast a makaratirana-vilakku 

tti-Sadaiyan collected 
(an arch of lamps) for 

1 The details correspond to a. p. 1645, June 20, Friday; *44; 09; Uttira,
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the temple of Nagar at Kottaxu and provided for the daily supply of two néfi 
of oil to it from the interest of 609 panam which they had utilised for redeem- 
lug certain temple lands from the debts which the temple had incurred thereon. 

A list of the individuals and their donations has also been given. 

Three records from VYalvichchakottam. 

“The village of Valvichchakottam contains two temples, one dedicated to 
Bhagavati and the other called the Tiruppaynikéda-kshétram, to Siva, The latter 
is nearly u mile away from the former. The deity in the temple of Bhaga- 
yatT is the goddess in her Mahishasuramardini aspect. It is a large sized 
one, well carved in stone. The beautiful outer mandapa has six huge pillars, 
three in each row, north and south, bearing representations of gods such as Natara- 
ja, Kali, ete., and two other pillars at the east entrance bearing images of Rati and 
Manmatha. The central shrine is rectangular, and the small mandapa adjoining 
it contains, in its ceiling, miniature representations of some of the episodes of the 
Ramayana. The central shrine of the Tiruppanyikodu-kshétram has a circumam- 

bulatory passage enclosed by a circular wall with a high-topped roof. In it isa 

detached namaskdra-mandapa with an image of Nandi. Leaving a spacious court- 
yard there is a § urrambalam. In the circular top-portion of the sikhara, four large- 

sized wooden images are placed, Indra in the east, Dakshinémirti in the south, 

Yoga-Narasimha in the west, and Brahma in the north”.' 

A short note on the origin and significance of the name of the village may 

be of interest. The original designation, of which the present incorrect popular 

form is Valvichchakoétam, seems to have been (Val-kalugichcha-kottam) or Val-vai- 

ttakdttam ‘the place where the sword was washed and kept’. It occurs in the latter 

form in an inscription dated Kollam 795 found in the Bhagavati temple in the 

same Village. The Tolkappiyam and Purapporul-vénbd-malai describe the ‘sword- 

washing ceremony’ in the following sétras: 

வென்றவாளின்‌ மண்ணோ டொன்ற ... —--Purattina 68; 

கயக்கருக்‌ கடற்முனை 

வயக்களிற்றான்‌ வாட்புகழ்கதன்று --Padanpadalam 35. 

This cerewony, an old institution among the Tamilians, was celebrated by a victo- 

rious king who, returning triumphant from a battle, placed his reeking sword on 

the image of Durga and offered worship to both, with flowers, sandal paste and 

frankincense. The sword was then taken round ina well-attended procession to 

the river-side, if a river happend to fow past the village where the ceremony 

took place. 
1, புண்ணிய நீரிற்‌ புரையோயேத்த 

மண்ணி;பவாளின்‌ மறம்‌ கிளந்தன்று. 

9, திச்த்தநிீர்‌ வொடு பெய்‌௫ இசைவிளங்கக்‌ 

கூர்த்ச வாள மண்ணிக்‌ கொடித்தேரான்‌- பர்த்து 

மிடியார்‌ பணை துவைப்ப விம்மதிலுள்‌ வேட்டான்‌ 

புடையாரறையப புசழ்‌ -- (51 27. 
Sy 

L “Aneel Report on Archeology for 1096 M. 5. page 7. 

2 ee also the Indian Antiquary.
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It is noteworthy that the principal temple of this village is appropriately 
one of goddess Bhagavati, and that it was erected in Kollam 410 by.a private in- 
dividual of Mélaimarudattir for the welfare of the Travancore sovereign ‘Venatta- 
diga!’, who was presumably Vira Kavi-Kéralavarman of the Manalikkarai record 
(I. A. S. Vol. IIL, p. 59). It appears therefore likely that the temple was built in 
commemoration of some victories gained by this king, the nature of which is not, 
however, determinable now. 

Out of the eight pillars, supporting the mandapa in frout of this Bhaga- 
vati shrine, two contain life-size representations of Nataraja and Kali in dancing 
attitudes. These complementary figures were popular motifs among the sculptors 
of the 17th and 18th centuries, and many specimens of them can be found in the 
Madura and Tinnevelly Districts. The other complementary pairs of figures facing 
each other from opposite pillars are Lakshmana aud Indrajit, Arjuna and Karna 
etc. These pairs of images of epic heroes were also a characteristic product 
of this period, and found great popularity in the buildings erected by the Madura 
Nayakas. 

Of the three records edited below, the first probably belongs, as already 
noted, to the time of Vira Ravi-Keralavarman-Tirnvadi, who was the Travancore 
king in Kollam 410, the date of that record. It mentions that a private indivi- 
dual named Aranga-Narayanan of Mélaimarudattar and some others built the 
shrine of Bhagavati for their own merit and for the prosperity of their country 
and its king. 

The two other inscriptions are in Tamil verse and are engraved on both 
sides of the entrance into the temple. They record the fact that Trivikraman of 
Mullamafigalam, had the ottatkkal-mandapa in the immediate presence of the 
Goddess built in Kollam 975, and that Damodaran of Mullamangalam died three 
years later in Kollam 978 after having built some portions. 

The date of the first of these epigraphs is also readable as Kollam 978; but 
the full astronomical details furnished in it, namely, Axpasi 7, Friday, daSami of 
the first fortnight, and Avittam-nakshatra work out quite correctly only for a day in Kollam 975, which is quite a possible reading for the existing traces of the letters in the record. The English equivalent of this date is a. p. 1619, October 8 Friday; ‘21; 29. The date of completion of the mukha-mandapa wag Kollam 978, Patguni (4 x 6 +1), tritiya of the first fortnight, and: Karttigai-nakshatra Panguni 25 was a Sunday with dvitiya-tithi throughout, and nakshatra was Bha- rami which commenced at *71 of that day; whereas Panguni 26, a Monday had tri- tiya tithi commencing from ‘06 and Krittika ‘81. If we take the solar day given in the expression ‘ndldérédoyri’ as incorrect by a day for 26, we get the Enolish equivalent to be a. pn. 1623, March 24, Monday; 3°06; 3:81; but it sometimes hap. peas that there is a difference of date by one between the east and the west coast calendars 

One other record belonging to this temple i ioni 
her belong ple is a pillar label mentioning the name of the variyan Kali-Sankaran, while the balikkal inscription at Tiruppanni - kddu contains, in an early form of \ atteluttu script of the 10th century approxi- mately, the name of a private man of Kulikkodu. w i 

Bary, the name ¢ ae ன்‌ ulikk6du, who had probably contributed
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No. 124--On the base of the south wall of the central shrine. 
Text.’ 

1 aod மணவதயெ _ aged) uf [*] கொல்லம்‌ ௪௱௰ மாண்டை மெட- 
நாமிற்று மெலை மருதத்‌ தூர்‌ காவு அசங்ககாராயணன்‌ செப்‌. 

2 பிச்ச ronre’ ஈதி என்னையும்‌ தெச[த்‌”]ெய'டி வெணாட்டடிக- 
ளையும்‌ ஈக்ஷிழ ஐ.மவசி இருப்பணிச்‌ உஷஹஜெ]யட செட்‌ r eG ; ஈயும்‌ மதி | ்‌ ய்தவர்களை மணிக ied கு[ ] தவர்களையும்‌ 

Translation. 
May the temple which ([), Aranga-Nar@yanan of Mélaimarudatiir-kavu 

have constructed, protect myself, the country, king Vénattadigal (the Travancore 
king), and those who have contributed towards the firuppané (sacred temple 
erection). “ 

No. 125—-In the mukha-mandapa of the temple: Kollam/978. 

Text.” 

1 ஆதி மெழுனூற்துடன்‌ தொன்‌: 
2 ஸஹூற்‌*தெ[ய்யா]மாண்டி லற்பசி யெ- 

3 ழ்‌ மூற்றசமி யவீட்டம்‌ வெள்ளி-மா- 
4 இச] செரின்னாளி லிரவி வெரஈத- 

5 ன்‌ மனமகிழப்‌ பகவதி வாள்வை- 

0 த்தகொட்டத்‌-தொதிலுறு மிறை- 
7 வியிருப்பதற்கு மென்மையு நும மு- 
8 கமண்டபமா மதறந்கு காப்ப[ண்‌] 
9 eps deur லொருகலின்‌ மண்டப- 

10 ஸீ செப்வித்தான்‌ முல்லைமங்கல- 
11 ச திருவிக்சொமன்‌ தானெ [|] 

Translation. 

On the seventh day of the month of Aypaéi in the (Kollam) vear seven 

hundred and ninety-five, which was a Friday with dagami-étht of the firet fort- 

night and Avittam-nakshatra, Tiruvikkiraman of Mullai-mangalam had a manda- 

pa erected out of a single stone for the far-famed goddess Bhagavati in the centre 
  

1 Registered as No, 72 of the Trav. Epig. Colln. for 1096 x. z. 

No. 78 in a label on a pillar in the mazdapa of the Bhagavati temple. It reads: 

L wjlatsesogm &om- 

2 6a QC law ca 4.52 

3. gh wesom, 

No. 76 is engraved in old Vattelutu: characters of about the 10th century A. D. on the bale-pitha 

of the Pannikkogu Siva temple — 

1 குழிக்‌[[]காட்டுப்‌ 
2 பூவ(ழிகொட[ன்‌] செக்த- 

உன்‌ செய்விழஜ்க பலி- 

4 clo 

Ii refers to the erection of the Dali-pitha by a resident of Kulikkoqu. 

2 Regisiered as No. 74 of the Trav Epig. Colln. for 1096 2. ௩. 

3 Rend gnoiwe, This may be வ3௦ ஐ தெட்டா. 

ம 112.
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pence மம்படடட்ட்‌ 

  

of the beautiful mvkha-mandapa (frontal pavilion) at Valvaittakdttam, so as to 
please king Ravi(varman) also. 

No. 126— In the mukha-mandapa of the temple: Kollam 798. 
Text. 

எத்திசையும்‌ புகள்‌” பெற- 
மெ மருவு கொல்லம்‌ எழுனா- 
ற்தித்‌* தொண்ணூற்றொ டெ- 
ட்டாமாண்டில்‌-ஓ.்துவளர்‌ 

பக்குனி நலாஜெடொன்‌தில்‌* 

Garp o மிக்கு[ங்‌ 1] காத்திகை முன்‌ மூ- 
[ன்‌ மு]ம்‌ பக்கம்‌-சதீதியவாசகன்‌ -* 
ல்லமங்கலத.து அரனிதெனெ 2. 

Dw sr@us gQ 76 ~ 

ண்ம்பாக- பத்தியினுல்‌ 
இருப்பணிகள்‌ பலவும்‌ 
செய்தெ பாலோக- 

13 மடைந்து அசன்‌ பெச- 
14 தபதம்‌ பெத்றானெ [15] 

me D
O
R
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Translation. 

On the 25th diy Cour times six plus ouc) of the month of Paneuni in 
the famous Kollam year seven hundred and ninety-eight, which was 2 day of tri- 
tiya-zithi with Krittika-nakshatra. Taranitafra]n-Damodaran of M ulla-mangalam 

ச்‌ 7) * 94 சி a vy ர 1 ர னு ம்‌ . 2 a man of truthful utterance, after having contributed many pious structural addi- 
tions (to the temple wt Valvaichchakétram). breathed his last and obtained ஆட 
beatitude. 

ட்ட 
as 

No, 127—Tovalai record of Kollam 670, 

This mcomplete Tamil record of twenty-five lines is engraved on a dressed 
surface on the side of the hillock adjoining the Government chatram at Tovalai. 
It is dated in Kollam 670 and registers the royal gift made to the Vishnu temple 
in that village on the second day of the month of Kumbha of that year, when the 
Travancore kmg, whose name has not been given, was himself staying in his new 
palace at Virakéralapuram in Muttalaikkurichchi. 

The god has been referred to as Aditta-vinnagar-Emberuman, and it 
follows therefore that the temple may have been consecrated hy a king named 
Adityavarman, who lived some time prior to Kollam 670. We know of a few 

  

    

Registered aa No. 73 of the Trav. Epiy. Colln. for 1096 x. &. 

Read yeu. 

Mead e@yarogs. 
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நகம்‌ சாலாறொடொன்றில்‌ 25. 

நட லே தரணிதசெனெஓம்‌ (aciraz) ? 

ட 1௧ம்‌ மாமோ 2ரனன்பாகம்‌,
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Travancore rulers, who answered to this name and who lived before the middle of 
the 7th century of the Kollam Era. 

1. Adityavarman of the Vadaseri Krishnankoyil’ record Kollam 549 
2. Do. of the 9 well’ inser. » 639. 
3. Do. of the Tirukkurungudi’ bell insern. » 644 
4, Do. of the Suchindram'* record » 659" 

Of these, Nos. 3 and 4-appear to be identical. The two kings mentioned in the 
Tirukkurungudi® and the Vadaséri records may have been Vaishnava devotees, 
and the village of Krishnankéyil may have got its new name of Adityavarma-cha- 
turvédimarignlam from the carlier of these two kings. Adityavarman, the possible 
builder of the Tovalai temple, may have been either of these two. Though it is 
rather difficult to decide specifically which of them he may have been, the chances 
of identifying him with No. 4 are somewhat greater, because he was actually ruling 
in Kollam 659; and, as he had territory on the other side of the Ghats also, he may 
have constructed the Vishnu temple at Tévalai which lies on the main road 
through the Aruvaymoli Pass. 

A few records found at ‘Tribhuvanam,® LKallidaikkuyichchi* and Quilon* 

refer to a king named Vira-Kérala and Jayasimha Vira-Keérala and range in date 

fromm Kollam 661, Masi 29 to Kollam 671, Mithuna 26. The Rallidaikkurichchi in- 

scription further mentions that the lease of some lands in Punél to some tenant 

for maintaining the Virakéralan-gandi in the Kandan-Sattan temple of Sattarp- 

agahi in Kallidaikkurichchi was sanctioned by the king in Kollam 670, Ani 26, 

while he was encamped at his fort-residence at Vilangulam. It therefore appears 

possible shat this king was at Muttalaikkurichehi on the 20d Kumbham of the 

vear 670 at the time of making the gifts to the Tovalai temple, and that he then 

proceeded to Vilangulam, a few months later. It may therefore be assumed that 

the donor of the Tovalai record was Vira-Kéralavarman, unless it be that king 

Adityavarmin himself had continued to live on to Kollam 670 as a co-ruler along 

with Vira-Kerlavarman. ‘This latter fact can be decided only if other inscrip- 

tions of Aditvavarman dated later than Kollam 659 are found. 

  

T. A. »s., Vol I. p. 172. 
No. 118 of 1099 a. 1, 
No. 126 02 1905 (Madras). 
No. 67 of 1092 m. ௩. 

வின்ஸ்‌ எள்‌ னன்ன வோன்‌ 
aig fara: ரன்களைக்‌: TTL | 

alegre frstanaterda: Age 

ள்ள்‌ சாண னான்‌ என்ட ~-Ind, Aut., (1, 360. 
No. 473 of 1916 (Madras). 
No. 317 of 1916 (Madras). 
T, A, S., Vol. I, p. 26. 
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bo
 

3 

Or
 

10 

11 

16 

17 

18 

Text. 

அருளிச்செயல்‌ சாஞ்சிநாட்டுச்‌ தொவாளையில்‌ ஈயினார்‌ ௮.இத்தவிண்ண 
கர்‌ எம்பெருமாவுக்கு உச்சிப்பூசை- 

க்கும்‌ கூட வைச்சு நிவெதஇக்குமாறு கற்பித்த வகைக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு 
அமுதுபடி மடை இருகாழிக்கு கெல்லு அஞ்ஞாழியும்‌ 

மெற்படி, கொயிலில்‌ பிராமணர்‌ ஊட்டுக்கு பெர்‌ இருபத்துதா லுக்கு 
நான்‌ ஒன்றுக்கு அரி தூணிப்‌ பதக்கு ௮.று- 

நாழிக்கு செல்லு சலனெ முக்குறுணியம்‌ முரம்பின்னும்‌ உப்பின்னும்‌ 
கெல்லு எழுகாழியும்‌ கூட காள்‌ Ker H&G 

செல்லு கலனெ தூணி கானாழியாக ஆண்டு ஒன்றுக்கு ௮இகம்‌ உட்பட 
நாள்‌ முர்தூற்றறுபத்தஞ்சுக்கு கொட்டை. 

இருஅற்றெண்பத்தாறெ முக்கால்‌ நெல்லு அறுகரழியுக்‌ உடைமைபெ- 
றும்‌ பெற்று அண்டு ஒன்றுக்கு கொட்டை தொண்ணாதும்‌ கூட 
கொட்டை 

முன்னாூத்றெழுபத்தாறெ முக்கால்‌ நெல்லு அ௮காஜியும்‌ வெஞ்சனவ 
கைக்கு அண்டு ஒன்றுக்கு பணம்‌ அஞ்ஞாத நெழுபத்‌- 

தெரன்றெ யரைக்காலுக்‌ இவ்வகை உள்படும்‌ பூசையும்‌ நடந்து பொரும 
டத்து முடக்கம்‌ வருகில்‌ தி[ர்தீ].அ ஈடச்திச்‌ குடுக்குமாறு கற்பிக்பை 

கயில்‌ பெருமாள்‌ ஆ.திசெசவப்பெருமாளுக்கு . சாத்தெப்‌ பூசையொடு 
கூடி. [க]ாஞ்‌[சி]புர[ம்‌]கொண்டான்‌ மடத்தில்‌ நின்றும்‌ கடத்திப்‌ 
பாருமாறு கற்பி. 

த்த நாள்‌ இன்றுக்கு அமுதுபடி. மடை கானாழிக்கு நெல்லு கு௮ணி யிரு 
காழியும்‌ மெற்படி மடத்தில்‌ மனிச்சம்‌ ஒன்றுக்கு காள்‌ ஒன்றுக்கு கெ 
ல்ல 

குறுணி இருகாழியு மூட்பட ஆண்டு ஒன்றுக்கு கெரட்டை Br pu Sg 
மூன்றெ எட்டுமா முக்காணி நெல்லு இருகாவுரியும்‌ சிவதத்துக்‌- 

கும்‌ திருவாட்டாத்றில்‌ அமுதுபடி செல்‌ லெ௫த்த சத்தக்கூவிக்கும்‌ பணம்‌ 
எழுபத்தெரன்றசையும்‌ கூட சொட்டை கானூற்திருபதெ மு. 

ன்றுமா முக்கரணி கெல்லுக்‌ கு௮ணியும்‌ பணம்‌ அறுதூற்று காத்பத்தி 
ரண்டரையெ யரசைக்காற்கும்‌ கூடவிட்டுக்‌ குடுத்த வகை 

தொவாளைப்பழ்றில்‌ வில்லிசெரிக்குளம்‌ நாற்பத்தொருமா முக்காணி ய- மைக்காணிமின்‌ அரையெமாகரணி௰ம்‌ மெத்படி பத்.மில்‌ பு. 2தீ.தா- 
ல்‌ நிலம்‌ ததுமாவரை யசைக்காணி முக்‌இரிகையும்‌ ம்பிகுளம்‌ நிலம்‌ ஒ- னப மாவும்‌ ஈங்கைகுளம்‌ நிலம்‌ ஆ௮ பாவும்‌ தாழை- 
க்குடி Up Be தாமரைகுளத்தின்‌ கழ்‌ மூதல்‌ கண்ணா து முதல்‌ இர- 

ண்ட்‌ கணணாறு வரை நிலம்‌ பதினாற௮ுமர வரைக்காணியு._ 
ன்‌ மூன்ற௮ுமா மூக்சாணியம்‌ மெலிகளை பதின்மூன்றுங்‌ BOOM CD) திலம்‌ பதின்மூன்றுமா வரைக்காணி முக்திரிகையின்‌ மரகர- 

ணியும்‌ கூட நிலம்‌ தொண்ணுற்ராறுமா முக்காணி யரசக்காணிழன ழு க்காலெமாகாணியும்‌ தொ- 
ples கார பணை பகவ வல்ல, வல்வை அவை RY GO o_o eo   

1 Registered as No. 88 of the Trav. Epig. Colln, tor 1099 ». 5.
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1) வாளைப்பற்றில்‌ குலசெசகசப்பெசெரிக்குளத்தின்‌ 2ம்‌ ௮கரப்பற்றில்‌ வா- 
டாக்கடமை ஆண்டு ஒன்‌ ற- 

20 கு பணம்‌ இருபத்திரண்டும்‌ கூட ஈமினார்‌ ஆதித்தவிண்ணகர்‌ எம்பெரு- 
மாள்‌ சீபண்டாரத்தில்‌ கையாண்‌- 

21 டுகொண்டு [இக]தப்படியும்‌ பூசையும்‌ ஊட்டும்‌ ஈடத்தி பெருமான்‌ ௮- 
திகெசவப்பெருமாளுக்கு பூசைக்கும்‌ மனிச்ச- 

22 ததினு வக சிவிதத்தினும்‌ இவ்வகையில்‌ குறியும்‌ கொடுத்து பொருமா- 

லும்‌ கொல்லம்‌ அறுதூற்று எழுபதாமாண்‌- 

98 டுகும்பராயிற௮ு இரண்டு சென்ற காள்‌ விட்ேர்தொம்‌ [1] Da oan- 

ப்படி காளால்‌ முத்தலைக்குறிச்சியில்‌ கீரிவிரகெ.ர2ள- 

94 ச்சுரச்து புதியயெடத்து சாம்‌ விடாயிருக்க இல்மாத்‌ஃமெ இக்னாள்‌ மு 
தல்‌ கைய்யாண்டுகொண்டு கல்லிலும்‌ செம்‌- 

95 பிலும்‌ வெட்டி மெல்ப்படி கொயிலில்‌ தானத்தாரும்‌ பட்டகளு முட்பட 
௪ந்இரர! 

Abstract of Contents. 
my 4 4 oe ‘ . The following provision was made for several wems of expenditure in the temple of god Aditta-vinnagar-Emberuman at Tovalai in Nanji-nadu. 

  

For Rice, Paddy. Panam. 
fu. pa. nd. ka. pa. ku. na. inid-day worship per day - « ஆ 2. 

feeding 24 brahmans per day ம 1. 1 8... 
murambu and salt per day -_ = = oe TF 

i. e., total per day woe, 1 iu, 4 
1. @, for one year of 365 days in- 

clusive of the excess days 2863 -Kottal. 6 nai. 
and paddy for udamad (remuneration) 90 60/78] 

Total 2764 42/87 6 7702. 
for venjajpam (other accessories) ௦71 

Along with the worship of god AdikéSaya-perumal, the following was also றாக 
vided: 

For the [afchIpuram ]kondan- 

  

  
  

mé@tham per day 4 nai of rice=1 hu. 2 nai paddy, 
for the man in charge of the matham 

per day Lhe 2 nade. 

ie. for a year 43:8) + Sy hottat 2b naj 
Cooly for carrymy the paddy at Ti- 

ruvattéiru _ 7 13 

Thus, for the full total 3204 yt Ay KOttad and 1 hurunt. 6495 

ந The reedrd stops here abruptly; but only a small portion appears to have been left out. 
  

ம்‌ Vol. Vie.
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the following lands were granted: - 
ர்‌ illiserikulam in the Toyalaiparra 41 ma. + rig + 10) 
In the same parry 10} ma+ hy toch, 
Nambikulam 
Nangaikulam 6 ma 

From the first to the second sluice - டட 
in the Talaikkudi-parru 10ம்‌.“ பேர்‌ வடி 

Under the 13th sluice in Mélikarai 13 mately tev fe 
  

90 ரார்‌. 4, 4 0 ண 

These lands, together with 22 payam which is due every year as vadak~ 
kadamai (perpetual tax) from the Agaraparrn under the tank called Kulasekharap- 
péréri in Tdvalai-parru, was to be enjoyed by the temple of Aditta-vinnagar-Ein- 
beruman and all the items of service mentioned above had to be conducted. 

This order was issued on the 2nd Kumbham of the Kollam year 670, and 
when king was staying in his new palace at Virakeralésyaram in Muttalaikurichchi, 
he further ordered the engraving of this deed on stone and copper, so that the 
Gnatiors ana the bkattas may couduct it, as long as the moon and the sun endure 
உட உது 

Nos. 128 & 129—Inscriptions at Muttam near Cape Comorin, 
Muttam is a suburb a mile to the north-east. of Cape Comorin, and it con- 

tains a sinall thatched church, near which two stone slabs are found with inscrip- tions dated im hollam 669 and 701. The fine Roman Catholic Cathedral of recent date is in Kanyakumari proper, and an outhouse attached to this church has a huge tombstone nearly 10° in length and 2°5' in breadth, which must have once been laid flush over the grave of Casper Coenrad Smith of Hambure, whose death in a. D. 1726, the epitaph on the stone purports to record. (See translation by Fr, Hosten). 

One cf the two records from Muttum published below is dated in Kollam 669, corresponding to a. v. 1494, about four years previous tu the first landing of Vasco da Gama at Calient, in June 1498, The other js dated three decades later ii, Kollam 701 (=a. uv. 1526) and Mr. Mackenzie has cited this also in his History of Christianity in Travancore, as an edict in favour of the Christians. On the antiquity of the Cape Comorin church, Duarte Barbosa, the “Father of the Portn- guese Indian story,” has stated as follows : 
“At this Cape Comory (Kumari: Comoriv). there is au ancient church of Christians which was founded by the Armenians ( Syrians) who still direct it and perform in it the divine service ‘of Christians and have crosses on the altars, AJ] mariners (after a common Indian custom.) pas it w tribute and the Portuguese cele- brate a inass there when they pass. There are there many tombs amongst which 

mene EES 
ized in Vortaguese with a tinal up: .Sa- Cuchi: Cochin 

  

1) Wards endins in vowel + were nasal 
வம்‌ கோண்‌. ரய
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there is one which has written on it a Latin epitaph: Hic’jac Catuldus Gulli filius 
qui obiit anno” 

On the last point. however, Mr. M’c Dames, the editor of the Sook of 
Duarte Barbosa for the Hakluyt Society (1921) has expressed some doubts and is 
disposed to treat if as “a rather late interpolation” (/ndzan Antiquary 1923, 
p- 106); but Sir R. C. Temple, Bt, c. b,c. 1B, F. 8.4, has, on pages 131-32 
of the same journal, questioned the finality of this disposal, saying that: 

“so precise a statement as this should be capable of corroboration, but I 
have not met with any in the authorities open to me. old or new. It bas been 
suggested that as the Portuguese used every effort to put down the activities of 

the Syrian Christians, the church mentioned may have ceased to exist even in the 
seventeenth century. But in regard to the fact that all Indians revere tombstones. 

the remains of such may even now be found to exist. if sought for, and their 
foundations may be discovered.” 

Tt has not been possible tv trace this tombstone now. Barbosa’s obser yation 
in regard to the collection of some light toll from roariners for the upkeep of the 
church at Cape Comorin is a distinct echo of the regulations engraved in the edict 
dated in Kollam 669, about a quarter of a century earlier. In this record, the 
Travancore king of the time, who was perhaps Unni Nerala-Tiruvadi, though his 
name has not been specifically mentioned in ii, granted some tax-exemptious to 
the residents of Kumari-reuttam, and also authorised the levy of « light cuss from 
the fishermen and on the transport boats (called wrw and samba) chat passed the 
Kovaikkulam haven in Kumari-muttam, carrymg paddy and other cargo to and 
fro along the coast. The details of these items of income are viven in detail, 
uamely, a sort of tax ou each net of the varieties known as ‘mad/-valat, valai-valai, 
sdlai-valai and sana-valat (the amount of tax is not viven). a toll of one panam 
ou the boats which lade and unlade at the port, a rovaltv of © sinall quantity-of 
paddy trom every boat carrying that foodstuff. and a similar seignyrage from the 
dwy’s haul of fish in the same village. A commission of one panam was permitted 
to be levied on every sambdy of cargo(?) sold. Certain imposts such as the mili- 
tary cess (paduippanam), the pirisanda-kdnitkat (this has been taken 10 mean 
“rewards to soldiets,’—State Manual, Vol. III, p. 148—but both the reading and 

its interpretation are only tentative, as the records is damaged at this place), and 
the right-hand and left-hand taxes on certain classes of the people were also re- 
quitter. From this aggregate come, lights had to be kept burning in the cliurch 
(pail?) of the village. 

On the word sambdy which has been used in this inscription in the sense of 

a buat, Duarte Barbosa has an interesting note ( Ind. Ant. 1023, p. 168): 

ee வன்‌ சனை 

1 Madi-valai ia a net in which small fish arc caught Tt is «double net, the inner one being of 

sinall meshes, aad the outer of larger, Sdjaé-vafas is a coir net of large meshes used for catch. 
ing outer s@fa/-figh. Sara-ralat is a net made from hemp (Sanal) to catch big fish. This 

information was fnrnished to me by Mr. Chidambarakrishna Ayyar of Caps Comorin
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“A land belonging to the king of Coulam and to other lords who pre sub 
ject to him, which is called Quilicare wherein are meaty towns ற ae et ea ane 
many others with heavens on the sea, where dwel many moors natives of the ட ட்‌ 
Its navigation is carried on in small craft which they call champanes, m which 
Moors come to trade and carry thither the goods of Cambaya. Here certain 
horses are of great value and they take cargos of rice and cloth and carry them to 
Malabar” —~ a 
and Sir R. C. Temple has discussed the etymology of the word, establishing its 
derivation from a Chinese source where it is said to mean “three planks”. with 
reference to the method of build of the small boats in question. It may also be 
noted that at Manakkudi, another village a few miles up the coast. there was In 
those days a huge granary in granite, called the Manakkudi-kalatjiyam, which 
was used for storing large quantities of paddy prior to lading on boats that distri - 
buted this cargo to other places along the coast. These boats had to pay a seigno- 
rage on their cargo, when they halted at Kovaikkulam and Kumari-muttaun 
havens, and this commission was called nel-eduppu, or a light brokerage of paddy 
taken out of each boat. This practice of levying brokerage in kind is current even 
now in weekly markets in South India. 

The second record has been interpreted to bet 

“a royal writ for redressing the grievances of the Christian Paravas, which 
was sent to the Senior and Junior Kafigan (the headman and his assistant among 
the Hindu fishermen) who resided in the haven at Kunari-muttam, commanding 
them that they should not thereafter molest or harass in any way the Christians 
who were exempted from paying the taxes due to the village community of the 
heathens, such as zdavgqai and valangatpanam, padaippanam, prachanda-kantk- 
kat ete.” 

The purport of the inscription seems to be that Sivaivay-miittavar, the 
Travancore king Udaiyamarttandavarman removed certain disabilities which ihe 
fisherfolk were labouring under. such as injustice, tyranny, blackmail, confiscation 
of fish etc., and promised them direct protection so that they may thereafter live 
in security. In this connection, the following extract from the letter of Francis 
Xavier written on the 7th September 1544 from Tiruchendur is noteworthy. “My 
chief motive is to do something at once for the unfortunate Christians who have been 
driven out of Tuticorin and Bembare, and to secure for them a fixed and safe place of settlement in the dominions of the Great King. The first thing that I shall settle with Iniquitribirim, and with the utmost diligence, will be to get him to assign a certain territory where these most miserabla exiles may dwell unhurt and in peace.” Itis not known if Udaiyamarttandavarman’s record of Kollam 701 originated from a similar representation made by others 33 years earlier. Anjindnpugalidam was the title of the Travancore king Vira Rama-Ramavarman 
(Kollam 646-54),? and it is possible that Vira Udaiyamarttandavarman also 
affected that title in view of his being the ‘succourer of the oppressed’. It is also 
found in another record,? which bears a great resemblance to this Inscription in its wording, 

~ 1 Trac. State Manual, Vol. 1, p. 296. 
2 Trav. Archl. Series, Vol. 1V, p- 96, 
3 No. 50 of 1100 m. z. 

  a isn
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It is learnt that ‘Kaikan’ isa title prevalent among the Paravas of the 
Cape Comorin coast, signifying the headman among them, and that it is now pre- 
sented to them by the ruling king on payment of an adiyara or a deposit of 
money. These headmeu had wielded such considerable power in the fishermen 
community in those days, that the name has almost become proverbial for autocra- 
tic behaviour’. A family at Kovalam near Cape Comorin is said to perpetuate 
this name for its senior male member. Two other titles among the Paravas are 
Antarai and Kaniyalan. The title of Kankan is somewhat reminiscent of kanhdni 
or supervisor but it cannot: be asserted whether there in really any affinity between 
these two words. 

The expression ‘pallikkumddinukkum’ is not quite clear. Palli is the name 
of the place of worship of the Bauddha, Jaina, Muhammadan and Christian reli- 

gions; but it must refer toa church here. Odinukku is the chanting of prayers in 

chorches, but I am not sure if the word carries that meaning here. 

St, Xavier is reputed to have performed many miracles during his stay in 

South Travancore, and one of them is said to have taken place at the village of 

Motan, as is evident from the following paragraph. 

“The scene of the first of these miracles was Mutan, a town as it seems, on 

the coast where, as he was passing through the street one day, he meta funeral 

procession, as our Lord met that which was bearing to the grave the widow's son. 

The body was that of a youth who had died of 2 malignant fever, and had been 

kept twenty-four hours unburied in a shroud, fag the manner js of that country ; 

says the writer before us. When Francis ‘met the bier and saw the dead youth 

led by the prayers of the parents and pitying their bereavement, he knelt down, 

and raising his eyes to heaven, prayed to God for the life of the lad; then he 

sprinkled the body with holy water and bade them cut open the funeral shroud, 

and when the body was seen, he made the sign of the Cross over it, and taking 

him by the hand, bade him in the name of Jesus to live; and once the youth rose 

up alive, and he gave him sound and in good health to his parents. And they 

that stood by’, he adds, ‘marvelled, and held what had been clone for ட்‌ வி eat mira 

cle, praising the holiness of Francis, and in honour and memory of the deed erect 

ed a cross on the spot and held there a festival.’” 

Text.* 

First face. 4 க்கு வளக்கு வைக்கும்ப- 
1 கொலம்‌ சா௯௰. 5 உ செளிச்செண்ணைக்கு 

2 ௯ளூ இத்திமைமாதம்‌ ௨ 0 மெற்படி துறையில்‌ கட- 
8. குமரிழுட்டத்தில்‌ பள்ஸி- £ மை வகையில்‌ மடிவலை 
  

1 Iam indebted to Mr. Chidambarakrishna Ayyar of Cape Comorin for this information. 

2 The Life ant Letters of Francie Xavier (Coleridge), Vol, I p. 215. The above account is said to 
have been taken from the &elatio prepared in the time of Paul V. The miracle and another 
that is reputed to have occurred at Quilon “were selected by the Auditora of the Rota as resting 
upon the incontrovertible evidence” of Emanuel Gago and Joam Anudicondam, who were pr- 
sont and saw what passed, 

Registered as No. 50 of the Trav. Epig. Colln for 1099 a1, . 
U (Vol Vi? 
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8 ஒன்றும வாகாவலை gar- 96 [oraf |mH*Poaes- 
9 நும்சாளைவலை ஒன்றும்‌ 90 ளொடு இடங்கை 

10 சுணவலை ஒன்றும குமரி- ௦0 கஉலசகை ப 
11 முட்டம்‌ கொவைகுளத்தி- Third face. 
12 ல்‌ துறை௩ல்‌ எற்றுஇ] த]க்கு 31 லிசை,,.. 
13 உரு ஒன்றுக்கு பணம்‌ ஓ- 52 உடைப்‌. ணம்‌ பிரிசண்ட 

14 ஸ்னுகவும்‌ விலை விற்ற ச- ௦9 காணிக்கை மற்றும பல வி- 
15 ம்பானுக்கு டணம்‌ ஒன்‌- 34 சொதமும தவிர்த்து இய்வ- 

Second face. 35 ண்ணமெ நடத்திப்‌ பொ- 
16 முகவும்‌ கெ௨- 36 தும்படி பள்ளிக்‌ க மொ- 
17 லு எடுப்பும்‌ ம- 91 தினுஈ்கும அருளிச்செயல்‌ ப- 
18 றறுள்ள சுவா 38 டி கால்‌ எல்லைக்கும்‌ சங்‌- 
19 திரியமும்‌ எடுத்‌- 99 கெதமாக ஆயெக்இரதா.- 
20 துக்கொள்ளும- 40 ஈரவச்‌ சந்ததிப்பிறதெச.- 
21 படியும்‌ மெத்ப- 4] மெ கல்லு வெட்டி Baw 

22 9 gianpatev 42 டினமைக்கு அருளிச்செ- 

29 படுத்து வருகிற 43 ய[ ல*]படி கல்வெட்டினென்‌ 

24 மின்‌ எடுப்பு எடு- 44 காம்‌ யிலக்கித்தாப்யெ- 

25 த்துக்‌ கொள்ளு- 45 ஈலெ ஈம்முளொரும்‌ 

26 ம்‌ படியும்‌ இந்த 6 இலக்கி[க்க*]வும்‌ [॥] 
97 நாலெல்லைக்‌ கு- 

Translation. 

On the 15th day of the month of Chittirai in the Kellam year 669, we 
were pleased to order that, for the cocoanut oil (required) for the lamps in the 

palli (church) at Kumari-muttam, the following among the taxes due (to be 
levied) in the afore-mentioned harbour—namely— 

a tax on each madi-valai, on each vdlai-valai (net used for catching valaz- 
fish or Tpichurus Septurus), on each sdlai-valai (net for sardines), one each hempen 
net (sanal-valai), one panam of harbour-toll en every boat (wru)' lading and un- 
lading at Kovaikkulam (modern Kovalam) haven in Kumari-muttam,? one payam 
on every Sambdn (boat) of cargo (?) sold, shall be levied; that the royalty on paddy 
and other pefquisites shall also be taken; that a royalty on the fish caught in this 
port shall be collected; and that those residing within the four boundaries (of Ku- 
mari-muttam) shall also be exempted from the tax on the left-handed and right- 
handed castes (idat.gai-valangat-panam), the military cess (vadaippanam), parisan- 
da-kanikkai and other imposts. 

(The king) having been pleased to issue this order for the church, that 
these shall be conducted in this manner, as long as the moon and stars endure and 
in lineal succession, this (edict) was according to this royal order eugraved on 
stone and (the slab) was set up as a Sa#kétam to all the four boundaries. 
  

1 Gru is still current in Cape Cumcrin as the name of a ‘sinall boat’. 

2 Komari-muttain Kovaikkulatturaiyil. scems to signify the Kovalam harbour, adjciniug Kumpti- 
muttam. The Trav. State Manual has taken the expression to refer to two harbours at Kumari- 
muttam and Kovaikkulam. 

3 Paviganda-kaasklai is not understood,
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As we have protected (this), so shall our descendents! (nammullr) protect 

The second record reads thas: 

Text.’ 
சொல்லம்‌ எ£க 
பங்கூனி மீ” ௨௰உ தம்பிரானார்‌ 
சிறவாள. மூத்த தம்பிரானார்‌ 

இருவுள்ளம்‌ பற்றி முட்டத்தில்‌ 
துறையில்‌ குடிமக்களில்‌ 
முத்தகங்கன்‌ இளையகல்கன்‌ 
உள்ளிட்டாற்கு அடிபிடி ௮னி 
யாயம்‌ புன்கொ சனம்‌ பெரறு- 
ப்பெு மீன்‌ பறிக்குதல்‌ த.வி- 
ர்த்தமைக்கு அஞ்சினா[ ன்‌] பு- 
கலிடமாக குடி. இடக்‌- 

அகொள்ளவும்‌[॥”* ] be
t 
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Translation. 
On the 20th day of the month of Pafguyi in the Kollam year 701, king 

(tampiranar) Siraival Mattatambiranar was pleased (to order) to Mutta-Kankan 
and Maiya-Kankan and others among the subjects living at the port of Muttam 

(thus): — 
(We) having been pleased to put a stop to riotous quarrels, injustice, tyran- 

ny, blackmail (coersion), and confiscation of fish, they shall (hereatter) live (here) as 

(in) an asylum for the oppressed. 
  

No. 1830—On a slab kept in the Roman Catholic Church. 
Text.’ 

1 HIER ONDER 
2 LEET BEGRAAVEN D. H+ 

3 CASPER COENRAAD SMITH 
4+ VAN HAMBURG 
5 IN SYN KES? LEEVEN 
  

Nammujjor seems more appropriatly to refer to the king's descendents and successors rather than 
to his subordinates. 

Registered as No. 51 ot the Trav. Epig. Colln. for 1099 x. 5. 
(A) No. 52 of 1099 x. p. is amodern Tamil epitaph, copied when Fr- H- Hosten visired Cape Co- 

morin. It reads thus—sa@refluom Gull apie shed 2 h@pp Wedaur ada gau Oz 

௨ க்க மனுவெல்‌ மிறஞ்சமெரிக . , . , சகன்‌ வயிஈயானாள்‌ மகிகா . சச ௬ ௮௱[௪௦௧] 
ளு ஆனி மி” ௨௦௫௨ 

(B) Another incomplete epitaph found in the southern gateway of the R. OC. Church is அற்செய்ய 
Gog .., Gacwr@sard aasrh & so. Oaweal weg usd de €e கன்னியாகுமரி @ 

.. 6 Weer பயம்‌ [மாள்‌] மரண மாளுளென்‌ [அ விச]ாரிச்‌இறலர்கள்‌ இச்‌, , ரக பரமண்‌- 

டலம்‌ சொல்லவும்‌ லக்க , கூ 

Registered as No. 53 of the Tray. Epig. 0011௨, ௦1089 ௧, ௨. * 
The following footnotes and the translation appended above were kindly supplied hy the Rev, H. 

Hosten 8, J. of Darjeeling, when be visited Trivandrum. 
D. H. is a contraction for De Heer. 
Es. ன 140168.
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6 BOEKHR. ex EERSTE RESIDT. 
7 OVER’S COMP? HANDZ? ALHIER 
§ ENIN DIT JAMMERDAL GE LEEFT 
9 S83 TAAREN 2 MAANDEN 16 DAAGEN 

10 YN ES? SILVERE BRUYLOFT 
{1 GEHOUDEN OPDEN 6 DE., IANNUARY 
12 EN IN DE HEERE ONSTSLAAPEN 
18 DEN 13 DE. MAART 
14 AO. 1763 

Translation.’ 

Herebeneath lies buried Heer [Mr.} Casper Coenraad Smith of Hambure, 
during his life Book-keeper and First Resident in charge of the Company’s trade 
here, who lived in the vale of woe 53 years, 2 months, and 16 days; kept his 
Silver-Jubilee of married life on the 6th of January, and slept in the Lord on the 
18th of March, Anno 1763, 

No. 131—Karuppukkottai inscription of Kollam 338. 
The subjoined Tamil record is engraved on the south base of the Kailasa- 

natha temple at Karuppukkdttai, a village three miles distant from Nagercoil. 
Its epigraphical name in the early inscriptions was, however, Karumbaluva. On 
the 2nd day of the month of Vrigchika in the Kollam year 338 Sekharan alias 
Gangaikondagola-valluvanadalvan of Waritturai made a gift "of land for the 
conduct of daily worship in the temple of Kailasamudaivar at Karumbaluvu 
Ter alias Alagiyasdlanallar, Pudugramam alias Rajanarayana-chaturvédimanea- lam, Béralachintémanip- Pallavaraiyar and Keralasantshap - Pallavaratyar ave டட கரலி க the last-named individual figures in a record of Puravaééri, 

The second inscription in the same temple i ray seri sand ple Is engraved on the four sides of a pillar. It is dated in Kollam 930 and is therefore only 170 years old. It பிண்ட to a private endowment for the conduct of worship in the temple. 
Text.* 

] வஹி ஸ்ரீ [ட்‌] கொல்லம்‌ ௩௱ஈ-௰௮ மாண்டு கன்னியில்‌ வியாழ நின்ற வி- 

ருச்சிகஞாயிறு 8 சென்ற காள்‌ மாரித்துறையடையான்‌ செகானான 
கங்கை கொண்டசொழகள்ளுவகாடாழ்வானென கரும்பழுவில்‌ ஸ்ரீ- 
கையிலாயமூடையார்‌ கொயிலில்‌ நிவ- 

9 ந்தம்‌ அ/ரராரி. தவல்‌ செல்விதாகத்‌ இருப்படியில்‌ நீர்வார்த்துக்‌ குடுத்த 
பூமியாவது [|] தெரான அழகியசொழால்லூர்பால்‌ வஜெயார்க்‌ 
குளத்தில்‌ £ழ்‌ இராயூர்‌ சொட்டை *உழுச்சமட்டனுக்கு உானல்கொ 
டுத்த நிலம்‌ அஞ்சுமாவிலும்‌ அனுபயூர்‌ பெரியான்‌ நிலம்‌ அரைமாவும்‌ 

    

ஆத்த 
5008 is a contraction for des Compagine, 
Handl. ல Handel, 
The translation was made by Father H. Hosten §. J. of Darjeeling. 
Registered as No. 104 of the Trav. Epig. Colln. for 1099 w. a 
உழுக்சண்ட்டன்‌ டி 8 10ம்‌ of the naine ற *ரஹடறு, f
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2 ல்சொமபுறத்து திருவெக்கடபட்டன்‌ நில மிரண்டுமா முக்காணியும்‌ பா- 
டக்த் து அட்கொண்டவல்லி நில மிரண்டு மாவும்‌ செக்கல்சம்பியார்‌ 

குளத்தில்‌ நாராயணன்‌ தாமொதரன்‌ நில மிரண்டுமாவும்‌ பு.௮-2ராம- 
மரன ராஜகாராயணச்ச துவெ.?சி.டல்கலத்து விலஷர்‌ ஆழ்வான்‌ தஇரு- 

தி.தூ நில மூ- 
& ஸ்று மாவும்‌ எருமையறைக்‌ செவதெலெசன்‌ ௮ழகயமணவாளன்‌ கில 

முன்று மாவரையும்‌ மேற்படியில்‌ தருவ.ரக்ககாசாயணன்‌ நிலம்‌ ஒரு 
மாவும்‌ ஆக நிலம்‌ முக்காலெ an Quon மூக்காணிக்கு மாத்தால்‌ ௪ட- 

மையால்‌ செல்‌ சராற்கலமு௫ அக்த.ராயமும்‌ மெற்படியில்‌ ௮ம- 

3 கியமணவாளன்‌ பழக்படி வசரல்கொள்ளும்‌ நிலமொருமாவும்‌ மெற்படி 

தொட்டத்தில்‌ மாவுக்கு இறை நித்த மொரு வ.தஜா£$பஞ்‌ செல்லிது 
[\*] தெரிக்குளத்தின்‌ 8ழ்த்‌ தன்னவயல்‌ தடி. பல நிலம்‌ ஒருமாவரை- 
யும்‌ மணலி தடி இரண்டு நிலக்‌ ஒருமாவும்‌ தென்ப்புளியமை த. மூ. 
ன்று நிலம்‌ ௮ரைமா- 

6 வும்‌ ஆகத்‌ தடி பல நில மூன்றுமாவில்‌ மாத்தால்‌ கடமை கெல்‌ எழுகல- 
முங்‌ கெசளசிந்தாமணிப்பல்லவசையச்‌ இருத்தின குளத்தில்‌ மெதட்‌ 
ஓயில்‌ வீளைக்த நிலத்தில்‌ மாத்தால்‌ நெல்‌ லெழுகலமுக கெரளசக்தொ- 
ளப்‌ பல்லவ- 

? மையன்‌ திருத்து செகரனெரிக்‌ சழுள்ள பூமிக்குக்‌ தழெல்லை வெளார்கு- 

எத்துச்‌ செல்சால்‌ வயலுக்கு மெற்குக்‌ காடனெரிக்கண்வாய்க்கு வ- , 
டக்குத்‌ தெர்க்குளத்தில்‌ நின நும்‌ மெந்படி குளத்தில்‌ நின்று பாய்‌- 

கிற காலுக்குக்‌ கிழக்கு TO Gog நி- 

8 லத்தில்‌ விலாந்த நிலச்துக்கு மாதீதால்‌ கெல்‌ லெழுகலமு[ம்‌* | மெஜற்படி- 

யூரிலுள்ள பூவிலையுங்‌ கூடக்‌ கு£த்தென்‌ கங்கைகொண்டசொழ வ- 

ள்‌ஞவராடாழ்வானென்‌ ஸ்ரீசயிலாஸமுடைய மஹாதெவற்கு-- 

Translation. 

Hail! Prosperity! 

In the Kollam year 338 when Jupiter stood in Kanni, on the 2nd day of 
‘the month of Vrigchika, Sekharan alias Gangaikondasdla-Valluvanadalvan of 
Karittuyai gave the following land with libation of water on the sacred (temple-) 
steps, for the conduct of the daily routine of worship in the temple of the Sri- 
kailasam-udaiyar of Karumbaluvu, as long as the moon and sun endure: 

4 ma of land belonging to Pertyan of Anupaytir, out of the 5 ma of land 
given as gift to Sottai-Rudra-bhattan of lraytr under the Sabhaiyar- 
kulam in Tér alas Alagiyasdlanallir; 

2 ma + 3/80 of land belonging to Tiruvéhgada-bhattan of Attahgdma- 
puram; 

9 ma of land belonging to Atkondavalli of Padagam ; 

2 ma of land belonging to Narayanan-Damodiran under the Sekkal- 
Nambiyarkulam; 

3 ma of reclaimed land belonging to Alvan of Vilavar in Pudugramam 
alias Rajanarayana-chaturvédimangalam ; 

Vv Vol. VI-2.
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34 md of land belonging to DévadévéSan-Alagiyamanavalan of Erumai-- 
yaral; and, 

1 ma of land of Tiruvarafiiga-Narayanay in the same place; 
—in all: 24 4/20 + 4 of land. 

From the tax of 4 kalam and anturdyam and from 1 ma of land whose 
vdiram (share of produce) is enjoyed by Alagiyamanavalan and from the tax on a. 
garden, one twilight lamp shall be maintained. 

Many ¢éadis comprising 1} ma of land in Tunmavayal under Terkulam, 
two fadies amounting to 1 ma of land in Manali, three tadis comprising 4 ma of 
land in Tenppuliyarai—in all—many tadés comprising 3 md of land. 

I gave the tax of 7 kalam of paddy from this land and 7 kalam of paddy 
from the land reclaimed under the Kéralachintam amanip-Pallavaraiyar and 7 kalam 
from the land under Sékharanéri reclaimed by Kéralasantolap-Pallavaraiyan, lying 
between the boundaries—to the west of the channel flowing into Vélarkulam, to the 
north of the Kadayeri sluice, and to the east of the channel flowing from Térkulam 
to the above tank.. ்‌ 

1, Gaiiguikondasola-Valluvanadalvan, gave also the price (pa-vilai) current 
in the village, to Srikailasamudaiva-Mahadeva. 

No. 132—On a slab set up in the compound. 

Text.’ 
1 சகாத்தம்‌ ௧௩௬௱௭௰- 
உ ௬௭ மெல்‌ செல்லா கின்ற 

8 கொல்லம்‌ ௬௭௩ வேல்‌ ம்‌ ை 
& த.மீ£ம்‌ ௨ வெள்ளிக்க- 

5 எளமையும்‌ பூறவபட்ஷத்து 
6 தவாதெ௫ியுக்‌ வைதுருதி 

? சாமயொகமும்‌ சிஞ்ஞக்க- 
8 ரணாமும்‌ அஃப்‌ பெற்ற ம- 
9 கயிரத்து சாட்‌ செய்‌- 

10 த உதகபூறவ தன்ம- 

11 தானப்‌ பிறமாணக்‌ கர- 
12 ஸணாமாவீது [*] காஞ்சனட்‌- 
12 டுக்‌ கருப்புக்கொட்டைமி- 
14 ல்கயீஞூர்‌ சி.3 கமிலாபமு- 
15 டைய சயினருக்கு வீளாபூடை 
16 சக்கும்‌ பிறதொசத்‌ துக்கும்‌ வு 
17 கை விட்டுக்‌ குட்த்த ஷேயூரில்‌ 
18 வீரியப்பெருமாள்‌ சிவதாணுவ- 
19 வென்‌ ஓ ஈமீனாருக்கு விட்ட வக- 
50 யாவித |1*] தெர்க்குளத்தின்‌ Gor 

91 இந்தொடு மீ மெட்டுக்கவ- 

99 ரில்‌ முடங்கன்‌ அடி. & Fn 

23 கலக்கு எல்கை கீளெல்கை 

32% ஈரங்கொலி சு ௮ க்கம்‌ என- 

1 Registered as No. 105 of the Priv. Epig. Golln. for 1093 mM. x.
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95 த்து செக்கடி உச வர க்கும்‌ ளு 

86 க்கு முடங்கன்‌ உ?வக க்கும்‌ 
91 காலுக்கு வடக்கு உலுக்கு F- 
28 எக்கு மெட்டுக்காணிக்கு aL 

89 க்கும்‌ ஓடைவயல்‌ ௨ ௬ ௨௩ க்குல்‌ தெ- 
80 க்கு. ஆக இவ்வெல்செக்குள்‌- 
51 ப்பட்ட சாசகடத்துவம்‌ ௨௦ 

32. விளக்கு வாசம்மடங்கல்‌ பாட்ட- 

'98 ம்‌ கொட்டை ௰௮ம்‌ முட்டக்குமிளி ம- 

34 இல்‌ கரல்ப்பொக்கில்‌ வளி- 

35 ஈடை அ௮சைக்காணி சள ௯ 

36 Gun QR a க்கு எல்கை க- 

57 ளெல்கை காலுக்கு On be 

58 வரிசைப்பத்து வயலு- 
89 க்கு வடக்கு காலுக்கு களக்கு 

Second side. 

40 காலுக்குத்‌ தெ- 60 ௪இ.ல ஆக தடி௨ 

41 க்துமாக இவ்‌ 01 உசவநகூபூகு 

42 வல்கைக்குள்‌- 69 சூசுக்கு மெல்வா- 

45 ப்பட்ட தடி ௧௨ 638, சம்கெ.எ8௰- 
கம்‌ வசுகூற*ுக 04 yb Ya UT Wa 

45 உஉ௰மீ க்கு ௨- 05 க்குகூகவய௫ 

46 Cow ro sur 66 உரியும்‌ ஆக அரிசி மெல்‌ 

47 டடக்‌ கூ ௮ம்‌ ஆக்‌ 61 வாரம்‌ ளு கக்கு 

48 தடி ௨௨ த வு ௯- 68 Ga ௮ளு ௩0௩ 

49 மக்குவிசை *ப 00 of £42 Om wor or 

50 ௨ மீக்கு ளக க்கு 0 எஉல்‌ உஷுாபூடை 

51 பாட்டம்‌ கொட்டை ௨0௬ 71 சக்கு கெய்வி- 

58 ல்‌ முடக்கணு- 72 த்தியம்‌ வைப்பு 

589 க்கு இராமன்‌ மிட- 75. ஈரள்‌ ஒன்றுக்கு 

54 ம்‌ மெல்‌ வாரம்‌ 74. hE 2a YS on 

55 கொசுவம்‌ .ய்‌ 75 கக்குசாள்‌ ௩௱॥- 

ந6 ௬௯6 அசைக்க- 76 ௬௰ட க்கு அரிசி 

நா ரணிக்கு கெ ளு மெ- 77 க௯மகமி உஉயுக்‌ 

58 ver gD Fay 78 பிறதொஷம்்‌ ௧ 

59 வய்்‌ உ௱மாய 
Third side. 

79 க்கு அரிசி ௨௨ ஆகளு கக்குப்‌ பிறதொ- 

00 opin 2.48 5a அரிசி ௬ மீ;,௨உஉயும்‌ 

81 மார்கழிபாம்‌ பரணி காள்‌ த- 

89 ருப்பளிச்சைக்கு அரிசி பம்‌ ஆக 

95 அரிசி ௬௦௮ மீ' சக்கு ௨ BT x] 

84 கல்‌ கொட்டை மத mm 

85 சு உஉரி எரிதுரும்புக்கு 

86 sof fa ore s க்குப்‌ பொரி 

87 oh BF OH FG ச்ப்‌ பொரி ௬௰
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89 
90 
91 
92 
93 
94 
95 
96 
97 
98 
99 

100 
101 
102 
103 
104 
105 
106 
107 
108 
109 
110 
lil 
112 
113 
114 
115 
116 
117 
118 
119 

120 
121 
122 
123 
124 
125 
126 
127 
128 
129 
130 
131 
132 

sau 3G m. On .. aT கக்கு இலை- 
யமுது ௬ம்‌ பாக்கு ௪ க்கம்‌ ளூ கக்கு 
ட௯யழகக்கு சந்தணம்‌ வம்‌ 

ளூ க க்குய%. இவம்‌ இருவி- 
ளக்கு ௪ஜ்ச க்குஎண்ணை உ உரி 

ஆகளு கக்கு எண்ணை வது உ௰ 
GL" GT oO SSG TH 

பறதெசலம்‌ பயதூ ரா) ஆகளு 
க க்குபயஅ ௬ உளுக்கு ரூ கல 

சாத்தெண்ணை ௬ உளு க்கு 
௬[ப] மார்சளி டம்‌ பணி 

க்கு திருப்பவிச்சைக்கு க ,௧ 
or UG) of L we on = &@ கொட்டை 
ய . ஆக கொட்டையஎ ளஎ உயும்‌ இ- 

ன்னாள்‌ மூதல்‌ €பண்டார த்தி. 
ல்‌ நின்று முதலும்‌ எடுத்தும்‌ 
பூசையும்‌ நடத்து உஷரபூ- 
சை ல்‌ வைப்பு னாள்‌ க 
க்கு ௮ரிசி உ ௨ க்கு ஈம்பிமாருக்கு 

சொழது உரி காக்கரணிருல , . 

உ. . ஓச்சனுக்கு சொ. 

ு உரி அகச்‌ சொறு உயும்‌ ஆச 

ச்செொரது னாளியும்‌ எங்க- 
ள்‌ உமை ஒருபா கப்பிளளை- 

யார்‌ மடத்திலிருக்கிற பண்டார- 
ம்னாள்‌ கக்கு இருமாலை “ம்‌ 
அ௮பிஷ்செகப்பணி ௨ம்‌ கெட்டி. 
வைத்து ஷே சொறு னாளியும்‌ 

பத்தி வருவரனாகவும்‌ மிறதெ- 
ரத்துக்கு வைப்பு ௮ரி௪ உரிக்கு 
தயினார்ருக்கு சொறு உரி செய்‌ 
தொழிலாளிக்குச்‌ சொ து உரி 

Fourth side. 
& Os" » @- D ! 

யும்‌ கார்கி o 1 hala 
ம்‌ ப ரணினாள்‌ 135 
வைப்பு அரிசி பஇக்கு 190 வில்‌ இசான- ஈம்பிமாருக்கு 187 த்தில்‌ கல்லும்‌ சொது ௨ உரி , 138 
த்திச்‌ சொறு 139 டி பேண்டா- 
உயும்‌ கன்பீப- 140 த்தில்‌ சையும்‌ கித்சவுக்கு த்‌. 141 கையாழி. 
. வருவாரா. 122 ௪௪ : கவும்‌ ஆக இவ்‌- 143 Beane வகைப்படிக்கு 144 வெ சக்கஇப்‌- உதகபூ றுவ 145 பிரவெசமெ 

மாணமாக ஈ- 

யிஞர்‌ கொ. 

வெட்டி wan 

சந்‌இர2ார-



TWO RECORDS FROM PUDUGRAMAM. 187 

140 உதகடுறுவ 120 குடுத்த வீரிய 

147 தற்மதானப்‌- 151 பெருமாள்‌ சிவத. 
148 பிதமாணமா- 158 ஈணுவன்‌ [1] 

149 கச்‌ செய்து 

Abstract of Contents. 

In the Saka year 1676 (expired) which corresponded to Kollam 930, on the 
15th day of the month of Tai--a Friday with dvadasi-tithi of the first fortnight, 
and Makha-nakshatra, Viriyapperumal-Sivattanuven of Karuppukkottai in Nan- 
ji-madu, gave some lands for the conduct of worship to god Nailasamudaiyar 
during certain festival days and on pradésha-days. 

The details of the boundaries of the Jand are given, and the scale of expendi- 
ture to be conducted in the temple is also mentioned in great elaboration. 

Nos. 133 & 184-—Two records from Pudugramam. 
The subjomed two records are found engraved on the south wall of the central shrine of Alugiyamanavala-Peramal temple at Pudugramam near Suchin- 

dram in South Travancore. The script of the two inscriptions is Tamil. 
| The inscriptions are dated in Kollam 538 anit 541 respectively, but unfortun- 

ately the kines’ numies are not specifically mentioned, though the fact is recorded that 
the kmgs were encamped at Kottar and Amarapati on the occasion of the to oifts. 
The first record registers the gift of two ma of land’ for the god of the temple who 
is named Udaiyamarttanda-vinnagar-Emberuman: and from this. jt is inferable 
that the temple owed its existence to a Travancore king named Udaiyamarita nda 
varman. In the inscriptions hitherto copied, we have not come across a [dai a 
marttandavarman in Kollam 538. The Kéeralapuram inscription dated in K ollom 
491 mentions a king named Vira Udaiyamarttandavarman Tiravadiyar alias Vi- 
ra~Pandyadéva, but we do not know if he ruled as late as Kollam 538 and whether 
he was responsible for the setting up of the image in this temple. Two other Tra- 
vancore riers bearing the name of Udaiyamarttandavarman were, 

1. Udaiyamarttandavarman of the Tiruvadyambadi and Tiruvattara re- 
cords—TKollam 359. ட 

2. Vira Ravi Udaiyamartiindavarman of the Amir plates— Kollam 
426, 

From the second record we learn that this gift of two mé of land was supple- 
mented by another gift of 1 ma of land made by the younger brother of the donor 
of the first record, who has been referred to as an anndfei (brother). This term 
has been found to have been largely used in Paadya records in the Madras Presi- 

dency to signify an ‘elder brother’? It is noteworthy that a class of brahmans at 
Suchindram, Kalidaikuruchchi and other places are also styled anndvis. ‘l'hey 
must originully have got the title as a honorific form of address nd in course of 
‘time, they must have appropriated it as part of their caste denomination. 

1 Nos. 425 of 1813 and 448 of 1918. ~ 

Q T.A-& Yol 1, p. 108. 

எல்சஎண்ணாம்கிரெய்த பணியிப்படி குறையாய்ச்‌ கஅடசசலொண்ணாது." 

W Val, VIL2,
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Text.’ 
1 வஹி ஸ்ரீ [“] சொல்லம்‌ இ௱௩௰௮ மாண்டு” அலாஞாய- 
9 நு பதின்மூன்று சென்ற பூசத்துகாள்‌ காஞ்சிகா ட்டு- 
9 ப்புது? ரான இசாஜரா ரசயணச்சதுவெ-7திமக்‌ 5- 
4 லத்‌ உதையமார்த்தாண்டவீண்ணகர்‌ எம்பெருமாலு- 
5 க்குசெலவுக்கு வீட்டுக்‌ குடுத்த நிலமாவ௮ [1] தெரான அழ 
6 அயசொழால்லார்க குளத்தின்‌ கிழ்‌ கன்னடியர்காலின்‌ 
7 மடைப்பொசக்குக்‌ கிழக்குக்‌ குமிழியடி தடி ஒன்‌ று ஈ- 
8 ல ுக்காணியும்‌ இசன்‌ கிழக்கு உத்தமராமன்‌ தடி 
9 ஒன்றுகில மாகாகரியும்‌ கூட தத. இரண்டு நிலக்‌ 

1 இரணடு மாவும்‌ நாம்‌ கொட்டாற்று புதிய இடத்‌- 
11 து விடாயிரூக்க திருவிடையாட்டமாக யிறையிலி- 

12 wra வீட்டமைக்கும்‌ கான்கெல்லையும்‌ இருவாழிகல்லு- 
18 ம்‌ காட்டி கலலிலும செம்பிலும்‌ வெட்‌ ட.ககொள்ளுமா நு 

14 கறிபித்தமைக்கும்‌ உ 

Translation. 

Hail ! Prosperity ! 
The lands that were given for the expenses of god Udaiyamartta nda-vinna- 

gar-Emberuman in Pudugramam alias Rajanarayana-chaturvedimangalam in 
Nanji-nadu, on the 13th day expired of the month of Talain the Kollam vear 
538 are the following: 

one tad? of land (mutkant) in extent, near the eastern Kumiliyadi of the 
shuice (madaippokku) of the Kannadiyar-kal issuing from the tank velonving to the 
village Ter alias Alagiyasolanallar, 

the land called Uttamaraman-tadi to the east of this (mdkant) in extent: 
—thus together, 2 ¢adi of land 2 ma in extent. 

ழி or this lund which we were pleased to grant as a tax-free (tirucidayattam) 
gift while We were staying in the new palace at Kottaru, stones bearing chakra 
emblem (afikkaltu) were ordered to be fixed at the four boundaries, and the doeu- 
ment was engraved on stone and copper. 

Text,’ 

an asl ஸ்ரீ fr | கெசவ்லம்‌ ௫௱௪0க௧ மாண்டு சிஃ- 

௪ ஞாயறு பதிவு சென்ற காள்‌ காஞ்சிகாட்டுப்‌ பு துக்கிராமமான இ- 

ரா- 
ஜகாராயணச்ச அவெ-₹திமங்கலத்அு இக்கரயிஞற்கு செலவு. 
க்க மூன்னாள்‌ ௮ண்ணாழ்வி ஈரளில்‌ தருவுடைபாட்டமாக 

_ விட்டுக்குடுத்த நிலகாவ.௪ [|] 
செர்க்குளத்தின்‌ அிழ்க்‌ சன்னடி- 
பர்‌ சகசலின்‌ மடைப்பொசக்கில்‌. 

த்தி” இரண்டினால்‌ Sow இர- 
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L Registered as No. 25 of the Trav. Epig. Collo. for 1093 at 4. 

2 The details correspond io A. D. 1362, October, 11; Puahya °54. The week day was Toesday. 

3. Registered ag No. 26 of the Trav. pig. Collu. for 1093 arr,
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9 ஸ்டு மாவு நிங்கலாக இக்நிலத்‌- 
10 க்குக்‌ கிழக்குக்‌ குரும்பதை மை 
11 ட யால்‌ நீர்பாயும்‌ வரதநக்‌- 
12 கை வயக்சல்‌ ௪௩ ஒன்று [க]ல்‌2- ? 

1௦ லான்று நிலம்‌ தருமாவும்‌ கூட இ௫்‌- 
14 காள்‌ முதல்‌ கையாண்டு கான்‌- 
15 கெல்லையுச்‌ இருவாழிக்கல்‌- 
10 வலுச்‌ காட்டிச்‌ கல்லிலும்‌ செம்பி- 
17 அம்‌ வெட்டிக்‌ கொண்ூ? செல- 

18 வு ஈடத்துப்‌ பொருமாறு அ௮மரா- 
19 பதி ஈம்‌ விடாய்‌ இருந்து கற்பித்‌- 
20 தமைக்கும்‌ உ 

Translation. 

Hail! Prosperity ! 
The lands which were granted in the time of aund/ui (brother) for the ex- 

penses of the god at Pudugramam alias Rajanarayana-chaturvédimangalam in 
Nafji-nddu, in the Kollam year 541 when 14 days had expired in the month of 
Chihgam, are two fadi of land, two ma in extent, under the sinice of the Kannadi- 
yan-kal of the Terkkulam. Excluding this, one cad? of land called Varadanangai- 
vayakkal, one m@ in extent aud irrigable under the Kurumbarai sluice to the east 
of the above, was also given in addition, while we were encamped at Amarapati. 

This land shall be enjoyed from this day, stones bearing chakra-marks shall 
be fixed in the four boundaries, (the deed) shall be engraved on stone and copper, 
and the expenses shall be provided. 

Nos. 135 to 144—Cochin inscriptions. 

The sabjoined inscriptions in Vatteluttu and Malayalam were copied from 
a few places in the Cochin State in the previous years. Their bare texts have been 

given below in the order in which they have been registered in the Annual Reports 
of the Travancore Archeological Department, with the acdition of such short 
notices of their importance as may be absolutely necessary, because the Cochin 

Archiological Department is likely to edit them in greater detail in its publi- 
cations. 

(No. 80 of 1084), 

The following beautifully-engraved Vatteluttu record is found on a stone 
built into the arddha-mandapa of the Kyishnasvamin temple at KOttaikkovilagam 
in Stndamangalam. It relates to the supply of sixty parigu of ghee or pungat 
oil (?) by Sankaranarayana to the temple of Peruvarattu-Bhataraka from two 

    

  

No. 79 of 1084—in the Vishnu temple at Séndamangalam is much damaged. 

விறு ஐவி ௦02௨ ௨,0௦ ஸ்வா @,,0 mee. ia, ஆழ ஸவிஞ. 

anand, Slmimomaioe wWomcels ளூகமி ,. , ,
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plots named Punnukadu, and Pulaiyannadaip-punnu- The document was executed 
in the presence of the assembly of Paraiyir (North Parur). 

ஷு ஷி ஸ்ரீ [|] , பறையூர்‌ ஊராரும்‌ பரடையாரும்‌ பொதுவாளும்‌ ௮வி- 
டேராஉன்தால்‌ இருக்கை- 

க்‌ இழ்க்‌ கூடியிருந்து எழுதின கச்சமரவது [i] emer er reuse ei அட்‌- 
டுவிச்சு கெரண்ட [புனு]காடும்‌ பு[லை]யச்சடைப்‌ புன்னுக்கும்‌ கூடச்‌ 

சங்காகாசாயண.- 
ன்‌ பெருவாசத்து படாசர்க்கு குடுக்கக்‌ உடவிய இறையாவது ஆட்டு »- 
றுபது பக்கு கெய்யாட்டக்கடவன்‌ [1* ] இப்பூமியிற்‌ புக்கு விலக்‌- 
குவிதும்‌ பொருள்‌ கவர்விதும்‌ மற்றுதானும அவ்‌ஆரி லிருக்கும்‌ குடிசலை- 
யரக ஒரு ஈன்மைத்‌ இம்மை செய்யவும்‌ பெஞருர்‌ ஊசாரும பசடையாரும்‌ 

பொ௫வாளும்‌ [|] 

இவ்வமைச்ச அறுபது பங்கு கெய்யும்‌ ஆட்டாண்டு ஆட்டச்கடவியத[*] 

ம
 

rt
 

ox
 

ர 
ஜு
 
ரெ
டி
 

ல்
‌ 

அ ்‌ 
9 கள்‌ குறைவி[ன]ல்‌ ௮ட்டாதொழிகல்‌ முட்டிரட்டி கொள்ளவெண்டும்‌ 

[ட] எதின 
ழ்‌ கெய்‌ கொள்ளவெண்டுமென் று சொல்லப்பெருர்‌ ஊராரும்‌ பசடையாரருக்‌ 

Cur sere [wo] [i] 

, Translation. 
Hail! Prosperity ! 

The ardr, the members cf the assembly and the poduvdl of Paraiyar met 
under (the auspices of) the king (?) and unanimously drafted the following 
regulation :-— 

The tax, which Safkarandrayanan has to pay to the god (bhataraka) of 
Peruvaéram on (the lands called) Punnu-kadu and Pulaiyannadaip-punnu which 
he had obtained (with libation of water), is that he should supply sixty pang of 
ghee during a year. The ard, the assembly or the poduvdd shall not enter these lands, eject (the tenant) or distrain property, nor shall they cause either good or evil to the tenants of the village. 

This stipulated (quantity of) sixty pangu shall be supplied every year. IEf there is any omission in this supply, owing to negligence, double the quantity of default shall be recovered, The arar, the assembly or the poduval shall not say that (any) ghee in excess should be recovered. 

  

(No. 81 of 1084), 
On the east base of the dhvajastambha or flay-staff in front of the Siva 

temple at Sendamangalam, is found the following Sanskrit verse engraved in. Mala- 
yalam characters. It records that the P aliyattu-Acbchan erected the flag-staf— on 
the Kali day expressed by the chronogram ‘dattadravyarddhd samyak’ or 1791268). 

Text. 

] Bian SMInnonog tool laasaasls உடவிலய(௦௦ 8,0௪௦ ஆனு. 
௦82 விம கீஞு2ஸகியா0௦௦௨ 
  ee வயு 

1 This Kali day is equivalent to Kollam 978 ldevam 14,
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2 8௯ வ வூரிஷ | aomgayed lmug ௮௦28௨) 3)0௨ல மம, 
டுமுஷிஷ்ணஸரா௦ 6௨2௫௦ வஇ/௦௦சி௨ஷக௦௮ி௫-௮1௦ il 

(No. 82 of 1084). 

The following two slokas are engraved in Malayalam characters on the east 
base of the surru-mandapa of the Siva temple at Tiruvafijaikkalam. They state 
that king Ramavarman (of Cochin) had a lamp-pavilion (dipa-matam) built by his 
ministers for the god Vafichulésa and that he also built another after the comple- 
tion of certain repairs which were undertaken in the temple. The date of these 
architectural activities is furnished in the chronograms, ddrddandam-yajnajushtam 
and déhé slokdnujushté respectively in the two verses, and they correspond to the 
same Kali day 1801388: 7. ¢, Kollam 1006, Makaram 28. 

Text. 

1 saoger வலைஷு ஸிஐதிவி aamajay 200% ஆ௧0481020060அ.ஷி- 
ன்ம25/௦௦ ௮௯௨1 slacmaislonss macemoruys ; aflo: wiloos 

௨220௨ wee laimlaieajagvon, @oaadgeleplslaiaose olse- 

Mastlaiaiaaes ௬௦௦௦2௦000 0௦ || 

2. 68960 900௫000௯9௮ ஆவிரு)21௦௦ வண) 06000௨00௪௨ ௮௪௨௮ஆ௦- 

0௦870 00௦88 விஸ்‌ 60 602ய22௦ ரூ.௮2௦ | 2065௫060 சி ௨- 

AISorAYMODMG® OmMaaMnOQoepomle lwoaan ௦௦2௦வூஷி௦)ய0ஆ, 2 

Gaiiemailmoncem ௬50480800௦ MUj9w || 

(No. 83 of 1084). 
This Vatteluttu inscription is engraved on the west base of the shrine situ- 

ated in front of the western entrance into the second prakdra, It is incomplete 

and relates to the gift of a garden to lrayifihap~perundachchay of Tiruvaitjaikkalam. 

Text. 

1 an aut uy he [sa] So Surps கில்க்க செய்த அட்டில்‌ பெத்து fy. 
சை ஃய]டமாவது [1] தஇருவஞ்சக்கள த்து இராயிங்ஙப்‌ பெருக்தச்ச- 
ணுக்கு 

2. [னவன]பெருக்தச்‌[0]சன்‌ அமைச்சுள்ளுறுத்திய்‌ கொமிலதிகாரிகள்‌ 
இருவுள்ளஞ்செய்அ செசடுத்தருளிய புரையெடத்‌இினு இதை முப்பத்‌. 

[தை]ஞாழி 
2... இறை கொடுக்க [க*]உவிய!'ர்‌ [)*] இப்புரையெடத்தில்ச்‌ சென்று 

புக்கு. விலக்குமவனு பொருள்‌ கவருமவனு அம்ம்பத்திருக்‌ கழஞ்‌ 

(ஞ்‌)சுபொன்‌ . . 

Another stone contains the words 92 ofl uf Souvgersnsgi in a late variety of 
Vatteluttn. 

  

  

1 wis engraved below the line- 

x Vol. VI-2 .



  

(No. 84 of 1084). 

This Sanskrit verse in Malayalam characters is found on the south and east 
bases of the mandapa in front of the central shrine in the same temple. It men- 
tions that Gévinda, the Paliyesa, being commanded by the Matabhupati (the 
Cochin king), renovated the temple of Vanichuleéga, which had been desecrated by a 
heretic (sastrabahya). The date of this reconstruction is_mentioned by the chro- 
nogram nyaksheninnaddha-saukhyam, i. ¢., the Kali day 1790591 corresponding to 
Kollam 976, Mithunam. The Cochin king was apparently king Ramavarman of 
No. 82 above, and the barbarian (sdstrabahua) who had destroyed the temple must 
have been Tippu-Sultan, who had invaded Cochin at this period. 

Text. 
1 @ ஆவே ஆரூ ஸஹ ூ2609.811௪6௫8 2000 lato MLNIBD, co- 

ae! agacdloajo Gaidlan Mlaime Bos Gaiwanwe ao | ௨௦௦- 
Q ailess arnailawaces Weleda asajoaceo, றூ/௨௮௨௨௭௦௦- 

Malar HelOnasmaoqyoe leila aywom } 

(No. 85 of 1084). 
The subjoined Vatteluttu inscription is engraved on a stone built into the floor of the first prakdra of the Vishnu temple at Tirukkulasakharapuram near Tiruvahjaikkalam. The right-hand edge of the stone has been broken off and the lines do not therefore run on continuously, and the bottom portion also has been chipped off. Although the name of the temple at Tirukkulasékharapuram has not been mentioned in the available portion of the record, it is possible that some ten- ancy deed connected with a field called Neytarrayai belonging to that temple is the ‘Subject matter of the inscription. 
The preamble mentions that the ndlu-tali or the four assemblies met unani- mously on the Tirvvénam day in the month of Aippikai of a particular year in which Jupiter stood in Idayam. These incomplete astronomical details do not fix the date of the inscription; but the script is approximately assignable to the end of the 12th century a.p.. The significance of nalu-tahi has already been explained in Part I, Vol. V of the Zravancore Archeological Series, 
Owing to the fragmentary nature of this record, it has 

Text. 
ஷஹி ஸ்ரீ [ர்‌] இடப வியாழத்தில்‌ அலாஞாயத்‌ ன... 
அய்ப்பி[கைத்‌ ]திருவொணத்தின்‌ னாள்‌ கெய்த[தறறைய்‌ மெ]- 
க்காட்டி நாலுதளியும்‌ கூ[டி*) அலிரொதிச்சு செய்த த.. 
[௪ 1கொண்டது [ அழவதிது ]றை செய்‌ ஆட்டும்‌ மெய்கரட்‌ . 
யி இருபத்தொரு கல கெல்‌ டிகாண்டு பகுத்து கொள்ளக்க . 
வர்‌ காலுதளியும்‌ பகுத்து கொடுப்பது பொ[வி]பணக்‌ னு 
[த]க்‌ கோடுச்த , , இந்நெல்‌ ஆட்டும்‌ மெய்க்காட்டு . 
[வ[சண..... தா௮௨தளியிலு மொள்ளவரள்‌ [பகு] . , 
புக்கு விலக்கும்ம அவரொடு கூடி (பொத] பகு- 

not been translated, 
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a a=. eee யவத்‌ உ சமயம்‌ மடடம ப ட... ப. ம _ 

1) ததுண்ணக்‌ கட[ வ்வி] உல்‌. கானு fsa a] பொலி[பண]ம்‌ ole 

11 . ஒருத்தர்‌ நாலு த[ளி]மிலுமொ[ தத ] க்கொமில்‌[ ம] வட 

12 சத்தொடாக பொதுவாளும்‌ மெப்ச்சொன்ன . . ன உ 

13 வழக்கு பண்ணினவர்‌ . னநிரு , . ப்பு[ த்தவன்‌ | காரா- 
14 ண்மைபஜை கெ[ட்‌]டி. கெய்தல்த்றறைய்க்‌ காசரண்மை | ஒ ]- 

13 எ்ளவர்‌ சாலுதளிமிலு மொசொருத்தசெ [பெ]சாண்‌ , . . ண்ட 
16 காலால்‌ கொண்டு வக்கவன்‌ காராண்மை பறை . . டிகொ- 

(No. 86 of 1084). 
This Vatteluttu inscription is found engraved on a step in front of the 

-centyal shrine in the same temple. It is dated in the 195th vear of the construc- 
tion of the temple:— 

இருக்குலசெசாபுக்‌.௮.த்‌ தளிக்குச்‌ செல்லாகின்ற யாண்டு நாற்றுத்தொண்‌- 
ணூற்றைஞ்சு இவ்வாண்டு மகரஞாயிற்‌ று: 

but as the Kollam date has not been furnished, it is not possible to find out the 

date when this Vishnu temple was built. The Vattelutiu script is roughly assign- 

able to the 11th century A. D., and 195 years earlier would carry the temple back 

to the 9th century a. D., to the very beginning of or even perhaps earlier than the 

institution of the Kollam era. 

Tirukkulagckharapurain must have owed its origin to a Chera king called 

Kulagékhara, and the Vishnu temple may have been built in his reign. There 

were two or three kings of this name in that period. The Vaishnava Alvar, who 

*. believed to have Hourished in the beginning of the 9th century, und was a Kulase- 

khara, was a devout Vishnu bhakia; and he is copsidered to be the author of-the 

devotional poem Mukunda-mala. The author of the two Sanskrit dramas, the 

Tapati-samvaranam and the Subhadra-dhanahjayam was another Kulasekharavar- 

man, while kme Kulasekhara-Koyiladhikarigal of the Quilon epigraph of Kollam 

978 had also thisvame. But which of the first two, the founder of che village and 

the builder of the temple was, it is not possible to determine. The astronomical de- 

tails of the date given in the inscription are also damaged and incomplete. This 

cannot, however, be the last-mentioned king of the beginning of the 12th century 

கல்‌. 

Owing to the incomplete nature of the lines of this epigraph, it is not pos- 
sible to determine its general purport: but this much can be guessed, namely, that 
a gift of 5 halanju of gold was made hy Polay-lravi of Venbala-nadu, a guard 

of the temple treasury, and that a dramatic performance was stipulated to be en- 

acted in the temple ina particular month. One point of interest is the mention 

of Tali (the assembly in charge of the temple) and the Taliyadbikari (the Taliva- 

divi or Taliyalvay of other inscriptions), the president of this assembly, 

Text. 

வி [1] இருக்குகசெமபாத்து சனிக்கு்‌ 1 
2. 9 wtar® ாற்றுத்தொண்ணாற்றைஞ்சு இவ்வாண்டு மகச , . . , 

3... உத்தரம்‌ முதலாய்த்‌ தலியும்‌ தளியதிகாரிகளும்‌ . .
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4, செகாபுா[த்‌*]து களியில்ப்‌ பண்டாரம்‌ காவல்க்கு நின்ற வெண்பல்‌: 
கரட்டு பொழ ..... 

3. . ன்‌ கக்சனழியகதீது கொவிச்ச சாமொனசசன்‌ இப்பொன்‌ அப்ங்கறை- 

6 , தி தளிமாறையில்ச்‌ சிங்கஞாமிற் று ௮அசழகம்‌ முறைய , . . , 
ட, டிக்‌ கொடுத்தான்‌ கொவிர்ச தாமொதரண்‌ இத்தளி முறையாது .... , 
8 . யிற்று ஒரு கூ.தது அமைச்சான்‌ பழாசர்க்கு பொழனிசலி , ண... , 
உய... கொள்ளக்கடவர்‌ ப டல்‌ கட்டட டட டட ல்‌ படட 

Nos. 142 to 144—Three records from Trichur. 
The following three inscriptions are from the Siva temple at Trichur, 

whose inscriptional name is Tiruchchivapperar. These Vatteluttu records can be: 
roughly assigned to the 12th century a. p.: but only the positions of J upiter are 
mentioned in them. They relate to certain revulations which were made in re~ 
gard to the tenancy rights of the temple lands. Kottuvayiravéli-kachcham is 
mentioned in two of the inscriptions, and it is analogous to the Mélikkalakachcham 
which has been referred to in the inscriptions of Peruneyil, and Tiruvanvandtir 
in North Travancore, ax exercising its jurisdiction over those temples. It may be 
noticed that the language of these inscriptions is Tamil, with but a very few 
Malayalam terminals. ்‌ 

(No. 109 of 1085), 
1 வஹி ஸ்ரீ [|] கர்க்கடகத்தில்‌ வீயாமந்‌ நின்ற கர்க்கடகஞாயற் கில்‌: 

'திருசவபெஞர்‌ [மு]க்கால்வட்டத்‌ இருக்ற ஊ[ரூ]- 
[ம்‌ ௪ ]மஞ்சிகருஞ்‌ சொகியார்‌ இரு [வடியும்‌ பொதுவாண்‌ மாருங்‌ கூடி. 

[அ]வீசசா[த]தீதரல்‌ ச[ஈ]ட ட டம்‌ தெவரி[ன்‌* ] பெண்குலம்‌ : 
ferc |- 

3 Cardr@acie கச்சத்கொ டொக்கு கரயும்‌ வ:பலஓும[ நறெழு] இய ௧- 
ச்ச[கெசலைக்கசணமாவது , 

புக்கு சடுக்தவரையுஞ்‌ செழமானொசையும்‌ கொட்டுவரயிரவெலிக்‌ கச்ச. 
த்தில்ப்‌ பட்ட வண்ணக்‌[9*]க[7*]ள்விது 

சிறைக்கல்‌ அகழில்‌ தரம்‌ பண்ணிஹனொரு மிகச்‌ சத்தொ டொக்கும்‌, 

(280. 170 (71082). 

வஹி ஸ்ரீ ay மகரத்தில்‌ air Lp நில்க்க 

செய்த கருமமாவது [(*] இிருச்சுவபெரூர்‌ மு- 

க்கால்வட்ட த்திரு[ர்‌]௧ மூத்த[ா] ரம்‌ இளயா நம்‌ கொயி- | 
ல்லும்‌ பொதுவாளும்‌ கூடி அவீசொதமாரய்‌ செத கரு[௰*]மாவது [1] 
தெவ[ன்‌] மா[ட]ம்‌ எழுபாடி அகத்தும்‌ புறத்தும்‌ கெ[நப்‌]பெருர்[*] 
புக்கு விலக்கவும்‌ பொருள்‌ கவரவும பெருர்‌ கொட்டுவாயிர- 

வெலிகச்சம்‌ கச்சமாவது[(*] த[க்தை]ய்‌ சொ[ன்‌ நு] தாயை களத்திச- “
V
o
 
ம
ே
ட
்
ட
ு
 

மு
ற 

௭ 
பம

 

8 ம்வச்ச[ச]ர்‌ இ .. 6a [பரயுவனும்‌ ] அனுவக்தம்‌ பண்ணுமவ*- 
9 ஸனும்‌ அதுவெ கச்சம்‌[(*] அ௮(ட்$]ம்‌ அரியும்‌ சொறும்‌ கவரும- 

10 வனும்‌ ௮துவெ சச்சம்‌ [(*] மிச்கச்சம்‌ பிழைச்சவன்‌ ௮- 
  

1 Both 4 and gw are engraved as a, The xecond » can bu read as ai also.
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11 
12 
13 
14 
15 

௨ திவர்‌ , ள்ளுது மு. மிது , , கொயில்‌ கொள்ள ௬ 
. லயசவும்‌ . . , லத்த. நமாம்‌ . . ச்செழம்‌ கொள்ள 

௨ம்‌ . நீதம்‌ பண்ணுமவனும்‌ ௮அவெ கச்சக்‌ இழக்‌ 
One line built in at the bottom. 
வாக கச்சம்‌ பிழைச்சவனை கொமில்‌ பொ[லி]க்க கடவீயர்‌. 

(No. 111 of 1085). 
  

1 an aut ஸ்ரீ [*] நுல்லப்பள்ளி கணக்கன்‌ சவ.னிடுவீச்ச கலசெ 
2 ஈகசொஞட்டு சண்டன்‌ இரவி யிடிலிச்ச 

Nos. 145 to 147 —Tripunitura records. 
The Santanagopalakrishna temple at Tripainituya has a few inscriptions en- 

_graved on the wall facing the central shrine in the inner prakdra. Of these, the 
oldest is a Vatteluttu record of the time of the Chéra king Kédai-Ravi. The 
other inscriptions are modern ones in the Malayalam script, and in the Sanskrit 
fanguage. One is in Prakrit. 

—
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MAYI[I* ]eiaslQo@asesoromoezgMemins  e/lessaszinog lewmomd- 

" Dejseno aces memorvacasas lammo- 

Alamo) mommacilawnqeacnulamls alem@vlaoncaaH@e 

AeYWlanrlauadaea#] Wlrlaaans gol } 

உனுவ வர komaosnyRarcciers) ிைவவ ல விகியக உட 
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920200 ௫௰312௦60)0016வஃ090008 வஹ்முவியாமி௦0 ஓம Q- 

028 || 

௦௦8 ed BHOaVIMIICN WWIG.2) 9000690௦0௦ &06௪1000260020௦௦ 

We HATAMAMI IDI MJMIGATMIAeM eaHMlaileoma ௨01 | 

ஷ்ஜ்‌- | 
OQAen MAIIOAUD aMayooens2? ejmayod eagjom leegomv- 

moadiejueo anemaenlai@asla@oxztelo ௨௨ || 

ee 

ஸ்ஃய/ 0௨0௩௦௮௦௨௯௭) ஆ8விகிய . . ad] y @yoaa- 

ளறு௦ ௨9௦௦ DGD)? ஆனேறு வி௨:0வல | 

ஸூ ஸஹ mryosnilano @25) @aooapass we. . G0 24@oBlasam- 

௧௦௦௨] 8090. 

ஈ்்பிஸவ௦௦ வஸ்ம ௫0ஒ05வ630000 . . ௫9௭0௦000 , . ௨௦௦ இ 

6m. AadAam. 

x Vol. VIR
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co ee   

The subjoined two epitaphs are engraved on two slabs in the compound of 
the Jacobite Church at Tripunitura. 

(No. 33 of 1099). 
3 மிகச பிற- 1 பஞாயற ௮. 
2 sae wes § ce [கெரள]பெள்‌- 
9 ட௫ர௮௦[௪]ம்‌ 9 லிசொரெத மா- 
4. காலம்‌ கொர. 10 திரி! மரிச்ச 

5 ல்லம்‌ ஒனூ௰. 11 கணக்க றி 
6 ஸ்மத[கு]ம்‌- 18 வான்‌ 

In the 1584th year of the birth of the Messiah, on the 18th day of the- 
month of Kumbha in the Kollam year 759, (this is to) record the death of Korada- 
Mattiri of . . . pelli. 

(No. 34 of 1099). 

நீ மிதியா பிறர்கிட்ட ௮ ௫5- 

2 எ௱௨உ௰௰௰ம்‌ தாலம்‌[ஞ]செக்க கொ- 
5 ல்லம்‌ நா மத மின மாதக்‌ 
4 26 [யிகா]ள்‌ இத்திய்‌- 
5 [யிர]மரிச்சு ஈலல- 
6 வழிச்சு இடகூடி * 

In the 1725th year of the birth of the Messiah, ou the 13th day of the- month of Mina in the Kollam year 900, Ittiyira died and jomed the good path. 

  

Nos. 148 to 150—Three copper-plates of the Chittiatte Church. 
The following three transcripts are said to have been made trom the cop- per-plates, engraved in Vatteluttu and belonging to the Chittiatte church at Vera- poly. As the impressions of the copper-plates are not available, it has not been possible to check the readings. 
The documents are dated in Kollam 894, 936 and 936 respectively, and re-- late to some transactions connected with landed property. 
(1) This record registers the gift of some land made by Ravi-Rama-Kaim- mal to the Carmelite Father Mathew (Karmalitta-Wattiyi-pidiri) in the month of Mithuna of the Kollam year 894, for the purpose of building a church thereon, The land was bounded on the four sides by Anavachéri-parambu, western kayal, Malliyakkal-payambu and the kédni-nilam. The signatory of the document was Unni-Kanda-Ménén, ்‌ 
(2) This sale-deed is dated in Kollam 936 and refers to the sale of 125 pa- ra{?) of land to Mtppan-Padiri of the Carmelite Mission, by Kumaran-Srikantha- Tirumulpad of Mannadu. The amount for which the land was sold has not been specified. The signatory was Pakalparambattu Unni-Srikanthan. This Tirumal-- pid figures in a similar transaction published in Vol. V, part IT, p. 164, 

t ௩ க 1 1016 23%,
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(3) This refers to the purchase from Kunnattu Raman-Kumara Kaimmal 
and his brothers of some land called Pattiyalappayambu in Varakalpula-desam by 
Fr. Franciscos Mippan-padiri of the Carmelite Mission at Varappula in Kollam 
956. Here also the price paid for the land has not been specified. 

(No. 101 of 1086). 
a0a!] waa lg Miaeacooalge eMaIGQ 0௨66ய011 ௨1௦௦௨1 கிழ 

Aaa BOERAR atslemmna atSiaama ௬௦௯29 428 ௨௦௮௯ 25 

ae lease atooctim asad anmlaaa asaa Soa! olan lao 

ஒலை 60029 ௨௫௦௨ ஐஸக்‌ comlaas avagom 21968) oan 
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ttungagdla Keralarajan, ch., 3,14, 18. 

ardhamandapa, 28, 189. 
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Ashtami, éthz, 113. 
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avai (sabha) 62. 
Avanapparambil, house, 141. 
Avanigvaram, v7., 81. 
avatara, wcarnation, 36. 
Avirddhi-Alvar, author, 155, 
Avitta, nakshatra, 97. 
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Cambaya, co, 178. 
Cape Comorin, ée., 124. 
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Chittiatte Church, 196. 
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Coulam’s. a. Quilon, vt., 178. 
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Damani-Sattan, m., 151. 
Damidaran, m., 170. 
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Darjeeling, p/., 64, 155, 181, 191. 
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desavakkam, faz, 89, 91. 
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Hari, god, 38. 
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Jatila-Parantaka, Pandya k., 1. 
Jatayupuram, w., 149n. 
Jativarman, Péindya k., 150. 

க்‌ , Pandya-epithet, 7. 
Jatavarman Parakrama Pandyadéva, 
Pandya k., 28.



Jatavarman alias Kulasekharadéva, 
Pandya k., 64. 

Jatavarman Vikramasdla-Pandyadéva, 
Chala Pandya Viceroy, 2, 4, 6, 7, 

130, appendix A. 
Jayanta 6. 8. Sendan, m., 100. 

Jayangondar, poet, 3. 

Jayantésvara, #., 100, 101 — 

Jayantigvaram-Udaiya Nayar, god, 
151. 

Jayasimha Vira-Kerala, Trav. k., 173. 
Jayatunganddu, co., 83, 117, 124, 129, 
131, 133, 134, 156, 164. 

Jayatuiganattu Veprumankonda Bhi- 
talviva éri-V tra-Kéralavarman, Trav. 
ky 115. 

Jews, 85, 179. 
Jivakarudatyay Kamalavahana-Pandita, 
m,, 153, 158, 161. 

Joam Audicondam, m., 179n, 
John Eustace Benedict De Lanuoy, m., 
52, 52. 

Johannes De Lannoy; 51. 
Joseph, C. Panjikkaran, 86. 

K 

kadamai, faz, 161, 162. 
Kadigaippattinam, vi, 145. 
Kadinaheniam, vi,, 33. 
Kkaikkdla, a temple official, 117, 157. 
kaiktli, renewal tax, 110. 
Kailasamudaiyar, ged, 182, 187. 
Kailasanatha, te,, 182, 
Kalakkad alias Solakulavallipuram, vi., 
dl, 52, 58, 124, 126, 130, 131, 156, 
165. 

Kalakkittams ¢z., 38, 34. 
Kalandaa, vi., 153, 137. 
kalafiju, weight, 83, 193, 
Kalam, measure, 82, 147, 184, 
Kalamidi, sluice, 46. 
Kali, Era, 17, 21, 190, 191, 199. 
Kali, goddess, 169, 170. 
Kalitiga, co. 3, 142, 
Kalingattupparani, work, 3. 
Kali-Sankaran, m., 170. 
Kaliyugaraéman-panam, coin, 193. 
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Kallidaikurichchi, ஈர, 124, 198, 174. 
187, 

Kalliyayai, Jand, 115. 
Kalpakamatigalam, house, 80. 
Kalpakanallir, vi., 41. 
kalpariyaram, 37, 
Kalpalli, house, 42. 
Kamalavahana-Pandita m, 156, 168. 
164, 165. 

Kaman-Kamar, m,, 86, 88, 89. 
Kamban-Pandan-Kumili, jie/d, 12. 
Kampittan, a man from the house of 
Kampiyil. 93, 94,96, 97. 

Kampiyil, house, 93. 
Kanai, house, 109. 
Kanakkampér, accountant, 43. 
kanakkilakkai, tar, 161. 
kanam, fee, 89. + 
Kafichipuram, pi., 4, 18, 
Kafichipuram-Kondan-matham, 175. 
Kandaltr, vt, 149. 

” } té., 149, . 

Kandalttr-salai, wi., 2, 142. 
kandam, 59. 
Kandan, m., 141. 

Kandanad, 22., 69n, 71. 
Kandan Nali-Bhagavati, goddess, 96. 
Kandan-Nagagayman, m., 42. 
Kandan pattan, ve., 173. 
Kandapuram, house, 66, 
Kander, tank, 184. 
Kandu-Ménon, m., 89. 
Kandukrishi, seplained, 96, 
Kahgan, explained, 178. 
kani-nilam, 196, 
kantyalan, ௭ tile among Paravas, 179, 
kaniyatchi, service tenure, 115. 
Ktankan, 179- 
kankani, 179. 

Kannadiyar-kal, channel, 168, 189, 
Kanni (Kanyakumari), v., 18, 
Kanniyar-Bhatariyar, goddess, 148, 
Kafijar, vw. 91, 
Kannan-Lyakkanar-kari, lend, 39. 
Kanyabhagavati, goddess, 142, 159. 

. ” ர 78, 141. 

Mana Bhatariyar, goddess, 150, 151,



Kanyakumari, w., 2, 20, 176. 
Kapaligvara, god, 155. 
Kappiyar, sevton, 92. 
kara, 96, 
karam, 46. 
karanam, document, 96. 

karakkdr, 93, 94, 96, 97. 
karalan, 86. 
Karamanai, rt., 58, 
karalmai, tenure, 6, 41, 42, 46, 119, 
147. 

Kari-Ratnakavirayar, m, 154. 
Karithuyai, v7, 182, 183, 
Karivéli, house, 74. 
Kariyamanikkapuram, vt., 43. 
Kariyamanikka-vinnagar-Emberuman, 
god, 43, 44, 46, 48. 

Kariyamanikka-vinnagar- Alvar, god, 
81, 122. 

kariyavaratchi, zaz, 6. 
Karna, mythical k., 170. 
Karpakamangalam, house, 78, 79. 
karpiravilai, fax, 6. 
Kartavyanathar, 86. 
Karthigai, month, 100, 101, 108. 
Kartigappalh, talk, 30. 
Karumbaluvu s. a. Karuppukdttai, wi, 
182, 183. 

Karunandadakkan, Yadava k., 74. 

karungal-pariharam, 36, 37. 
Karungaiyil, 00, 115. 
Karufigayil-Bhagavatt, de. 117. 

Karungulanadu, co., 151, 156, 166. 

Kayuppukottai, vt., 182, 187, 

Kashmir c¢., 139. 
Kassa, priest 86. 
Kasyapa-gotra, family, 112. 
katapayadi, 29, 
Kattanar, 36. 

kattupokam, 482, 118. 

Kavakkarai, house, 89. 
Kaveri, 97.) 17. 
kayal, late, 196. 

Kayambulam, pl., 38, 50, 53, 54. 
kayyal, servants, 43, 

Kérala, 08. 6, 29, 30, 50, 64, 
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Kérala-Narayanan Gunavira-Pandita, 
m., 153, 158. 

Kéralan kuttu, m., 151, 
Kéralapuram, w., 79, 136, 187. 
Kéralachintamani - Pallavardiyar, m-, 
189, 184. 

Keralasantlap-Pallavaraiyar, ma, 182, 
184. 

% @bavanaraiéu, m., 21. 
Kilappérar, dy-, 81, 110, 115. 

3, Uh, 29, 32, 63, 65, 
5 -llam, house, 81, 83. 

Kilappérair vira kodai-Ravi V énattadi 
gal, Trav. k, 63. 

Kilavan-Kéralan, m., 144. 
Kilparyu, land, 162. 
Kiar, 108. 
Kilarmangalam, w., 46, 107, 118, 118, 
121, 193. 

, land, 11%. 
Kilarmatgalam alias Abhimanaméru- 
chaturvédimangalam, wi., 112. 

Kilarmangalam s. a. Valiko'li-Kilay- 
mangalam, vz, 108. 

kflfdu-dévasvam, 149- 
kiltyumarnu, s. a. kaliyumaru, 89. 
Kilsembiya-nadu, @., 11. 
Kinayi-Thomman s. a. Thomas of 
Canoa, 84. _ 

Kochchadaiya-érivalanadu alias Ada- 
valla-chaturvedimangalam, di., 11. 
Kochchepidaram, vi., 135. 
Kochchi, pl, 54. 
Kochchokkan Chakko Kuriyada m., 74. 
Kochcokken Kuriya da Mani, m-, 74+ 
Kochyeppan-Pilla Yajamanay, m., 43. 
Kodachchappillai-agaram, vt, 135, 
Kédaichchan, m., 136. 
Kodaichchan agaram alias Udaiya- 
marttanda-chaturvédimangalam, vi., 
186, 189. 

Kodaichcha-pillaipar-agaram 5. ஈ. %௦- 
chchapidaram, w., 136. 

Kodai-Kéralavarman, Trav. k., 21. 
Kadai-Ravi, Chéra ks 64. 
Kodaiyaru, ம்‌, 74, 18: 
kodi-ayam, iac on the betel-vine, 110, 
kodik-kadamai, faz, 113.



Kodukula-sabha, assembly, 101. 
Kodukulasavaiyar, assembly, 131. 
Kodunkulam, vi., 10. 
Kollam, pl. 142. 

Kollam, ப மம்‌ 20, 21, 22, 23, 24, 

26, 28, 29, 38, 34, 35, 38, 43, 44; 
46, 48, 49, 96, 97, 101, 105, 109, 

110, 112, 113, 114, 115, 117, 118, 
119, 121, 123, 194, 125, 130, 131, 
132, 134, 13%, 186, 137, 139, 140, 
141, 153, 154, 156, 157, 138, 161, 
163, 164, 166, 168, 168, 170, 177, 
179, 173, 176, 178, 180, 181, 182, 
183, 187, 188, 189, 191, 192, 193, 
197. 

Koléluttu, script, 68. 
Kollippakkai, co., 147, 148. 
Komalavalli, ye, 26. 
kombu-virutti, 108. 
Kommandai-amman, goddess, 141) 146. 

> Ce. Qs 8. 

Kommandai-nangai, goddess, 144. 
Kommandai-Nayinin-Mudali alias $i- 
rpapurandaran, m., 114, 115, 

komuraippadu, tar, 30, 117, 161, 162. 
Konkanadégam, dy, 17, 
Kongu, house, co., 63. 
Kon-Korran alias N ériya-Muvenda 
Vélan, m, 144, 145, 146, 

Kon-Korran alias Rajéndrasdla-Ta- 
milappéraraiyan, m., 145, 147. 
Konnadu, house, 89. 
Korada Mattiri, m., 166. 
Korranattu-kari, Jand, 40. 
kOttai, measure, 103, 118, 123, 129, 
133, 134, 139, 196. 

Kottaikkovilagam, ves 189. 
Kortar, vis 1, 2, 3, 14, 18, 28, 132, 
134, 143, 166, 169, 187, 188. 

Kottara or Kottiara s. a. Kottar, vi., 1. 
Kottar alias Mummudigdlanailar, Ul., 

8, 18, 132. | 
hattar alias MummudisdJapuram, vi., 
115, 158, 160, 161, 162, 163, 165. 

Kottarakkara, taluk, 50, 93, 140, 
Kottarrupayru, land, 163. 
Mottin alias Sdlakeralapuram, vi, 2, 
21, 27. 
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Kottisu Krishna Bhattan, m., 187. 
Kottuvayiravéli-kachcham, 194. 
Kottayam, pl., 84. 
Kovaikkulam, vz., 178, 180. 
Kovalam, vi., 179. 
koyil, 88. 
Krishna, gad, 29, 36, 121, 135, 139, 
153, 166. 

35 ச 86, 112, 140. 

Krishna Bhattan, m., 137. 
Krishnadévaraya, Vijaya k., 125, 125. 
Krishnankoyil, te., 178. 
Krishnaswamin, #e., 79, 80, 185, 189. 
Kubera, 33, 86. 
Kudaku-nadu, di., 8. 
Kudamalai-nadu, co., 18, 142. 
Kuda-uadu, dz, 21, 23. 
KXudiraippagai, jiela, 144, 
kulal-virutti, service, 108. 
Kulasékhara, k., 35, 

T, Pandya k., 64. 
” Chera k., 198. 

Kulasekhara-chaturvedimangalam, vi., 
135, 186, 137. 

Kulasekhara-Iévaramudaiyar, gods 124. 
Kulasekhara-Koyiladhikarikal, 193. 
Kulasékhara-Nambirattiyar, queen, 43, 
44, 81. 

Kulasékharam - Udaiya - Nayinar, god, 
124, 

Kulasekhara-Pernmal, £4. 
Kulasekharappéreri, tank, 176. 
Kolattar, vi, 21. 
kuli. 89. 
kulikkanam, tax, 89, 91. 
Kulikkédu, w., 170, 171. 
Kulottuiga, Chola k., 4,5, 14,17, 149. 

ட I, Chola k., 2, 3, 7, 20. 
க I, Chola k., 20. 

Kulottungasdla~Keralaraja, title, 4. 
Kumaran-Kandan, m., 83. 
Kumarankoyil, temple of Kumara or 
Subrahmanya, 100. 

Kumaran-Srikantha Tirumulpad, m., 
196. 
umaran-Tambi-Yajamanan, ஈட, 48, 
Kumari, vé., 129,148, 151, 152, 177, 
178, 180. 
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Kumarippagavati-N achchiyar, goddess, 
129 

Kumbikkulam, vi, 156, 166, 
kumili, (spring) 12. 
Kumiliyadi, land, 188. 
kumudam, 3, 59, 107. 
Kumir Narayanan, m., 46. 
Kufiji-chcheppah, m., 94. 
kuhju-kittakkar, soldiers, 43. 
Kunnattu iaman-Kumara-Kaimal, m., 
197. 

Kuftichcheppan, m-, 96. 
Kunramerinda-Pillaiyar, god., 22, 24. 
Kunrathar, e7., 125. 
Kunrinmél, o., 41. 
-Kuutala, co., 17. 
Kupaka, co., 2. 

” 3 தி 81, 88. 
Kuvanai-éri, field, 12. 
Kurakkénikollam, pl., 124. 
Kuriyakkos, m., 72. 
க்ராம்‌, 129. 
-kuridippura, room in which animal sa- 

crafice ts performed, 97. 
Kurumbarai, fank, 189, 
Kuru-nadu, di., 8. 
-kuruni, measure, 61, 129, 130, 160, 

166. 
Kuryaké-Sabada, 86. 
kuttambalam, theatre-hall, 35, 42, 48. 
kittappura, theatre-hall, 48. 
Kittinampalli, house, 89. 

L 

Ladapuram, z7., 108n. 
Lakshmi, goddess, 17. 
Lakshmana, mythical hero, 170. 
Latin, 87, 177. 
Leo, 29, 30. 

M 

ma, land measure, 132, 133, 162, 
165, 183, 184, 187. 

Mackenzie, 69, 82, 176. 
madaippokku, sluice, 188. 
Madaiyanar-kari, land, 39. 
‘Madhavan-Sankaran, m., 83. 
-Madhurantakan, m., 5. 
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Madhustdhanay - Madhustdanan, r.., 

Madhustidana - Vinnagar Eniberuman, 
god, 107, 110, 118,°115, 117, 148, 
121, 128. 

Madisitdan-Kandan m., 40. 
Madistidan-Madistidan, m., 49. 
madi-valai, fishing net. 177, 180. 
Madras, pi., 84, 155. 
Madras Presidency, 7, 187. 
Madura, di., 1, 2, 4, 8, 52, 74, 170. 
Madusidanan-Madustidanan, m,. 48. 
Mahabharata, epic, 36. 
Madadéva, god, 18, 32, 80. 

ர , fe., 148. 
mahamandapa, 3, 44, 124. 
Mahavira, jaina Acharya, 153. 
Mahavishnu, god, 35, 
Mahéévara, yod, 103. 
Mahishasuramardant, goddess, 162. . 
Makaratorana-vilakku, lamp, 168. 
makaras, 59. 
Makkuryakkd, 86. 
Malabar, di., 66, 69, 70, 88, 84, 86, 176. 

»  , era, 188. 
Malai-mandalam, co., 135, 139. 
mialai-virutti, 108. 
Malan Bharatan, m., 22. 
Malatigara, di, S4. 
Malavarayan, m., 6. 
Malayalam, scrépt, 192, 195. 

ல , Language, 189, 190, 191. 
ன்‌ , alphabet, 140. 

Malayalma, 6s. 
Malliyakkal-payambu, land, 196. 
Maluva-Nambiar Maluya-Nambi, m., 
168. 

Mamballi, house, 33, 34. 
Manakkudi, land, 112. 

ர , vi, 178. 
Manakkudi.Kalanjiyam, 178. 
Manali. land, 184. 
Manalikkarai, vz., 170. 
Manambir, v3., 82. 
Manattalai-puraiyadam, land, 40. 
Mandalapurusha, 156. | 
Mandalapurusha-Jaina acharya, 155. 
Mandalapurusha, author, 154, 155.



Mandalapurusha and his age, 155. 
Mandalava, author. 154. 
mandapa, 132, 153, 169, 170, 171, 

. 192. 

mandapa (shed) appendix, A. 
Mangalachéri, 17., 46, 49. 

இ , house, 113. 
Mangalam, vi, 39, £8. 
Mangammal, Nayaka Queen, 5- - 
Manikanthan-Ramavarman, k., 81. 
Manikkéra, m., 66. 
Manivannan-Nagagarman, m., 41. 
Manivannan-Pavanan, m., 41. 
Maniya-Narayanan, m., 42. 
Manmatha, gad of love, 169 
Mannadi Baghavati, goddess, 96, 97. 
Mannadu, house, 196. 
Mannai, co., 147, 148. 
Mannarkoyil, vi., 194, 
Manni-nadu, di., 3, 18. 
maray, caste, 38, 
Maranalatkaram, work, 154, 156. 
Maran Sadaiyan, Pandya k., 141. 
Maravarman, Pandya epithet, 7, 150. 
Maravarman ParakramaSd6la-Pandya- 
deva, Chéla Pandya Viceroy, 7. 
Maravarman Tribkuvana Chakravartin 
Kulasékharadéva, Pandya k., 38. 

Maravarman alias Udaiyar Sri-Vikra- 
ma-Sdla Pandyadeva, Chola Pandya 
Viceroy, 159. 

Maravarman Vikramaséla Pandyadéva, 
Chéla Pandya Viceroy, 7. 

Marcellus, appendix A. 
Marcellus, 86. 
Margarat De Lannoy, Jé-, 51, 54, 56, 
Marikamangalam, house, 140. 
Mariyan, fe., 73. 
Mar-Kuryakko-Sahad, 86, 88, 90, 91. 
Marrattil Narayanan-Narayanan, m5, 
Marttanda, &., 30. 
Marttandan Sankaran, m., 140. 
Marttandavarman, ky 29, 51, 
M பதற. Udaiya Nayinar, god, 

117. 
Marugal-nadu, di., 8, 
Matabhiipati, Cochin k., 199. 
matha, house, 97,   

Matten, m., 67. 
Matten Korada Panikkar, m., 66. 
Mattu-kattanar, m., 67. 
Mattuven-Achchar, m., 73, 
Mattuven-Kuriyen, m., 72. 
Mavayaimulai-pirayidam, garden, 33.. 
Maximian, emperor, appendix, A. 
Mayilapuri s. a. Mylapore, pl., 155.. 
Mayilal, p/., 155. 
Medlycott, 86. 
Mélachchevval, vi., 124. 
méladi, rent, 38, 41. 
Mélaimarudattur, vi., 170. 
Mélaimarudattir-Kavu, vi., 171. 
Mélikkarai, land, 176. 
mélparru, land, 162. 
mélppadi, 61. 
Mélullar, house, 61, 
méivaram, faz, 117, 130. 
Mérppadi, w., 23. 
Mésham, menth, 29. 
Mérn, mount, 17. 
mili, 39, 41. 
Minchirai, vi., 148. 
Miyili (Mylapore) pl, 153. 
miyyatchi, tar, 6. 
Moors, 178. 
Moudiana, 86. 
mridangam, 59. 
Mrigagirsha, star, 114, 
Mudaiyamanpakkam, house, 38, 34. 
Mudaiytr-illam, house, 124, 
mugartti s. a. mirtti, image, 96. 
Muhammadans, 85, 124, 155, 179. 
mukha-mandapa, 170, 179. 
mukkani, 188. 
Mukkokkilanadigal, queen, 151. 
Mukunda-mala, ork, 193. 
Mulaiyar, wi, 8, 14, 18. 
Mulaiyantr-parru, land, 158. 
Malikkalakachcham, 83, 194. 
Malikkalam, ei., 37, 
Mullamafgalam, house, 170, 171, 179. 
Maulli-nadn co., 124, 
வர்க title borne by Rajaraja, 

Mummuadisolanallap ¢. g. Kottar, ve 
i 21, 143 oe



Mummnudi 60lapura-payru, land, 165. 
Munchiyai-tirumalaidévar, god, 148. 
miinnilakkar, petty officers, 43. 
Muppan-Padiri, m., 196. 
murambu, 175. 
Muratti-nadu, co., 129, 138, 134. 
Murppadikkal, Channel, 19. 
Murugan-kari, land, 40. 
Muttam, seaport, 143, 176, 179, 181. 
Muttachchai-Kanday-Keralan, ites 124, 
Matta-Kankan, head fisherman, 181. 
Muttalaikkurichchi, wi, 44,119, 179, 
175, 176. 

Mysore University Magazine, 50 n. 
Mylapure, pl., 155. 

N 

Nachichiyar, goddess, 24, 25, 26, 136, 
139. 

nadalvar, ch., 27 n, 
Naduvirkarai-vadakodu, land, 194. 
Nagar, serpent aod, 153, 158, 160, 
161, 162, 163, 165. 

nagara, 58. 
Nagaraja, serpent god, 153, 158, 160, 
161, 162, 163, 165, 166, 169. 

Nagaraja, fe., 153. 
Nagercoil, wz, 107, 1385, 153, 155, 157, 
158, 162, 189. 

Nakkirar, author, 1. 
nali, measure, 22, 25, 32, 33, 109, 113, 
118, 119, 129, 160, 163, 166, 169. 

Nallakutti-Andar, m., 97. 
Nallanayinan-Pariyérumperumal, m., 
101, 105. 

nalu-tali, 192. 
namakkaram, s. a. namaskaram, jeed- 
ing of brahman, 128, 137. 

namaskara mandapa, 35, 59, 68, 169. 
Nambikulam, land, 176. 
nambirattiyar, queen, 151. 
Nambirittiyar Mukkilanadigal, Chola 
queen, 150. . 

Namburippad, Kérala brahmin, 94, 97. 
Nammiailvar, saint, 108. 
nammullor, explained, 181 
Nanamina, 68. 
Nandi, séva’s servant, 169. 
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nandavanam, temple garden, 101. 
nandavana virutti, service, 108. 
Nangaikulam, Jand, 176. 
Nanai-vayakkal, field, 144. 
nafijai, 8. 
Nanjanadu, s. a. Natjinadu or Natjil- 
nadu, district, 1, 2, 4,8, 9, 10, 12, 13 
18, 21, 22, 27, 28, 105, 107, 112, 118, 
123, 124, 196, 129, 131, 139° 134, 
135, 139, 144, 152, 157, 158, 175, 
187, 188, 189. 
Nafiji-kvravan, ch., 8. 
nahji-milai, 144. 
narayam, measure, 151. 
Narayanan Damddiran, m., 39, 183. 
Narayanan-Devan, m., 33, 34. 
Narayanan-Kééavan, m., 140. 
Narayanan Nayiran alias Gunavira- 
Pandita, m., 161. 

Narayanan-Ravi, m., 65. 
Narayanan-Srikumaran, m., 40. 
Nardyanag-Suvaran, m., 39. 
Naypatténnayira - Maralidevi, 
ascetic, 13. 

Nataraja, god, 169, 170. 
Nattarruppdkku, vi, 12. 
fiaval, tree, 17. 
Navaykkulam, vwi., 83. 
Nayaka, dy., 1, 5. 

» , chief of Madura, 170. 
Nayinaén-Marttandan, m., 139. 
Nayinar, god, 131, 157. 

ys, 100, 189, 
Nediyiruppu, dy., 83. 
nel-eduppu, paddy as brokerage, 178. 
Nemichandra, jaina god, 155. 
Néminatha, god, 155- 

» —-y gatna acharya; 133. 
Néminatham, zork, 153, 154. 
Nenméni-Kaliyugaraman panam, coin, 
112. 

Neriya-Mavéndavelan, m., 145. 
nérpalisa, 89, 90, 91. 
Neytarrarai, field, 192, 
Nighanthu-Chadamani, work, 154. 
Nilaveli, house, 80. 
Nirriti, One of the Dikpalakas, 33, 36. 
nirudagam, Libation of water, 89. 

woman



Nirvatittai-kardiinini, Jand, 39. 
Nulambapadi, co., 142. 
nil-taraku, conimisston on thread, 110. 

0 

Odanadu, co., 38, 39. 
Odanattadigal, rh., 38. 
Ociampét, (0 dayampérir) v., 70. 
Odinakka, explained, 179: 
oduvar, 21. 
Okkanda Tomman, m., 71. 
Slakkaranam, document, 88. 
oli-vannarparai; fae on washerman’s 
stones, 110. 

Odtacamund, pi., 84. 
Orapoki, land, 112. 
Oriente Conquistado, work, 69. 
oruvaddi, 12 per cent interest, 89. 
ottaikkal-mandapa, 170. 

P 

pachchai-pattam, fae on greens, 119. 
Pachcharruppokku, land, 180. 
Padagam, vi» 183. 
Pajikkasuppulavar, poet, 154, 
padaippanam, military cess, 177, 178, 
160. 

padakku, measure, 160. 
Padamiilam, house, 80. 
Padanpadalam, 169, 
Padippuraikkal, house, 89. 
Padmanabhapuram, p/,, 50, 100, 108n. 
padmavari, 34. 
Padu, 38, 
Pakalmattam, vi., 84. 
Fabelpegambatin Unni-Srikantan, m., 

96. 
pakkut-taraku-pidi, brokerage 0 tf one 
handjul per basket o7' nuts, 110. 

Palaiyir-amégam, vi; 84. 
Palaytr-desam, vi., 86, 88, 90. 
palakaitialai, 26, | 
palam, weight, 110, 119, 
Palamitdu, 96. 
Palavayagam, house, 89. 
Palipparamba, land, 86, 88. 
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Palivat Achchan, ch , 70. 190. 
Paliyesa, lord af Paliyam, 192. 
Pallakkal, w., 125. 
palli, church, 90, 177, 179, 180: 
Palli-Banapperumal, Chera k., 84. 
Pallichandam, lands dedicated to temple 

etc-, 153, 158, 161, 163, 
Pallikkumédinukkum, 179. 
palli-porattikkaran, 86. 
Palar s. a. Palaiyur or Paliytir, v., 84, 
85, 86, 88, 89, 90, 91. Appendix B. 

pagaipattam, a hind of' deed, 41. 
Panalyarai, house, 135, 139, 
Panakkudi, vz., 133, 184. 
panam, coin, 89, 90, 91, 97, 112, 113, 
121, 123,129, 187, 140, 161, 166, 
169, 175, 176, 177, 180, 

Panavéli, house, 96, 97. 
Panchavas s. a. Pandyas, 18. 
Pafichantangi-vilai, land, 23. 
Pandaram Panaiyagai Sankaran- Kddai, 
m., 140. 

Pandi-mandalam, di, 18, 21. 
pandiru-nali, measure, 96, 

ஜு ~ptijai, 110, 
Pandya, &., 7. 
Pandya, co., 2, 6, 7. 
Pandya, dy 1, 4, 5, 20, 28, 74, 100, 
101, 107, 125, 141,172,181. 

Pandya biruda, 150. 
paneppattdlakkaranam, 60, 
pangu, 189. 
pauijara, 71. 
Panjupilai, faz, 6. 
Panhkayamalartta] Pandita, m., 156, 
pannai, a wealthy family, 132, 133. 
Pannikkédu, v?., 17 2. 
para, measure, 144, 196, 

paradalyan, member of an assembly, 64, 
5. 

Payaiytr (North Parair), ஸீ, 190. 
Parakesari-Pallavaraiyan, m., 60. 
Parakésarivarman alias Rajendragéla- 
déva, Chala k., 147, | ்‌ 

Pargakkai, vi, 
123. 

Farékrama-Pandyadeva, Pandya k., 4, 

43, 107, 110, 115, 117,



paramba, gayden, 90, 
Parantaka I‘ Chola k., 2, 149, 
Parantaka-Pandya, pandya k., 7. 
paravaik-kagu, coin, 44, 46° 
Pagava, cas/e, 178, 179, 
pariharam, 37. 

parigandakanikkai, far, 180. 
parishad, assembly, 65. 
Parévanatha, Jaina dcharya, 153. 
Parthivasekharapuram, vi-y Appendix 

Parvati, goddess, 34. 
pativu, document, 96. 
patta-kadamai, 48. 
Pattakai-sattan, m., 10. 
Pattakkanam, owner's share of the 
produce, 140. 
pattakkaran, ch. of'a désam, 86, 88, 90. 
Pattali, vz, 1, 93, 96. 
pattam, tenure, 6, 83, 140. 
PattanadéSa-pulavan, poet, 8, 9. 
pattayaipéru, ¢az, 6. 
pattikai, 43. 
pattivaram, faz, 113. 
pattivariyam, faz, 110. 
Paitiyalappayambu, land, 197. 
pattu -virutti, lands yranted tax-free 
for singing devotional songs, 108. 
pasanam (kumbham), 157, 
pasipattam, fishing lease, 110. 
pasi-vilai, fishing cess, 112. 
PaSumpigam, 2., 123. 
paéupata, weapon, 33. 
Paul V, 179n, 
payasam, rice boiled in milk, 159. 
payiram, introductory verses, 153. 
Periyadéva-Nayinar, god, 26. 
Periyakulam, tank, 145, 
Periyal-sangam, je., 151. 
Periyan, m., 183. 
Periyanayinar-Mayiléxumperuman, m., 

109. 
Periyan-Kuditangi alias Sundarapa- 
ndya Nafijinadalvar, m., 27. 

Persia, co., 87, appendix B. 
Perumal, god, 61. 
Perumaligai, 88. 
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Perumal-Mayilepamperumal, m, 140. 
Perum4]-Ponnarai, m, 117, 
Perumanadi Gamindan, m., 8. 
Perundanam, nobles, 9. 
Peruneyil, vi., 194. 
Perunallar, alias Sundara-Pandya-Cha- 
turvédimangalam, vi., 112. 

Peruntirukéyil, te., 8. 
Peruvaram, vi., 190. 
Peruvarattu-Bhataraka, god, 189. 
peruvari, faz, 50. 
Peruvélaikkulam, tank, 23. 
Peruntirukkéyilappan, god, 38, 43, 63, 
65. 

Peter Charles Everad, m., 56. 
Peter Flory, m., 57, 58, 
pichchai-paradaiyar, assembly, 64. 
pidari, goddess, 144. 
Pillaiyar, god, 105. 
Pingala, cyclic year, 101, 105. 
Pirilmanai, house, 140. 
piriéanda kanikkai, cess, 177, 
pisanam, kuinbham crops, 129, 133. 
pitha, 107. 
Pliny, author, 1. 
poduval, caste, 64, 190. 
Podiyil, mountain, 18. 
Pdlan-Iravi, m., 193. 
polattikkaran, 89. 
Polindu-ninyaruliya Emberumay, god, 
135, 136. 

Polinxu-ninyaruliya-Perumal, god, 139. 
Polinyu-ninyaruliya Pipan, god, 137. 
Ponnani, taluk, 84- 
Ponni, rz, 17. 
popvari, faz, 6. 
Pope Eugene LV, m., 70. 
poyn, 78. டு 
Portuguese, 66, 69, 70, 82, 176. 
Porundan-poggal, field, 19. 
Pottis, brahmins of Kerala, 94. 
Poygai, field, 97. 
prachandakanikkai, taz, 178. 
pradakshina, 58. னு 
pradana sachiva, preme minisier, 78. 
pradésha, mghéfall, 187. 
prakara, 63, 110, 147, 153, 195.



Prakrit, language, 194. 
pratibhadra, 71. 
pravattikkars, managers, 88, 
pravrithikkaran, revenue clerk, 90. 
prayaschitta, ecpiation, 93, 97. 
Ptolemy, author, 1. 
Pada-Nayar, m., 89, 
Pudugramam alias Rajanarayana- 
chaturvédimangalam, vi, 182, 183, 
187, 188, 189. 

Pudukkotta, co., 8. 

Pudukkulam, /ank, 129. 
Pulaiyannadaip-punnu, land, 190. 
Palavadi, land. 46. 
Pulimpalaiihi, field, 42. 
Pullanir, vi, 61. 
pulli, establishment, 43. 
Panakkulam, சாக்‌, 168. 
Punal, wi., 173. 
Puanitturai, pl. 65. ; 
pugyal, calophyllum inophyllum, 189. 
Punneritta, house, 65. 
Punnukadu, land, 190. 
purakkadan, loan, 26. 
Purana, Hindu legend, 33. 
Puyapporul-veabamalai, work, 169. 
Purattaya nadu, di., 8, 148, 151, 152. 
Purattinai, work, 169. 
Puravari-chaturvédimangalam, wi., 153. 
Puravaééri, vz, 153, 182. 
purra, ant-hills, 144. 
Pushya, star, 110. 
Putta-kugippu, m., 89. 
Puttan-Tiruvikkiraman alias Viraéetti, 
m., 62. 

Puttan-Vikkiraman alias Vivagetti, m., 
59, 60. 

Puttillam, house, 121. 
நகரில்‌, 184... 

Q 
Quilicars, ¢o., 178, 
Quilon s. a. kurakkenj Kollam, pl.. 2, 
50, 69, 124, 139, 179, 193. 

Quilon, di., 35, 140. 

R 
Raghava Ayyangar, 155, 156. 
Rajadhiraja, Chola k., 2, 150. 
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Rajakésarivarman Rajaraja, Chola ky 
141. 

Rajakésarivarman alias Rajar&jadeva, 
Uhéla k., 142. 

Rajakésarivarman alias Sri - Kulat- 
tunigasdladéva, Chola k., 18. 

Rajamarttanday, m., 149. 
Rajanatha-Kavi, poet, 125. 
Rajaraja, Chala k., 2, 142, 143, 148, 
149. 

, Chalukya k., 8. 
ன ம, 686/4. 5, 8, 140, 

Rajarajadévar, Chola k., 144. 
Rajaraja-mandalam, co., 148. 
Rajaraja-Pandinadu, di., 2, 8, 9, 10, 
11, 19, 13, 18, 151. 

Rajarajapperavilai, 144. 
Rajaraja-Tennadu, di., 10, 148. 
Rajaraja-valanadn, co., 144.’ 
Rajasimha Il, Pandya k., 107. 
Kajéndrachéligvaram, wi, 145. 
Rajendradéva, Chola hk, 7, 14, 19. 
Rajendrasdla, Chola ky 2, 4, 5, 6,145, 
147, 148, 149, 150, 

Rajéndrasdladeva, Chala kh, 5, 
148. _ 

Rajendrasdla-Isvaramudaiyar, god, 9, 
10, 11, 12, 13. 

Rajendrasdlan, Chala k., 18. 
Rajéndrasolappattinam, vt, 146, 149. 

Rajéndrasdla-Tamilapperaraiyan, 
Sur. 

of Kén-Korran, 145. 
Rajendraséla-Isvara, god, 18. 
Rajendrasdlesvaram - Udaiya - Maha - 
dévar, god, 4, 22, 24. 

Rajendrasolesvaram-Udaiyar, god, 14. 
Rajendragdla-Vaisravanan, m., 21. 

Rajendrasoligvaram-Udaiya Nayanar, 
god, 20, 27, 28. 
Rama-Marttandavarman, 7, rau, k., 44. 
Ramap-Adichavarman, ch., 38. 

-Adichchavarman Tiruvadi, ch., 

23 

7, 146, 

97 

» + Kédavarman, ch., 38. 
» ‘Raman, m., 131. 

Ramaraja Vitthaladéva- Maharaja, Vy. 
5. 

Ramavarman, /., 51, 54, 74, 78, 119.



‘Ramavarman, Cochin k., 191, 192. 
ல ( Visakham Tirunal ) 

Trav. k., 119. 
“Ramayana, epic., 169. 
Ramayyan-Dalavay, a brahman general, 

Ramnad, di., 49. 
Ranaginganallir, vi., 32. 
ra, coin, 93, 97. 
Rati, goddess of love, 169. 
Ravi- Adichchavarmar-Tiruvadi, ch 
39. 

5, -Adichchan, ch., 38. 

” > m, 64. 

Ravi-Kéraler-Tiruvadi, ch., 39. 
Ravi-Kéralavarman-Tiruvadi, Trav. k., 
38, 39. 

Ravi-Kédai, &., 63. 
Ravi- Rama-Kaimmal, m., 196. 
Ravivarman, k., 78, 80, 172. 
Ravivarman alias Kulasékharap-peru- 
ma}, Trav. k., 136, 139. 

Ravivarman alias Siraivay-Mottatambi- 
rans Trav &., 

Rishabha, dud, 34. 
Roman Catholics, 51. 
Romo-Syrian Church, 84. 
Rome, czty, 65, 86, appendix B. 
Rota, 179n. 
Ruinart, author, 87. 

வ 

sabha, assembly, 12, 13, 33. 
Sabhaiyarkulam, tank, 183. 
Sadaiya-Maran, Pandya x., 107, 141. 
Sadaiyan, Pandya k., 107. 
Sadaiyavarman altas Sundarasdla-Pa- 
ndyadéva, Chila Pandya k, 9, 10, 
11. 19, 19, 151. 

Sagittarias, 29, 30. 
Sahada, sant, 84. 
sahagamana, 36. 
Saiyam, s. a. Sahyadri, mo., 18. 
Saka, era, 4, 29, 101, 119, 123, 124, 
139, 168. 

Sakhaldka, 29, 30. 
Sakkarakottam, vs, 17. 
sakkiyarkttta, a kind of play, 36. 
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Sakku-Kattanar, m, 86, 90, 91. 
akraloka, 30. 
éalagai, coin, 24. 
Balai-valai, fishing net, 177, 180. 
Salakam-Timma, m., 125. 
Samban, explained, 177, 180. 
Sambu, god, 29, 30, 82. 
sammandam, 40. 
samudayam, assembly, 35. 
Sanal-valai, hempen net, 180. 
Sana-valai, fishing net, 177. 
sandhivigrahapérv, daz, 6. 
sangam, Tumil Academy at Madura, 
154. 

Sankaranara yana. m., 189, 190. 
Sankaran&rayanamirtti, god, 83. 
Sankaranarayana Venruman - Konda 
Bhiitalavira - Kamavarman Sixaivay 
Muttavar, Trav.k, 119. 
ankaranarayana Venruman - Konda 
Bhittalavira-Udaiyamarttandavarman 
Tiruppappir Matravar, Trav., k., 124. 
ankarandrayana Venpruman - Konda 
Bhitalavira-srI-Ramayvarman, Trav. 
k., 183. 

Sankarandrayana Venruman - Konda 
Bhutalavira -$ri-Ravivarman, Trav. 
ர, 184. 
ankarandrayana Venruman Konda 
Bhitalavira - sri - Virakéralavarman, 
Trav. k., 117. 
afikaranarayana Venruman- Konda 
Bhitalavira - 6ri-Vira - Udaiyamart- 
tanda-Varman, Trav. k., 129, 131, 
156, 164. 
Sankaran-Devan, m., 33, 34. 
Sankaran-Kodai, m., 135, 139. 
Sankaran-Paramésvaran, m., 113. 
Sankarapperumal, m., 187. 
Sankattalagar, m-, 109. 
sahkétam, temple corporation, 96, 180. 
sanhkécha, 34, 78, 79, 80. 
Sannari-Pannan, m., 89. 
Sansvrit, language, 29, 190, 192, 195. 
Santanagopalakrishna, ¢e., 199. 
Sant&na-¢dpalakrishna-svamin, ée., 04. 
Santi, temple priest, 64. 
Santi, worship, 144.



saptamatrika-balikkal, 107. 

saptamatris, 83, 107. 
Sarvadhikaryakkar, Private Secretary 

to the king of Travancore, 94, 96. 
éaruvani, 48. 
sarvaprayaschitta, complete expiation, 
165. 

sastrabahya, heretic, 192. 
Sattan-kandan, m., 60. 
Sattan-Kandan alias Parakesari-Palla- 
varalgar. m., 62. 
Sattah-Kumaran, m., 63. 
Sattan-Kunray, m, 61. 
Sattan-Sundaran, m., 10. 
Sattan-Tunyan, m., 11. 
Sattan Tayakkoy, m., 10. 
Sattanir, v., 33. 
Sattarpagali, vi-, 173. 
sattupadi, 161. 
Saturnimus, m., appendix B, 
Savitiri-ammal, je., 121. 
Sekharan alias Gangaikondaédlavullu- 
vanadalran, m., 182, 183. 
Sekkal-Nambiyar-kulam, tank, 183. 
Sekkizai. tax on ott mills, 110, 112. 
déliyakkon, m., 113. 
Seliyan-Senday, Pandya k., 100, 
Sémattan-Karunakaran, m , 27. 
Sembi-nadu, di, 44, 46, 
Sénal-atigadi, bazar tolls, 110, 142, 
Senbaca-Aditvavarman, Trav. k., 43, 
enbagaraman, sur. of Ramavarman, 
119. 

Semlagaraman-sandhi, explained, 119, 
135. 

Senbagavanapperumal, m., 157, 163. 
endamangalam, s. a. (Jayantamanga- 

lam), v,, 69, 189, 190. 
Sendamil, Zamél journal, 133, 156, 
Sendan, m., 100. 
Sendaniévaram- Udai ya- Nayinar, 
100. 

Sendanéeri-agaram, street, 157, 168. 
Sendan-Suchindravadi, m, 121, 
Sengalunirpalli, house, 40. 
engodan-Pavandi, /e., 24, 25. 

Senkalunirt-tudayal, land, 144, 
Seravanmadevi, vi., 169. 

god., 
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Seruppalli Harisvémi-Bhatta, m., 112.. 
éettikal-péril ulava katchai, trade taxes 
on setts, 110. 

Sevidu, measure, 129. 
Sevval, o., 157, 161. 
Sevval alias Kanaviniya Pandya-cha- 
turvédimangalam, vi., 124. 

Shermadévi, wi, 8 64. 
Sikhara, 3, 38, 34, 58, 169. 
Sikk6), sweeper, 65+ 
Sillirsi, taz, 6, 
Sillarkkulam, tank, 19. 

Silpavritti, lands given tax-free to- 
architect, 114, 115. 

Silpavritti-karanmai, tenure, 114, 
silvari, /az, 50, 
Singapperumal, m., 157, 16). 
innamantr, vi., 107. 

ம , plates, 107n. 
Sinntl, work, 154. 
Siyavay, dy., 100, 115, 117, 156, 164.. 
Siyaival Muttatambiranar, Trav. k., 
181. 

Siyaivay-Mattavar, Trav. b., 178, 
Siyappu-payiram, testimonial verses, 
154. 

Sizpasari, Architéct, 115. 
sigpavirutti, tenure, 108. 

» 5 Services of an architect, 
115. 

Siyvarastir, vi., 144, 
Sirrarrangarai, river bank, 157, 163. 
ரமா, vw, 84, 35. 
Siru-ulli, land, 61. 
Sisinius, m , appendix B. 
Siva, god, 1, 18, 33, 34, 78, 182, 149, 
169, 172. 
» te, 8, 14, 20, 29, 88, 78, 81, 
107, 140, 145, 171, 190, 191, 194. 

Sivabrahmanas, 99, 
Sivagiri, vi., 29, 30, 82. 
Sivalamangalam, vz, 157, 158, 
Sokkiyar, m., 137. 
Sdlagan Pandi, m., 151, 
Sdlakéralapuram, s. a. Kottar; 91. 8) 9]... 
Sdla-mandalam, co.. 18, 137, 
Sdalmarayan, m., 10. 
Sénadu, co., 144.



sdpaha, 44, 124. 
SottaL, throne, 18. 

Sottai-Rudra-bhattan >m., 183. 

Sottaiyan, m., 8. 
Sources of Vijayanagara History, work, 
125n. 

South Arcot, district, 135, 156. 
India, 124, 178. 

» Indian Inscriptions, 14. 
» Travancore, co, 124, 182, 156, 

119, 182 
éri-bhandaram, treasury, 137. 
Sridevi, goddess, 35. 
Srigangaikonda-Solan, ப appendix A, 
Srikailasamudaiya - Mahadeva, yod, 
184. ; 

Srikailasamudatyar, god, 183. 
érikaryam, temple official, 38, 115. 
Sri-koéchchadaiyavarman alias Tribhu- 
vanachakravartin érI-Parakrama Pa- 
ndywdéva, Pandya ks 28. 

Srimara Parachakra-kolahala, Pandya 
k. 1. 

Sri-Pandimandalam, di., 23. 
Sri -Rajendrasd]esvaram-udaiya Naya- 
nar, god, 23. 

6ri-vaishnava, caste, 46. 

Srivalluvamangalam alias Kéralakula- 
sani-chaturvédimangalam, v., 12, 13. 

Srivasudeva, m., 80. 
Sri-Virakeralésvaram, w., 49. 
St. Cyriac (Mar Quriaqus) 87. 

St. Ciriacus, 84. 

St. Ciriacus alias Kuriakko-Sahada, 
saint, Appendix B. 

St. George, 87. 
St. Thomas, apostle, 69, 84. 

St. Thomas Christians, 62, 70. 

Si. Thomas’ Mount, 84. 

St. | home Church, 135. 

St Xavier, 179. 
Sthanu-Ravi, Chera k., 84. 

tipi, 65, 124. 

Sulhadra-dhananjayam, work, 193. 
Subhanu, years 77. 
Sybrahmania, god, 35, 38, 10v. 

Subrahmania, é-» 36, 82. 

Subrahmanya Ayyar, K. V- 84. 
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Subrahmanyan-Nagasarman, m., 4). 
Suchindram, vi., 2, 4, 21, 98, 43, 101, 
12i, 123, 124, 131, 1382, 133, 157, 
162, 173, 187. 

Suchindram, ¢e., 119. 
Suchindram Kodukulasavai, assembly, 
180. 

8411 (1068) 146. 
Sundaram Pillai, P.(M. A.) 29, 30n. 
Sundaran os... nagaripperumal, m.,- 
148, 

Sundara Pandya, Pandya k., 27n. 
Sundarasdla-Pandyadéeva, Chola Pa-. 
ndya viceroy, 2, 4, 150. 

Sari-[tti, m., 89, 90, 91. 
surrambalam, 169. 
gurru-mandapa, 34, 82, 191. 
Siryan-Rajamallan, m., 13. 
Stryan-Rajasimhan, m., 13. 
Syriac, 65, 86. 
Syrians, 87. 

T 

tadi, measure of land, 117, 129, 130, 
184, 188. 

Tadigaipadi, co-, 142, 
‘Vali, ples 64, 

tali, temple assembly, 193. 
Talaikkndi, vé 110, 101, 105, 180, 
134. 

” parru, land, 126, 129, 176. 
Talaikkulam, tank, 61. 
Talaiytr, vé., 41, 42, 75. 
Talappelli, house, 89. 
Taliyadhikari s. a. Taliyadiri or Tali- 
yalvan, the president of Taft, 193. 

Taliyil Mahadévar, te , 130. 
Taliyil Nantisvaram-Udaiya-Nayinar, 
god, 131. 
Tamattur, vi., 11. 
Tambi-Tambi, m., 91. 
Tambirankutti-Sadaiyan, m., 168. 

Tamil, language, 18, 28, 29, 97, 100, 
115, 146, 194. 

Tamilians, 169. 
Tampiranar, fing, 181. 
Tamraparni, 7%., 125, 182.



‘Tan, 93. 
tantri, priest, 41. 
tanattar, trustees, 129, 176. 
Tanjore, @., 2, 3, 44 
Tanisugatant Palla-Kaliyan-vidu, house, 
91. 

Taranitaran Damodaran, m., 172. 
Tantrasamuchchaya, work, 79. 
Tapati-samvaranam, work, 193. 
Tarakanvidu, house, 90. 
taragu, brokerage 113. 
tari-kadamai, taz on looms, 110, 113. 
Tareus, pil. 87. . . 
Taruvai alias Taniyanaivitta-Pand ya- 
purattuparru, dand, 161. 

Tattaipattanam, 77., 44, 46. 
tavai, assembly, 121. 
Tekkil-Malakkah, m., 144. 
Temple, R. C. author, 177, 178. 
teyral, boundaries, 144. 
Ténisvaran, m., 135. 
Tenkaral, vt., 148. 
Tenkarai-nadu, distct, 161. 
Tenkaéi, te, 28. 
Tenppuliyarai, land, 184. 
Ten-Tiruvarangam, pl., 3, 13. 
Tenmayilapuri, pl., 155, 
Tefnamankonam, house, 75, 
Ter alias Alagiyasdlanallir or Karu- 
mbaluvu, wi, 14, 182, 183, 188. 

ér-Kurumbaluvu, vz, 147. 
Tarkulam, tank, 184, 189. 
Térar, vi, 145, 146. | 
Tértir-parru, land, 165. 
‘Tévanéri-vayal, field, 28. 
The life tnd letters of Francis Xavier, 
work, 179n. 

‘The Portuguese Asia, $4n. 
Thomas, aposile, 87. 
Thomas, m., 70. 
Thomas the apostle of India, work, 84, 
Thomma, m., 67. 
Tinhevélley, district, 1, 5, 8,°38, 124, 
125, 132, 132, 150, 137, 170. 

Tippa sultan, 192. _ 
Tirthankara, Jaina Acharya, 158, 155. 
Tiruchchendar, pl., 38, 178.   

xvii 

Tiruchchivappéertr s. a. Trichtir, vi: 
194, 

truchurrumandapa, 33. 
Tirughanam, hymn, 21, 23. 
Tirughanasambandha, Saiva saint, 1. 
Tirukkadittanam, 2., 38. 

ல , t., 36. 
tirukkai-kotti, Aal/, 21. 
Tirukkandiyar, pl., 38. 
tirukkotti, Aadl,-23. 
Tirukkéttaru s. a. Kéttar, 80, 8, 21, 
144, 193. 

Trukkottaru alias $Mummidiséla- 
nallar, ‘vi. 9, 10, 11, 19, 15, 99, 95, 

94, 27, 28, 1389, 158. 
Tirukkdttara alias Sélakéralapuram, 
vi, 26, 27. . 

Tirakkottiyar alias Tirunara yana-cha- 
‘turvedimangalam, vi., 110. 
Tirukkugukatpperumal, m., 153, 156, 
100. 

Tirukkurukaipperumal Kavirayar, poet, 
154. 
Tirukkarukamanmyam, work, 154, 
156. 
Tirnkkurufgudi, w2., 48, 189, 178. 
Tirumalai, te., 148. 

‘fy ) 95, 156, 

Tiruinala Nayaka, Nayaka Ch., 5. 
Tirumal-Kaliyan, m., 10. 
Tirumilikkalam, vi., 36. 
Tirumalpad, Caste, 196, 
Tirumurai, hymn, 24. 
‘Trrunandikkarai, vi., 143. 
Tirunarayana-vaykkal, channel, 12. 
Tirunarungondai, v2. 156, 
Tirunarungubrai, vi., 155. 
Tirunavakkaragy - Pillai Arumitigap - 
perumal, m., 108, 

Tirunuryantadi, work, 155. 
tiruppaniyaram, cake, 46. 
Tiruppannikédu, v., 170. 
Tiruppannikddu-kshétram, 76, 169, 
Tirupparappil-Madavar, god, 75. 
Tiruppippir, dy., 131. 

வ 82) 190. 
Tiruppappir-Mattavar, title of Trav. 
&., 110.



Tirupparappu, w.., 74, 75, 
iruppatisaram, vt., 108, 149. 

Tiruppottichcuram | Udaiya Nayinar, 
god, 124. 

Tiruppudaimarudar, w., 125. 
Tiruttonral, vi., 35. 

Tiruttuyai Nayinar Chidambaranathan, 
m-, 101. 

Tiruvadi, vi., 135. 
» 5 litle of Trav. k., 195 

Tiruvalangadu plates, 6. 
Tiruvalla - Kran, m., 148. 
Tiruvamen-kunnam, v2., 96- 
Tiruvanantalvar, serpent god, 153. 
Tiruvanmiyir, v., 155. 
Tiruvangédu, co., 54. 
Tiruvatipkkalam, rt, 43, 191, 192. 
Tiruvanvandir, vi., 194. 
Tiruvaratiga-Narayanan, m., 184. 
Tiruvattar, vi, 136, 145, 175, 187. 
Tiruvattarudesam, di., 118. 
‘Tiruvayambadi, 187. 
Tiruvengadabhattan, m., 183. 
Tiruvenkatamudaiyan, m., 132, 133. 
tiruvidaiyattam, free gift, 129, 188. 
Tiruvidangddu, pl., 50, 78. 
Tiruvikkiraman, m., 171. 
Tiruvikramangalam, pi., 58, 62. 
Tiruvikramapuram, v2., 32. 
Tiruvorriyair, vw, 135. 
TiruvuttarakoSamangai, w., 44. 
Tolkappiyam, work, “169. 
Tomma-rajavu, ch., 68, 69, 70. 
Tommen- Okkanda, m-, 72. 
Tondaimandalam, co., 197. 
Tondaimandalasatakam, work, 154. 
Tonnal, vz., 34. 
toppu- அவிவ்‌, éncome from groves, 112. 
Tovalai, vi., 5, 130, 172, 173. 

, taluk, 175 
yey 173. 

Tov. ‘lai- -parru, land, 176. 
Travancore, 06. 1, 9 2, 4, 5, 8, 21, 29, 

38, 43, 44, 50, 51, 52 53, 56, 57, 63, 

65, 66, 70, 74, 78, 82 , 83, 91, 110, 

115, 119, 194, 195, 133, 146, 150, 
151, 153, 170, 179, 177, 194. 

Travancore, dy., 60+ 
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Travancore State Manual, 28, 63. 
Tribhuvanam, v., 173. 
Trichar, vi., 84, 86, 194. 
Trichurus septuras, 180. 
Tripptnittuga, v., 63, 64, 192, 195. 
Trivandrum, town, 33, 58, 136, 148, 
149, 181. 

Tsivandram temple Chronicles, 37, 44, 

Trivikrama, god, 58. 
7 , te., 60, 

Trivikraman, m., 170. 
Trivikramahgalam, 92. 60, 61. 
trisila, trident, 29. 
Tunnavayal, land, 184, 
Tuticorin, v., 178. 
Tyagavalli, Choda queen, 18. 

U 

Udaiyamarttanda, Trav. k., 125, 157. 
varman, Trav. ke, 26, 

159, 161, 178, 187. 
-vinnavar Emberu- 

man, god, 125, 187, 188. 
Udaiyanan pana, m-, 117. 
Udaiyar, king, 9 

Udaiyavar, god, 124. 
udamai, remuneration, 175. 
Udayagiri, Jort, 50, 51, 53. 
Udiyamperar, z7., 63, 64, 65, 67, 68, 71- 
Udiyan or Chara, &., 68. 
ulavu-katchi, fav, 113. 
Ulijiiai, work, 169. 
ulpérn, Jand, 91. 
Uma, goddess, 18. 
undigal, exchange jee, 110. 
undiyal, money collected, 140. 
Unnikanda Ménon, m., 196. 
Unni-Keérala-Tiruvadi, Trav. &.,177. 

Unnikka (Unni - Kerala) - Tiruvadi , 
Trav k., 65. 

unnilam | field, 144, 
unnitcan, @ class of nayars, 93. 
Unnunilisandesam, work, 5, 
upadi, faz, 117, 130, 161, 162. 
upana, 124. 
upapitha, 3, 71. 

fir, residents, 143,



tranwakkar, gemple managers, 96, 97. ° 
trauma, ownership of a temple, 93. 
urar, wilagers, 144, 190. 
uru, small boat, 180. 
ushapiija, morniny service, 119. 
ttaipattam. sir lease, 110, 112. 
Uttamaraéman-tadi, dan@, 188. 
Uttamasdla-valanadu, di., 2, 8, 9, 10, 

11, 12, 13, 18, 150, 151. 
uvachehan, drummer, 160. 

Y 

vadakadamai, perpetual tax, 176, 
VadaSeri, vz, 2, 43, 124, 180, 181, 
135, 141, 144, 145, 173. 

Vadaséri-illam, house, 83+ 
Vadirigvaram, v2., 132. 
Vadivisvaram - udaiga-Nayinar, god, 
132, 183, 194. 

Vadugan-Gunavan, m.,.26. 
Vaishnava, belonging to Vishnu, 153, 
173, 

Vaishnava Alvar, saint, 193, 
vaiévadéva, offering made to Visyé- 
déviis, 32. 

Vajjanandi, m., 153. 
Vajjanandimalai ( Venbappattiyal ) , 
work, 158, 154. 

Valadu, house, 89. 
Valaikkaréru, land, 88. 
valai-valai. fishing net, 177, 180. 
Valakkarai, house, 141. 
valanadu, 8. 
valaigai-panam, faz, 178. 
Valikolli-parru, land, 117, 
valipadu, service, 140. 
Valiya-kappittan, 50, 58. 
valiyakunju-kittakkar, soldiers, 43. 
Valtya-tambiran, tle, 54. 
Valiyattan, « class of nayars, 93. 
valiyayam, éol/s, 110, 
Val-kalugichcha-kottam or Val-vaitta~ 
kottam, explasned, 169. . 

Vallichchiral-ddi, field, 41. 
vallénkaval, land, 39. 
Valvichchakéttam s. a. valvittakottam, 
vi., 169. 

Vanavan-nadu, co, 130, 

      

Vanavasi, di., 147, 148. 
Vanichi, cv., 78, 80. 
Vanehuloga, god, 191, 192. 
Vantyan, oi! monger, 101. 
varaha, bear, 34. , 
varam, share of produce, 184. 
Varadanangaivayakkal, land, 189. 
Varakalpuja-désam s. a. Varappula, 
vt. 197. 

Varikkaveli, 96. 
variyan, caste, 33, 170, 
Varki, m., 67. 
Varuna, god, 33, 36. 
Vascode Gama, 176, 
Vasudéva, m., 78. 
Vatakrotesa, god, 78, 80. 
Vatamiila, house, 79, 80. 
Vattappalli, field, 130. 
Vatteluttu, script, 33, 85, 107, 140, 
142, 145, 156, 170, 171, 189, 193, 
194, 195, 196, 

Vattddi, dand, 41. 
Vayiragaram, /., 17, 
Vayu, wind god, 38, 36. 
védabhaga, 80. 3 
vékari, fav, 117. 
Vélakkurichehi, vi., 124. 
velannane, house, 73. 
Vélarkulam, tank, 184, 
vélayudham, lance, 100. 
velichappadu, one, who possessed by: 
god, performs oracles, 98, 

vellala, caste, 152. 
velli-madai, measure, 59. 
vélpulavaragu, 17. 
Velvikkudi ‘plates, 1. 
Véenadu, co. 1, 5, 20, 

ததை dy 9 20. 
Venattadigal, Trav. h., 63, 65, 169,. 
171. 

Venattaraéu, Trav. 7. 9, 
Venattu-Mattadu, title of Trav 8, 110, 
Venbala-nadu, c0., 193. 
Venbappattiyal, rork, 154, 136. 
Vetgai-nadu, co., 149. 
vehijanam, condiment, 175, 
Veppangulam ahias Viramarttandap— 
péréri, land, 124, னு



‘Verapoly, vi., 196. 
‘vebara, 58. 
‘vetti, fav, 6, 117. 
Vettikadu, house, 140. 
Vettikkavila, v7, 140. 
Vicar, 86, 89. 
Vijayalaya, dy., 4. 
Vijayanagara, dy., 1, 155. 

ட , 00, 5, 195, 
Vijayaragadéva, C hera k., 84. 
Vikari, parson, 91. 
Vikkiraman, m., 38. 
Vikkiraman-mangalam, v7., 58. 
Vikkiramangalattiran alias Dikaima- 
nikkachetti, m., 62. 
Vikkiramaditya-Varaguna, &., 74. 
Vikramachola, Chéda k., 7, 20. 
Vikramankan alias Tigaimanikka-Setti, 
m., 60. 

Vikramasdla-Pandya, Chala Pandya 
viceroy, 150. 

vilainilam, 91. 
Vilakkattare-paramba, garden, 88. 
Vilanoulam, v., 173. 
Vilavir, v2., 183. 
Viliffiam, pl., 60, 62, 146, 149. 
Viljtiam alias Rajendrasdlappatti- 
nam, ve., 2+ 

Villarvattam, house, 68, 69, 72. 
Villiserikulam, land, 1/6. 
vimana, 59. 
Vinayaka, god, 97, 101, 105. 

Vincent Smith, author, §4n. 
viniydgam, 782) 117, 130, 161, 162. 

Virabhadra, god, 107. 

Vira Kerala, Trav. k., 173. 

Vivakérala Marttandavarman Tiruvadi, 

Trav. &, 29, 32. 

Vira-Keéralanallar, vz., 124. 

Virakeralan-sandi, service, 173. 

Virakéralaparam, vt., 48, 172. 

Virakéralavarman, Trav. &., 21, 173. 

Vira-Keralavarman-Sivaivay-Mattavar, 
rav. k., 11. 

ea Keralavarman alias Unni-kérala- 

varman, Trav. k., 11d. 

Virakaralesvaram, vi., 44, 176. 

'Virakasurinallar, vz., 157, 160.   

Vira-K6édai Ravi, Trav. k., 63, 65. 
Viralam, vi., 81. 
Viramarttanda - chaturvedimangalam ச 
vt., 124, 126, 130, 131, 156, 165. 

Viramarttandan-sandi, service, 129, 
130, 156, 165. 

Vira Narasimha alias Chellappa, m.; 
125. 

Virapandya-Pallavaraiyan, m., 26. 
Virarajendra, Chola k., 2, 7. 
Vira-Rama Ramavarman, Trav. k., 43, 
132. 

Vira Ramavarman, Trav. k., 
178. 

Vv ra Ravi-Keralavarman, Trav. k., 63, 
170. 

Vira Ravi-Ravivarman, Trav. ம்‌, 43, 
63, 78, 83, 110, 132, 

Vira Ravi-Ravivarman Tiruppappar 
Muttatiruvadi, Trav. k., 110. 

Vira Ravi - Udayamarttandavarman, 
Trav. k.s 63, 187. 

Vira Ravivarman, Trav. k., 21. 
Vira Udaiyamarttandavarman Tiru- 
vadiyar alias Vira-Pandyadava, Trav. 
k., 187. 
Vira Udayamarttandavarman Trav. k., 
63, 101,157. 

Viriyapperumal Sivattanuvan, m., 187. 
virutti, ¢enwre, 108. 
Viéakham Tirunal, Zrav. kh, 74. 
Vishnu, god., 3, 38, 58, 133. 

tes 29, 36> 37, 43, 44, 107, 
25, 135, 153, 172, 173n, 192, 

157, 

73 

124, 1 
193. 

Vishnu Vishnu, m., 80. 
vittupadu, 38. 
Vrishni-kula, dy., 74. 

WwW 

Wadding, author, 70. 
Waits. D. H. 41. 
West Coast, 69. 

x 

Xavier, Xian saint, 155.



Xxii 

¥. Yamya or Bharani, 30. 
YOga-Narasimha, god, 169, 

Yadava, dy., 74, 80. 
2, அவம்‌?) ரசமணி, 96. 

Yali, 54. 
Yamunaditya, m+ 8. 
Yamya, 29. 

Zamorin, &., 84.





 



 



 





 


